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  Frankovi.


  Bez tebe bych to nikdy nezvládla.


   


  Prolog


  Londýn, 14. května 1602


   


   


  Uličky Southwarku byly tmavé. Tmavé a osamělé. Ve vzduchu visel zápach mořských řas, stoky a mrtvých ryb. Aniž si to uvědomil, stiskl jí ruku o něco pevněji a táhl ji dál. „Radši bychom se měli vrátit k řece. V téhle změti uliček se jenom ztratíme,“ zašeptal.


  „Jo a za každým rohem číhá zloděj a vrah.“ Její hlas zněl pobaveně. „Není to skvělé? Je to tisíckrát lepší, než když musím vysedávat v těch vydejchanejch zdech a dělat si úkoly!“ Popadla svoje těžké sukně a spěchala dál.


  Bezděčně se usmál. Lucyin talent najít na každé situaci v jakékoli době něco pozitivního byl jedinečný. Dokonce ani takzvané zlaté alžbětinské doby, jejíž jméno bylo lež jak věž, se neděsila, spíš naopak.


  „Škoda že nikdy nemáme víc času než jen ty tři hodiny,“ řekla, když ji dohnal. „Hamlet by se mi líbil ještě víc, kdybych ho nemusela vidět na pokračování.“ Šikovně se vyhnula bahnité louži, přinejmenším pevně doufala, že to bylo bahno. Pak vystřihla pár rozpustilých tanečních kroků a otoček. „‚To vědomí z nás dělá zbabělce…‘ nebylo to velkolepé?“


  Přikývl, ale musel se držet, aby se znovu nezačal usmívat. V Lucyině přítomnosti to dělal příliš často. Jestli si nebude dávat pozor, ještě bude vypadat jako úplný idiot!


  Šli k London Bridge – Southwark Bridge, který by se jim býval hodil víc, tou dobou bohužel ještě nestál. Museli si ale pospíšit, pokud nechtěli, aby se provalilo, že si tajně odskočili do 17. století.


  Bože, co by dal za to, kdyby si už konečně mohl sundat ten zpropadený bílý naškrobený límec! Připadal si, jako by měl na krku takový ten plastikový trychtýř, co musí nosit psi po operaci.


  Lucy zabočila za roh směrem k řece. Myšlenkami byla pořád u Shakespeara. „Kolik jsi tomu chlápkovi vůbec dal, že nás do toho divadla pustil, Paule?“


  „Čtyři z těch těžkých mincí. Netuším, jakou mají hodnotu,“ zasmál se. „Možná to byl roční plat nebo tak.“


  „V každém případě to zabralo. Ta místa byla skvělá.“ Doběhli k London Bridge. Už když šli opačným směrem, zůstala Lucy stát a chtěla komentovat domy, které most obklopovaly. Ale táhl ji dál. „Víš přece, co říkal pan George: Když budete příliš dlouho stát pod oknem, někdo vám vylije nočník na hlavu,“ připomněl jí. „Kromě toho jsi moc nápadná!“


  „Člověk si vůbec nevšimne, že stojí na mostě, vypadá to jako úplně normální ulice. Ach, podívej, je tu zácpa! Je pomalu načase, aby postavili ještě pár dalších mostů.“ Most byl – na rozdíl od okolních uliček – ještě dost rušný, ale povozy, nosítka a kočáry, co chtěly na opačný břeh Temže, se nehnuly ani o píď. Vpředu byly slyšet hlasy, klení a řehtání koní, ale nedalo se poznat, proč a kde to vázne. Z okna jednoho kočáru hned vedle nich se vykláněl muž s černým kloboukem. Jeho bílý škrobený špičatý límec se mu vyhrnul skoro až k uším.


  „Copak přes tuhle smradlavou řeku nevede jiná cesta?“ křiknul francouzsky na svého kočího.


  Kočí zavrtěl hlavou. „A i kdyby, stejně se nemůžeme otočit, uvízli jsme tu! Půjdu dopředu a podívám se, co se stalo. Určitě se to brzo zase rozjede, sire.“


  Muž zanadával a zastrčil hlavu v klobouku a límci zpět do kočáru. Kočí mezitím vystoupil a klestil si cestu tlačenicí.


  „Slyšel jsi to, Paule? To jsou Francouzi,“ zašeptala Lucy nadšeně. „Turisti!“


  „Jo. Fakt dobrý. Ale musíme dál, nemáme už moc času.“ Matně si vzpomínal, že někde četl, že tenhle most bude zničen a později se o patnáct metrů dál postaví nový. Tohle nebylo dobré místo pro skok v čase.


  Šli za francouzským kočím, ale o kus dál stáli lidé a vozy tak blízko u sebe, že se vůbec nedalo projít.


  „Slyšela jsem, že tam hoří nějaký povoz se sudy s olejem,“ řekla žena před nimi nikomu určitému. „Jestli si nedají pozor, ještě podpálí celý most.“


  „Ale ne dnes, pokud vím,“ zamumlal Paul a popadl Lucy za paži. „Pojď, půjdeme zpátky a počkáme na druhém břehu, než skočíme.“


  „Pamatuješ si ještě to heslo? Jen pro případ, že to nestihneme včas.“


  „Bylo to něco s kabátem a lepidlem.“


  „Gutta cavat lapidem, ty hlupáčku!“ Se smíchem k němu vzhlédla. V modrých očích se jí zablesklo pobavení a jemu najednou vytanulo na mysli, co říkal jeho bratr Falk, když se ho ptal na perfektní okamžik. „Já bych se nějakýma dlouhýma řečma nezdržoval. Prostě bych to udělal. Pak ti může jednu ubalit a ty budeš vědět, na čem jsi.“


  Falk chtěl samozřejmě vědět, o kom je řeč, ale Paul neměl náladu na diskuze, které začínaly: „Víš přece, že vztahy mezi de Villiersovými a Montroseovými by měly být jen čistě vědeckého charakteru!“ a končily: „Mimo to jsou všechny Montroseovic holky kozy a jednou z nich budou takové dračice, jako je lady Arista.“


  Žádná koza! Možná se to týkalo jiných holek od Montroseů, ale Lucy docela určitě ne.


  Lucy – která ho s každým dnem znova překvapovala, které svěřoval věci, co ještě nikomu nepověděl. Lucy, s kterou se doslova –


  Zhluboka se nadechl.


  „Proč stojíš?“ zeptala se Lucy, ale to už se k ní rychle naklonil a přitiskl své rty na její. Tři předlouhé vteřiny se strachoval, že ho odstrčí, ale potom její překvapení zmizelo a ona mu polibek opětovala, napřed opatrně, ale pak čím dál důrazněji.


  Vlastně nebyl tenhle okamžik ani trochu perfektní a vlastně měli strašně naspěch, protože mohli každou chvílí skočit v čase, a vlastně…


  Paul zapomněl, co bylo to třetí vlastně. Všechno, na čem teď záleželo, byla ona.


  Jenže pak mu pohled sklouzl k postavě v tmavé kapuci a polekaně uskočil.


  Lucy se na něj chvilku podrážděně dívala, pak zrudla a sklopila oči. „Omlouvám se,“ zamumlala rozpačitě. „Larry Coleman taky říkal, že když ho líbám, je to, jako by mu někdo do obličeje rozmačkal hrst nezralého angreštu.“


  „Angrešt?“ Zavrtěl hlavou. „A kdo je ksakru Larry Coleman?“


  Vypadala teď naprosto zmatená, nemohl jí to však mít vůbec za zlé. Musel se nějak pokusit usměrnit všechen ten chaos, který mu teď panoval v hlavě. Odtáhl Lucy ze světla pochodní, popadl ji za ramena a hluboce se jí zahleděl do očí. „Ok, Lucy. Zaprvé: Líbáš tak přibližně jako… jako mi chutnají jahody. Zadruhé: Hned jak tohohle Larryho Colemana najdu, rozbiju mu nos. Zatřetí: Pořádně si zapamatuj, kde jsme přestali. Teď totiž máme takový malinkatý problémeček.“


  Beze slova ukázal na urostlého muže, který se ležérně vyloudal ze stínu jednoho povozu a naklonil se do okna kočáru toho Francouze.


  Lucyiny oči se rozšířily zděšením.


  „Dobrý večer, barone,“ řekl ten muž francouzsky, a když promluvil, popadla Lucy Paulovu ruku. „Jak milé vás vidět. Je to sem z Flander daleká cesta.“ Stáhl si kapuci.


  Zvnitřku kočáru zazněl překvapený výkřik. „Falešný markýz! Co vy tu děláte? Jak to souvisí?“


  „To bych taky ráda věděla,“ zašeptala Lucy.


  „Takhle se zdraví vlastní potomek?“ odvětil ten vysoký muž pobaveně. „Přinejmenším jsem vnuk vnuka vašeho vnuka, a i když se mi říkává muž beze jména, mohu vás ujistit, že jedno mám. Dokonce několik, abych byl přesný. Mohu vám dělat společnost v kočáře? Není to tu zrovna pohodlné a tenhle most bude ještě hodnou chvilku ucpaný.“ Aniž by počkal na odpověď nebo se ještě jednou rozhlédl, otevřel dveře a nastoupil.


  Lucy odtáhla Paula dva kroky stranou, ještě dál ze světla pochodní. „To je vážně on! Jen o moc mladší. Co teď budeme dělat?“


  „Vůbec nic,“ zašeptal Paul. „Sotva za ním můžeme zajít a pozdravit ho! Vůbec tu nesmíme být.“


  „Ale jak to, že je tu on?“


  „To je blbá náhoda. V žádném případě nás nesmí vidět. Pojď, musíme dojít na břeh.“


  Ale ani jeden z nich se nehnul z místa. Oba jako uhranutí zírali na tmavé okýnko kočáru, ještě fascinovaněji než předtím na jeviště divadla Globe.


  „Při našem posledním shledání jsem vám dal jasně na srozuměnou, co si o vás myslím,“ ozval se teď z kočáru hlas francouzského barona.


  „Ach ano, to jste dal!“ Z návštěvníkova tichého smíchu naskočila Paulovi husí kůže na rukou, aniž by dovedl říct proč.


  „Moje rozhodnutí je neměnné!“ Baronův hlas se trochu třásl. „Předám ten ďáblův stroj Alianci a je mi úplně jedno, jaké proradné metody hodláte použít, abyste mě od toho zradil. Vím, že jste spřažen s ďáblem!“


  „Co tím myslí?“ zašeptala Lucy.


  Paul zavrtěl hlavou.


  Znovu se ozval ten tichý smích. „Můj úzkoprsý, zaslepený předku! O kolik snazší by mohl být váš život – a také můj! – kdybyste byl poslechl mě a ne vašeho biskupa nebo tyhle politováníhodné fanatiky z Aliance. Kdybyste použil rozum namísto růžence. Kdybyste pochopil, že jste součástí něčeho většího než toho, co kážou vaši kněží.“ Baronova odpověď se nejspíš skládala z otčenáše, protože ho Lucy a Paul slyšeli jen tiše mumlat.


  „Amen!“ povzdychl si návštěvník. „Je to tedy vaše poslední slovo v této záležitosti?“


  „Vy jste sám ďábel!“ vykřikl baron. „Opusťte můj vůz a už mi nikdy nechoďte na oči.“


  „Jak si ráčíte přát. Je tu však ještě jedna maličkost. Dosud jsem vám to nepověděl, abych vás zbytečně nerozrušoval, ale na vlastní oči jsem viděl, že na vašem náhrobku stojí 14. květen 1602 coby den vaší smrti.“


  „Ale to je přece…“ vydechl baron.


  „…dnes, správně. A do půlnoci již mnoho času nezbývá.“


  Baron ztěžka oddechoval.


  „Co to tam vyvádí?“ zašeptala Lucy.


  „Porušuje svoje vlastní zákony.“ Paulova husí kůže mu docestovala až ke krku. „Mluví o…“ Zarazil se, protože kolem žaludku pocítil známý, nepříjemný pocit.


  „Můj kočí se hned vrátí,“ řekl baron a jeho hlas teď zněl jednoznačně vystrašeně.


  „Ano, to jsem si jist,“ odvětil návštěvník téměř znuděně. „Proto si také pospíším.“


  Lucy se chytla za břicho. „Paule!“


  „Já vím, taky to cítím. Zatraceně… jestli se nechceme zřítit do řeky, musíme sebou mrsknout.“ Popadl ji za ruku, vlekl ji kupředu a dal si záležet, aby svůj obličej neukázal směrem k oknu kočáru.


  „Vlastně jste zemřel ve své domovině, na následky jakési neznámé virózy,“ slyšeli návštěvníkův hlas, zatímco se plížili kolem kočáru. „Ale protože mé návštěvy vedly v konečném důsledku k tomu, že jste dnes tady v Londýně a těšíte se pevnému zdraví, zdá se, že se cosi citelně vychýlilo z rovnováhy. A jelikož jsem korektní muž, cítím se býti povinován k tomu, abych smrti podal pomocnou ruku.“


  Paul už byl sice dost zaměstnán pocitem kolem svého žaludku a tím, kolik metrů jim ještě scházelo ke břehu, ale přesto se mu ta slova prosákla do vědomí a on se znovu zastavil.


  Lucy do něj ze strany žďuchla. „Běž!“ sykla a sama se rozeběhla. „Máme už jen pár vteřin!“


  S měkkými koleny se opět dal do pohybu, a zatímco utíkal a blížící se břeh se mu začal rozplývat před očima, zaslechl z kočáru hrůzostrašný, i když přidušený výkřik. Následovalo zachroptění „K čertu!“ – a pak se rozhostilo smrtelné ticho.


   


   


   


   


  Ze záznamů strážců


  18. prosince 1992


   


  Lucy a Paul byli dnes v 15 hodin odesláni k elapsování do roku 1948. Když se v sedm hodin vrátili, přistáli v záhonku růzí před oknem do dračího sálu, na sobě naprosto promočené kostýmy ze 17. století. Působili na mě vskutku vyděšeným dojmem a vedli pomatené řeči. Z toho důvodu jsem proti jejich vůli informoval lorda Montrose a Falka de Villierse. Jejich příhoda se ovšem dala docela snadno vysvětlit. Lord Montrose si dobře vzpomínal na maškarní ples, který se v roce 1948 konal na zahradě. V jeho průběhu se některým hostům včetně Lucy a Paula podařilo kvůli přílišnému požití alkoholu přistát v bazénku se zlatými rybkami.


  Lord Lucas převzal zodpovědnost za tuto událost a slíbil, že nahradí oba zničené exempláře růží odrůdy „Ferdinand Picard“ a „Mr. John Laing“.


  Lucy a Paul byli přísně napomenutí, aby se propříště drželi od alkoholu dál, lhostejno v jakém čase se nacházejí.


   


  Zpráva: J. Mountjoy, adept 2. stupně


  1.


  „Panstvo, tohle je kostel! Tady se nelíbá!“


  Poděšeně jsem vytřeštila oči a spěšně couvla. Trochu jsem čekala, že spatřím staromódního faráře ve vlající sutaně, jak nám spěchá vstříc s pobouřeným výrazem ve tváři, připraven udělat nám kázání. Jenže to nebyl farář, kdo nás při polibku vyrušil. Vůbec to nebyl člověk. Byl to malý chrlič, který dřepěl na kostelní lavici přímo vedle zpovědnice a zíral na mě stejně ohromeně jako já na něj.


  Přičemž to bylo jen těžko možné. Můj stav se totiž v zásadě nedal popsat slovy, jako je ohromení. Technicky vzato šlo spíš o naprostý výpadek vědomí.


  Všechno začalo tou pusou.


  Gideon de Villiers mě – Gwendolyn Shepherdovou – políbil.


  Samozřejmě jsem se sama sebe ptala, jak zničehonic přišel na takový nápad – ve zpovědnici v kostele někde v Belgravii v roce 1912 – krátce po dechberoucím úprku se vším všudy, při kterém mi překážely nejen moje po kotníky dlouhé a úzké šaty se směšným námořnickým límečkem.


  Měla bych analyzovat polibky, které jsem dostala od jiných kluků, abych přišla na to, čím to je, že Gideon umí líbat o tolik líp.


  Měla bych se taky zamyslet nad tím, že mezi námi byla zeď s okýnkem zpovědnice, kterým Gideon prostrčil hlavu a ruce, což nebyly zrovna ideální podmínky pro pusu. Nehledě na to, že už ve svém životě vážně nepotřebuju víc chaosu poté, co jsem se teprve před třemi dny dozvěděla, že jsem zdědila časocestovací gen.


  Ve skutečnosti jsem ale nemyslela vůbec na nic vedle prostých ach a hmmm a ješté!


  Proto jsem si taky vůbec nevšimla divných pocitů v břiše. A teprve teď, když si ten malý chrlič založil ruce a zamračil se na mě z kostelní lavice a pohled mi padnul na pokakaně hnědý závěs ve zpovědnici, co byl ještě před chvílí sametově zelený, jsem pochopila, že jsme se mezitím přenesli zpátky v čase do současnosti.


  „Sakra!“ Gideon se vysoukal zpět na svoji stranu zpovědnice a mnul si týl.


  Sakra? Plácla jsem sebou dolů ze svého sedmého nebe a zapomněla na chrliče.


  „Tak špatný to podle mě zas nebylo,“ řekla jsem a snažila jsem se, aby můj hlas zněl co nejvíc přirozeně. Bohužel jsem byla trochu bez dechu, což celkový dojem malinko sráželo. Nedovedla jsem se Gideonovi podívat do očí, místo toho jsem pořád civěla na ten polyesterový závěs na zpovědnici.


  Bože! Cestovala jsem časem téměř sto let, aniž bych si toho všimla, a to jen proto, že mě ta pusa tak úplně… překvapila. V jednu chvíli mi ten kluk nadává a remcá a jen o pár minut později jsme divoce pronásledování a musíme se schovat před muži s pistolemi a pak najednou – zničehonic – mi tvrdí, že jsem neobyčejná a políbí mě. A jak ten Gideon líbá! Okamžitě jsem začala žárlit na všechny holky, které ho to naučily.


  „Nikoho nevidím.“ Gideon vykouknul ze zpovědnice a pak z ní vylezl. „Tak jo, pojedeme autobusem zpátky do Templu. Pojď, budou na nás čekat.“


  Nechápavě jsem na něj zírala skrz ten závěs. Znamená to snad, že se teď chce vrátit zpátky ke každodennímu režimu? Po jedné puse (nebo ještě líp před ní, ale na to je teď už trochu pozdě) by se přece mělo vyjasnit pár základních věcí, no ne? Znamenala ta pusa nějaké milostné vyznání? Znamenalo to snad dokonce, že teď spolu chodíme? Nebo jsme se jen tak trochu pomuchlovali, protože jsme zrovna neměli nic lepšího na práci?


  „V těchhle šatech rozhodně nepojedu autobusem,“ prohlásila jsem kategoricky a pokusila se co nejdůstojněji vstát. Radši bych si byla ukousla jazyk, než abych mu položila jednu z otázek, co se mi právě honily hlavou.


  Moje šaty byly bílé s nebesky modrou saténovou mašlí v pase a na límci, který byl v roce 1912 pravděpodobně posledním výkřikem módy, ale nebyl zas tak vhodný pro pohyb veřejnou dopravou 21. století. „Vezmeme si taxíka.“ Gideon se ke mně otočil, ale nic nenamítal. V kabátci a kalhotách s puky se nejspíš také necítil úplně vhodně oblečený do autobusu. Přitom vypadal vážně dobře, obzvlášť jeho vlasy už nebyly tak ulízané a sčesané za uši, ale padaly mu v rozcuchaných loknách do obličeje.


  Vylezla jsem za ním do lodi kostela a zachvěla se. Byla tu strašlivá zima. Nebo to možná bylo tím, že jsem se už tři dny pořádně nevyspala? Nebo tím, co se právě odehrálo?


  Moje tělo taky pravděpodobně vyloučilo víc adrenalinu než za celých šestnáct let předtím. Stalo se toho tolik a já měla tak málo času, abych o tom mohla přemýšlet. Divila jsem se, že mi ještě z přemíry informací a pocitů neexplodovala hlava. Kdybych byla postavou v komiksu, vznášela by se mi nad hlavou bublina s obrovským otazníkem. A možná ještě s pár lebkami.


  Trhla jsem sebou. Když si Gideon přeje vrátit se k běžnému režimu – prosím, to taky svedu. „Ok, tak už pojďme,“ řekla jsem trochu arogantně. „Je mi zima.“


  Chtěla jsem se kolem něj protáhnout, ale chytil mě za ruku. „Poslechni, kvůli tomu, co se teď…“ Odmlčel se, nejspíš doufal, že mu skočím do řeči.


  To jsem samozřejmě neudělala. Chtěla jsem si poslechnout, co mi chce říct. Mimo to se mi těžce dýchalo, když stál tak blízko mne.


  „Ta pusa… to jsem…“ Další polovičatá věta. Ale tuhle jsem si v myšlenkách okamžitě doplnila. To jsem tak nemyslel.


  Aha, jo, jasně, ale pak by to taky neměl dělat, ne? Bylo to, jako by zapálil závěs a pak se divil, že hoří celý dům (ok, tohle je dost blbý přirovnání). Nechtěla jsem mu to ani trochu ulehčit a ledově a vyčkávavě jsem se na něj podívala. Totiž, pokusila jsem se na něj podívat ledově a vyčkávavě, ovšem ve skutečnosti jsem nejspíš nasadila pohled á la já jsem malý Bambi, prosím, nestřílej a nedovedla jsem tomu zabránit. Ještě chybělo, aby se mi roztřásl spodní ret.


  To jsem tak nemyslel. No tak, řekni to!


  Ale Gideon nic neříkal. Vytáhnul mi vlásenku ze zacuchaných vlasů (můj složitý účes teď pravděpodobně vypadal, jako by se v něm uhnízdil páreček ptáčků), vzal do ruky pár pramínků a namotal si je na prst. Druhou rukou mě začal hladit po obličeji, pak se ke mně naklonil a ještě jednou mě políbil, tentokrát docela opatrně. Zavřela jsem oči – a zase se dělo totéž, co předtím: můj mozek si dal zas tu blahodárnou pauzu (na programu nebylo nic než ach, hmm a ještě).


  Trvala však jen asi deset vteřin, pak totiž vedle nás promluvil hlas: „To už zas?“


  Polekaně jsem Gideona šťouchla do hrudi a zírala přímo do ksichtíku malého chrliče, který zběsile poletoval před balkónkem, pod kterým jsme stáli. Přesněji řečeno to byl duch chrliče.


  Gideon pustil moje vlasy a nasadil neutrální výraz. Ach bože! Co ten si teď o mně myslí? Z jeho zelených očí se nedalo nic vyčíst, nanejvýš mírný údiv.


  „Já… já myslela, že jsem něco slyšela,“ zamumlala jsem.


  „Ok,“ protáhl, ale znělo to v zásadě přátelsky.


  „Slyšela jsi mě,“ řekl chrlič. „Tys mě slyšela!“ Byl velký asi jako kočka a i v obličeji byl kočce trochu podobný, ovšem ke svým špičatým rysím uším měl ještě dva kulaté rohy, na zádech křidýlka a dlouhý šupinatý ještěrčí ocas, který byl zakončený trojúhelníkem a kterým rozrušeně švihal sem a tam. „A taky mě vidíš!“


  Neodpověděla jsem.


  „Tak radši půjdeme,“ řekl Gideon,


  „Ty mě vidíš a slyšíš!“ vykřikl malý chrlič nadšeně a snesl se z balkónku na jednu z kostelních lavic a nadšeně na ní poskakoval. Měl hlas jako nastydlé dítě s rýmou a kašlem. „Moc dobře jsem si toho všimnul!“


  Hlavně teď neudělat chybu, jinak se ho už nezbavím. Nechala jsem svůj pohled lhostejně klouzat po lavicích a zamířila k východu z kostela. Gideon mi podržel dveře.


  „Děkuji, to je moc milé!“ řekl chrlič a taky vyklouznul ven.


  Venku na chodníku jsem zamžourala do světla. Bylo zataženo, takže sluníčko nebylo vidět, ale odhadovala jsem, že bude podvečer.


  „Počkej přece!“ křiknul chrlič a zatahal mě za sukni. „Musíme si nutně promluvit! Hej, dupeš mi na nohy… nedělej, že mě nevidíš. Vím, že mě vidíš.“ Z pusy mu vystříklo trochu vody, která vytvořila malou loužičku na mých šněrovacích botkách. „Ups. Pardon. To se stává, jenom když jsem rozrušený.“


  Vzhlédla jsem a prohlížela si fasádu kostela. Byl postaven ve viktoriánském stylu, s barevnými vitrážemi a dvěma pěknými věžičkami. Pálené cihly se střídaly s krémovou omítkou a vytvářely tak pěkný pruhovaný vzor. Ale ač jsem se dívala pozorně, na celé stavbě nebyla jediná socha nebo chrlič. Což bylo podivné, když se tu poflakoval ten duch.


  „Tady jsem!“ zakřičel chrlič a přistál na zdi přímo mně před nosem. Dovedl šplhat jako ještěrka, ale to dovedli všichni. Vteřinu jsem zírala na cihlu vedle jeho hlavy a pak jsem se odvrátila.


  Chrlič si teď už nebyl tak jistý, že ho opravdu vidím. „No tak, prosím,“ řekl. „Bylo by tak pěkné si promluvit pro změnu s někým jiným než s duchem sira Arthura Conana Doylea.“


  Ten prcek byl rafinovaný. Ale neskočím mu na to. Bylo mi ho sice líto, jenže jsem věděla, jak dovedou být tyhle malé potvory otravné. Mimo to mě vyrušil při líbání a kvůli němu si teď Gideon nejspíš myslí, že jsem náladová kráva.


  „Prosím, prosím, prosíííííím!“ kňoural chrlič.


  Stále jsem ho vší silou ignorovala. Můj ty bože, už tak jsem přece měla dost problémů.


  Gideon vstoupil do silnice, mávnul, aby přivolal taxíka, a zrovna jel kolem jeden prázdný. Někteří lidé mají zkrátka pořád kliku. Nebo jakousi přirozenou autoritu. Například moje babička lady Arista. Stačilo, aby se postavila na krajnici silnice a tvářila se přísně, a taxikáři hned začali brzdit. „Jedeme, Gwendolyn?“


  „Nemůžeš přece teď jen tak zmizet!“ Chraplavý dětský hlásek zněl plačtivě, a to mi trhalo srdce. „Když jsme právě našli jeden druhého.“


  Kdybych byla sama, nejspíš bych se nechala strhnout k tomu, abych na něj promluvila. Přes jeho ostré špičáky a drápy na nohou byl tak nějak roztomilý a asi neměl příliš společnosti (duch sira Arthura Conana Doyla měl jistě lepší věci na práci. Co by vůbec dělal v Londýně?). Ale pokud komunikujete s duchy v přítomnosti ostatních lidí, budou si myslet – pokud budete mít štěstí – že lžete a hrajete to, nebo – ve většině případů – že jste se zbláznili. Nechtěla jsem riskovat, aby si Gideon myslel, že jsem se zbláznila. Mimo to mi byl poslední démon chrliče, se kterým jsem mluvila, tak oddaný, že jsem si sotva mohla sama dojít na záchod.


  Takže jsem se s kamennou tváří posadila do taxíku, a když se rozjížděl, dívala jsem se přímo před sebe. Gideon se vedle mě koukal z okna. Taxikář si s pozdviženým obočím ve zpětném zrcátku přeměřil naše kostýmy, ale neřekl ani slovo. To se mu muselo přičíst k dobru.


  „Za chvíli bude půl sedmé,“ řekl mi Gideon. Očividně to měl být pokus o neutrální konverzaci. „Není divu, že umírám hlady.“


  Hned jak to vyslovil, mi došlo, že já taky. Toastu k snídani jsem se kvůli mizerné náladě u rodinného stolu sotva dotkla a školní jídlo bylo jako vždy nepoživatelné. S určitou touhou jsem pomyslela na chutné sendviče a čajové koláčky u lady Tilneyové, které nám bohužel unikly.


  Lady Tilneyová! Teprve teď mě napadlo, že bychom měli důkladněji probrat naše dobrodružství v roce 1912. Koneckonců se celá věc malinko vymkla a já neměla nejmenší tušení, co si o tom všem budou myslet Strážci, kteří, pokud šlo o mise v čase, nerozuměli žádné legraci. Gideona a mě vyslali do minulosti s úkolem načíst lady Tilneyovou do chronografu (důvody jsem jen tak mimochodem ještě docela nepochopila, ale celé se to zdálo být strašně důležité; z toho, co jsem věděla, šlo přinejmenším o záchranu světa). Než jsme to ovšem stihli vyřídit, vložil se do toho Paul a moje sestřenice Lucy – údajně největší darebáci v celé téhle historii. Přinejmenším o tom byla přesvědčena Gideonova rodina a on s nimi. Lucy a Paul údajně ukradli druhý chronograf a schovali se s ním v čase. Celé roky o nich nikdo neslyšel – dokud se neobjevili u lady Tilneyové a poněkud nerozvířili naši malou sešlost nad čajem.


  Okamžik, kdy do hry přišly pistole, jsem ze samého šoku nejspíš radši vytěsnila, ale najednou držel Gideon u Lucyiny hlavy zbraň, pistoli, kterou si vzal s sebou, ačkoliv to vlastně vůbec nesměl. (Jako já mobil, ale mobilem aspoň nemůžete nikoho zastřelit!) Hned nato jsme uprchli do kostela. Ale celou dobu jsem se nemohla zbavit pocitu, že to s Lucy a Paulem není tak docela černobílé, jak de Villiersové s oblibou tvrdí.


  „Co řekneme o lady Tilneyové?“ zeptala jsem se.


  „No jo.“ Gideon si unaveně mnul čelo. „Ne že bychom měli lhát, ale možná by v tomto případě bylo moudřejší, kdybychom pár věcí vypustili. Nejlepší bude, když mluvení necháš na mně.“


  A byl tu zas, jeho starý dobrý rozkazovačný tón. „Jo, jasně,“ řekla jsem. „Budu přikyvovat a mlčet, jak se pro holku sluší a patří.“


  Bezděčně jsem si založila ruce na prsou. Nemohl se Gideon chovat normálně? Políbí mě (a nejen jednou!) a hned na to si zas začne hrát na velmistra lóže Strážců?


  Zarputile jsme se každý koukali ze svého okýnka.


  Nakonec to byl Gideon, kdo prolomil mlčení, a to mě naplnilo jistou dávkou zadostiučinění. „Co se děje, ukradla ti kočka jazyk?“ Způsob, jakým to vyslovil, byl skoro rozpačitý.


  „Co prosím?“


  „To se mě vždycky ptala máma, když jsem byl malý. Když jsem tak umanutě zíral před sebe přesně jako teď ty –“


  „Ty máš mámu?“ Teprve když jsem to vyslovila, mi došlo, jak pitomá ta otázka je. Můj ty bože!


  Gideon pozdvihl obočí. „Co sis myslela?“ zeptal se pobaveně. „Že jsem nějaký android, kterého sestavil můj strýček Falk a pan George?“


  „To není zas tak scestné. Máš fotky z dětství?“ Při představě Gideona coby mimina s kulatým, buclatým obličejíčkem a pleškou jsem se musela zakřenit. „Kde vůbec jsou tvoji rodiče? Žijou taky tady v Londýně?“


  Gideon zavrtěl hlavou. „Můj otec je mrtvý a máma žije v Antibes v jižní Francii…“ Na krátký okamžik stiskl rty a já už si myslela, že se zase odmlčí. Pak ale pokračoval: „…s mým mladším bratrem a svým novým mužem, monsieurem říkej-mi-tati Bertelinem. Má firmu, co vyrábí mikrosoučástky z platiny a mědi do elektronických přístrojů, a očividně se mu obchody daří. Každopádně svou okázalou jachtu nazval Kroisos.“


  Byla jsem vážně ohromená. Tolik osobních informací najednou, to se Gideonovi vůbec nepodobalo. „Ach, ale to je přece určitě super jezdit tam na prázdniny, ne?“


  „Jo, jasně,“ řekl výsměšně. „Je tam bazén větší než tři tenisová hřiště a ta podělaná jachta má zlaté vodovodní kohoutky.“


  „Každopádně to zní líp než nevytápěná, ponurá chalupa v Peebles. Moje rodina ze zásady tráví letní prázdniny ve Skotsku.


  Kdybych byla ty a měla příbuzné v jižní Francii, navštěvovala bych je každý víkend. I kdyby neměli bazén a jachtu.“


  Gideon zavrtěl hlavou. „Jo? A jak bys to provedla, když musíš každých pár hodin skákat do minulosti? Není to zrovna výstavní zážitek, když třeba zrovna jedeš stopadesátkou po dálnici.“


  „Ach.“ Cestování časem pro mě byla pořád ještě trochu novinka, takže jsem se zatím důkladně nezabývala všemi důsledky. Existovalo jen dvanáct nositelů genu – rozložených napříč staletími – a já stále nedovedla pochopit, že jsem opravdu jednou z nich. Původně jí měla být moje sestřenka Charlotte a na svou roli se horlivě připravovala. Jenže moje máma z nepochopitelných důvodů zaměnila datum mého narození a teď v tom byl pořádný zmatek. Přesně jako Gideon jsem si teď mohla vybrat, jestli budu kontrolovaně skákat časem s pomocí chronografu, nebo počítat s tím, že se kdykoli a kdekoli můžu přenést v čase, což nebylo zrovna dvakrát příjemné, jak už jsem ze zkušenosti věděla.


  „Musel by sis samozřejmě vzít chronograf s sebou, abys tu a tam mohl elapsovat do bezpečných časů,“ uvažovala jsem nahlas.


  Gideon si neradostně odfrknul. „Ano, tímhle způsobem bych mohl docela v klidu cestovat a zároveň bych tak mohl navštívit celou řadu historických míst. Ale odhlédnu-li od faktu, že by mi nikdy nikdo nedovolil vyrazit na výlet s chronografem v batohu – co bys tu bez té věcičky dělala ty?“ Přejel přese mě pohledem a vykoukl z okna. „Díky Lucy a Paulovi máme jen jeden, nebo jsi na to snad zapomněla?“ řekl už zase zprudka. Vždycky tak mluvil, když byla řeč o Lucy a Paulovi.


  Pokrčila jsem rameny a taky se podívala z okýnka. Taxík se plížil krokem na Picadilly. No skvěle. Večerní špička. Pěšky bychom tam byli nejspíš rychleji.


  „Očividně ti pořád tak docela nedochází, že už nebudeš mít moc příležitostí vypadnout z tohohle ostrova, Gwendolyn!“ Z Gideonova hlasu doslova kapala hořkost. „Nebo z tohohle města. Místo dovolené ve Skotsku ti měla rodina spíš ukázat velkej svět. Teď už je na to pozdě. Připrav se na to, že všechno, co ještě toužíš vidět, si teď můžeš prohlídnout leda přes Google Earth.“


  Taxikář vyhrabal nějakou ošoupanou knížku, opřel se v sedadle a lhostejně si začal číst. „Ale… byl jsi přece v Belgii a v Paříži,“ namítla jsem. „Cestoval jsi tam do minulosti, abys odebral krev tomu, no, jak že se to jmenoval…“


  „Jo, jasně,“ skočil mi do řeči. „Se strýčkem, třemi Strážci a kostymérkou. Fakt skvělej výlet! Nehledě na to je Belgie taky opravdu šíleně exotická země. Všichni sní o tom se na tři dny podívat do Belgie!“


  Ten jeho náhlý výbuch mě trochu polekal a potichu jsem se zeptala: „A kam bys jel, kdyby sis mohl vybrat?“


  „Myslíš nebýt toho zatraceného časocestovacího genu? Ježíš – vůbec nevím, kde začít. Chile, Brazílie, Peru, Costa Rica, Nikaragua, Kanada, Aljaška, Vietnam, Nepál, Austrálie, Nový Zéland…“ chabě se pousmál. „No, vlastně úplně všude, kromě snad na Měsíc. Ale není moc zábavné myslet na věci, které nikdy v životě nebudeš moct dělat. Musíme se vyrovnat s tím, že po cestovní stránce bude náš život mírně řečeno jednotvárný.“


  „Když odhlédneme od cestování časem.“ Zrudla jsem, protože řekl „náš život“ a to znělo tak nějak… důvěrně.


  „To je určitá kompenzace za to věčné kontrolování a pocit uvěznění,“ řekl Gideon. „Kdyby nebylo toho časocestovacího genu, dávno bych umřel nudou. Je to paradoxní, ale je to tak.“


  „Na polechtání nervů by mi docela stačilo se tu a tam podívat na nějakej napínavej film.“


  Toužebně jsem se podívala na cyklistu, který se proplétal zácpou. Chtěla už jsem být doma! Auta před námi se nepohnula ani o milimetr, což našemu začtenému řidiči očividně naprosto vyhovovalo.


  „Když tvoje rodina žije v jižní Francii – kde pak bydlíš ty?“ zeptala jsem se Gideona.


  „Teď mám byt v Chelsea. Ale tam se vlastně jenom sprchuju a spím. Když už vůbec,“ vzdychnul. Přinejmenším v posledních třech dnech spal asi tak málo jako já. Možná ještě míň. „Předtím jsem bydlel u strýčka Falka v Greenwichi, od jedenácti let. Když se moje matka seznámila s panem Protivným Ksichtem a chtěla odjet z Anglie, byli Strážci samozřejmě trochu proti. Tou dobou už scházelo jen pár let do mého iniciačního skoku a musel jsem se toho ještě spoustu naučit.“


  „A tak tě tu máma nechala samotného?“ To by ta moje nikdy nepřenesla přes srdce, tím jsem si byla jistá.


  Gideon pokrčil rameny. „Mám strýčka rád, je v pohodě, když zrovna není v roli velmistra lóže. Je mi každopádně tisíckrát milejší než můj takzvaný nevlastní otec.“


  „Ale…“ Sotva jsem si troufala se zeptat, a proto jsem šeptala: „Copak ti neschází?“


  Znovu pokrčení ramen. „Než mi bylo patnáct, mohl jsem bezpečně cestovat a byl jsem tam každé prázdniny. A pak moje máma jezdí tak dvakrát do roka do Londýna, oficiálně, aby mě navštívila. Ve skutečnosti ale spíš proto, aby mohla utrácet peníze monsieura Bertelina. Má slabost pro oblečení, boty a starožitné šperky. A pro vyhlášené makrobiotické restaurace.“


  No, ta ženská teda vážně vypadá jako máma k pohledání. „A tvůj bratr?“


  „Raphael? Z toho se mezitím stal opravdový Francouz. Říká Protivnému Ksichtu papa a jednou převezme jeho platinové impérium. Ačkoliv teď to vypadá, že sotva dodělá maturitu, lenoch jeden povalečskej. Víc než knížky ho zajímaj holky.“ Gideon si natáhnul ruku na opěradlo za mnou a mně se okamžitě zrychlil dech. „Proč se na mě koukáš tak vyděšeně. Je ti mě snad líto?“


  „Trochu,“ přiznala jsem a představila si jedenáctiletého kluka, co musí zůstat docela sám v Anglii u tajnůstkářských mužů, kteří ho nutí učit se šermovat a hrát na housle. A hrát pólo! „Falk přece ani není tvůj pravej strýček. Jenom vzdálený příbuzný.“


  Za námi někdo rozčíleně zatroubil. Taxikář jen letmo zvedl hlavu a rozjel se, aniž by se nechal nějak vyrušit od své četby. Doufala jsem, že kapitola, kterou zrovna četl, nebyla příliš napínavá.


  Gideon si toho ani nevšiml. „Falk byl pro mě vždycky skoro jako otec,“ řekl a křivě se na mě pousmál. „Vážně, nemusíš se na mě dívat, jako bych byl David Copperfield.“ Co prosím? Proč bych si měla myslet, že je David Copperfield?


  Gideon vzdychnul. „Mám na mysli postavu z románu Charlese Dickense, ne toho kouzelníka. Čteš vůbec aspoň občas?“


  A byl tu zpět, starý dobrý namyšlený Gideon. Už mi skoro hučelo v hlavě z té jeho přátelskosti a důvěrností. Skoro se mi ulevilo, že je ten zmetek zpátky. Nafoukla jsem obličej a trochu jsem se od něj odtáhla. „Upřímně řečeno upřednostňuju moderní literaturu.“


  „Ach tak?“ Gideonovy oči zajiskřily pobavením. „A co tak třeba například?“


  Nemohl vědět, že mi moje sestřenka Charlotte celá léta kladla pravidelně naprosto tutéž otázku. I ten arogantní tón byl stejný. Ve skutečnosti jsem nečetla ani trochu, ale měla jsem vždycky připravenou odpověď. Ovšem Charlotte moji četbu neustále opovržlivě označovala za „naprosto nenáročnou“ a „hloupé holčičí slátaniny“, proto jsem se rozhodla, že jí jednou pro vždy zkazím legraci. Občas musíte lidi umlátit jejich vlastními zbraněmi. Trik spočívá v tom, že nesmíte ani v nejmenším zaváhat a musíte do svého výčtu zahrnout aspoň jednoho významného autora, ideálně takového, od kterého jste opravdu něco četli. Mimo to platí: čím exotičtěji a cizeji ta jména znějí, tím líp.


  Zvedla jsem bradu a zahleděla jsem se Gideonovi pevně do očí. „Tak třeba George Matusseka čtu ráda, Wallyho Lamba, Pjotra Selvjenikiho, Liisu Tikaanenen a vůbec se mi líbí finští autoři, mají takový specifický smysl pro humor. Pak všechno od Jacka Augusta Merrywethera, ačkoliv ta poslední mě dost zklamala, pochopitelně Helen Marundi, Tahuro Yashamoto, Lawrence Delaneyho a samozřejmě Grimphooka, Tscherkowskyho, Malanda, Pitta…“


  Gideon vypadal vyloženě ohromeně.


  Protočila jsem oči v sloup. „Myslím Rudolfa Pitta, ne Brada.“


  Koutek úst mu lehce zacukal.


  „Ačkoliv musím říct, že Ametystový sníh se mi nelíbil ani trochu,“ pokračovala jsem rychle. „Příliš mnoho květnatých a nabubřelých metafor, nemyslíš? Při čtení jsem si celou dobu říkala, jestli to za něj nenapsal někdo jiný.“


  „Ametystový sníh?“ zopakoval Gideon a teď se smál už naplno. „Jo, to bylo vážně děsně květnatý. Naproti tomu Jantarová lavina se mi strašně moc líbila.“


  Musela jsem se rozesmát, jinak to zkrátka nešlo. „Jo, za Jantarovou lavinu si tu rakouskou literární cenu opravdu zasloužil. Co si myslíš o Takoshi Mahurovi?“


  „Rané dílo je ok, ale trošku mě unavuje, že pořád zpracovává jen svoje traumata z dětství,“ řekl Gideon. „Z japonských literátů se mi víc líbí Yamamoto Kawasaki nebo Haruki Murakami.“


  Teď už jsem se řehtala na celé kolo. „Ale Murakami opravdu existuje!“


  „Já vím,“ řekl Gideon. „Charlotte mi dala jeho knihu. Až spolu budeme příště mluvit, doporučím jí Ametystový sníh od – jak že se to jmenuje?“


  „Rudolf Pitt.“ Charlotte mu dala knihu? To je od ní – ehm – moc milé. To by mě opravdu nenapadlo. A co spolu všechno ještě dělali kromě mluvení o knihách? Moje nálada z kostela splaskla jako bublina. Jak tu vůbec můžu jen tak sedět a plácat s Gideonem, jako by se mezi námi vůbec nic nestalo? Pro začátek bychom si přece měli vyjasnit aspoň pár základních věcí. Podívala jsem se na něj, zhluboka se nadechla a uvědomila si, že vůbec netuším, na co se ho vlastně chci zeptat.


  Proč jsi mě políbil?


  „Už jsme skoro tam,“ poznamenal Gideon.


  Vykoukla jsem z okna – docela vyvedená z konceptu. Taxikář nejspíš někdy během naší výměny názorů odložil knihu a pokračoval v jízdě. A teď už moc nezbývalo a zabočí do Crown Office Row v okrsku Temple, kde má hlavní sídlo tajná společnost Strážců. O chvilku později zaparkoval vůz na jednom z rezervovaných míst, hned vedle nablýskaného bentley.


  „A jste si určitě jistí, že tu můžeme stát?“


  „Je to v pořádku,“ ujistil ho Gideon a vystoupil. „Ne, Gwendolyn, ty zůstaneš tady, než dojdu pro peníze,“ řekl mi, když jsem chtěla vylézt za ním. „A nezapomeň: je jedno, na co se nás budou ptát, necháš mluvit mě. Hned jsem zpátky.“


  „Taxametr běží,“ poznamenal taxikář nevrle.


  Pozorovali jsme, jak Gideon mizí mezi starobylými domy Templu, a teprve teď mi došlo, že jsem tu zůstala jako taková záloha na jízdné.


  „Vy jste od divadla?“ chtěl vědět taxikář.


  „Prosím?“ Co to bylo za stín, který se nad námi zatřepotal?


  „No kvůli těm zvláštním kostýmům.“


  „Ne. Z muzea.“ Ze střechy auta se ozvaly podivné škrábavé zvuky. Jako by na ní přistál pták. Velký pták. „Co je to?“


  „Copak?“ zeptal se taxikář.


  „Myslím, že je na autě vrána nebo tak něco,“ řekla jsem s nadějí v hlase. Samozřejmě to ale nebyla vrána, kdo sklonil hlavu ze střechy a nakoukl okýnkem do auta. Byl to ten malý chrlič z Belgravie. Když uviděl můj vyděšený výraz, zkroutil svůj kočičí obličej do vítězoslavného úsměvu a vyplivnul proud vody na přední sklo.


   


   


   


   


  Lásku nezastaví zhola nic; ni petlice ni brána


  a veškerenstvem prostupuje.


  Nemá počátku, své perutě věčně rozpíná


  a na věky jimi bije.


   


  Matthias Claudius (1740-1815)


  2.


  „To koukáš, co?“ křiknul na mě ten malý chrlič. Od okamžiku, co jsem vystoupila z taxíku, nepřetržitě mluvil. „Tak snadno se mě nezbavíš.“


  „Jo, dobrý, poslechni…“ Nervózně jsem se ohlédla k taxíku. Taxikáři jsem řekla, že musím nutně na čerstvý vzduch, protože je mi špatně. Teď se na nás podezřívavě díval a nejspíš se podivoval, proč mluvím se zdí. Po Gideonovi nikde ani vidu ani slechu.


  „Mimo to umím létat.“ Na důkaz rozpřáhl chrlič křídla. „Jako netopýr. Jsem rychlejší než jakékoli taxi.“


  „Tak poslechni, jen proto, že tě vidím, to ještě neznamená, že…“


  „Vidíš a slyšíš!“ skočil mi chrlič do řeči. „Víš, jak vzácné to je? Poslední, kdo mě viděl a slyšel, byla madame Tussaud a ta bohužel moji společnost příliš neoceňovala. Většinou po mě stříkala svěcenou vodou a modlila se. Chuděrka, byla maličko přecitlivělá.“ Zakoulel očima. „To víš, příliš mnoho sťatých hlav…“ Znovu vyplivnul proud vody, přímo mně na nohy.


  „Přestaň s tím!“


  „Odpusť! To je jenom tím rozrušením. Malá památka na doby, kdy jsem byl okapem.“


  Sice jsem tušila, že už se ho nezbavím, ale chtěla jsem to aspoň zkusit. Po dobrém. Takže jsem se k němu naklonila, dokud jsme si nehleděli z očí do očí. „Určitě jsi moc milej, ale rozhodně se mnou nemůžeš zůstat! Můj život je už tak dost komplikovanej a upřímně řečeno mi duchové, které znám, docela stačí. Takže tě prosím, zmiz.“


  „Já nejsem duch,“ pronesl chrlič uraženě. „Jsem démon. Nebo spíš to, co z démona zbylo.“


  „A v čem je rozdíl?“ vykřikla jsem zoufale. „Nemůžu vidět duchy ani démony, pochop! Musíš zpátky do svého kostela.“


  „V čem je rozdíl? No prosím! Duchové jsou pouze věrné obrazy zemřelých, které z nějakého důvodu nechtějí opustit tento svět. Ale já byl démon, když jsem ještě žil. Nemůžeš mě přece házet do jednoho pytle s docela obyčejnými duchy. Mimochodem není to můj kostel. Jen se tam rád poflakuju.“


  Taxikář na mě zíral s doširoka otevřenou pusou. Otevřeným okýnkem nejspíš slyšel každé slovo – každé moje slovo.


  Rukou jsem si promnula čelo. „To je mi fuk. V každém případě se mnou zůstat nemůžeš.“


  „Z čeho máš strach?“ Chrlič se ke mně důvěrně naklonil a sklopil hlavu. „V dnešní době už tě jako čarodějnici jen tak neupálí, jenom proto, že vidíš a víš něco víc než obyčejní lidé.“


  „Ale v dnešní době taky každýho, kdo mluví s duchy – totiž, s démony – šoupnou na psychiatrii,“ řekla jsem. „Copak nechápeš, že…“ zarazila jsem se. Vůbec to nemělo význam. Po dobrém se tu dál nedostanu. Proto jsem nakrčila čelo a promluvila jsem tak příkře, jak to jen bylo možné: „Jenom proto, že mám tu smůlu a vidím tě, to ještě zdaleka neznamená, že máš nárok na moji společnost.“


  S chrličem to ani nehnulo. „Ale ty máš nárok na moji, tak se raduj…“


  „Aby bylo docela jasno: Rušíš! Takže prosím zmiz!“ prskla jsem.


  „Ne, to tedy neruším! Ještě toho budeš litovat. Támhle se mimochodem vrací tvůj muchlovací kamarád.“ Našpulil rty a předvedl líbací zvuky.


  „Ach, sklapni.“ Viděla jsem, jak Gideon dlouhými kroky vyšel zpoza rohu. „A zdejchni se konečně.“ To poslední jsem sykla napůl pusy, bez pohybu rtů jako hotová břichomluvkyně. Chrliče to pochopitelně ani v nejmenším neohromilo.


  „Ten tón se mi nelíbí, mladá dámo!“ káral mě pobaveně. „Mysli na to, co se říká: Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá.“


  Gideon nebyl sám, za ním jsem uviděla supící kulatou postavičku pana George. Musel utíkat, aby s Gideonem udržel krok. Zato se na mě už zdálky usmíval.


  Napřímila jsem se a uhladila si šaty.


  „Gwendolyn, díky bohu,“ řekl pan George a kapesníkem si otíral pot z čela. „Je všechno v pořádku, děvenko moje?“


  „Ten tlusťoušek pěkně lapá po dechu,“ konstatoval chrlič.


  „V nejlepším, pane Georgi. Jen jsme měli pár, ehm, problémů.“


  Gideon dal taxikáři několik librových bankovek a hodil po mě varovným pohledem.


  „…s načasováním,“ zamumlala jsem a podívala se na taxikáře, který jen zavrtěl hlavou a pokoušel se vycouvat z parkovacího místa.


  „Ano, Gideon už říkal, že byly komplikace. Je to nepochopitelné, že je někde v systému mezera, budeme to muset důkladně zanalyzovat. A možná změnit způsob smýšlení. Ale hlavně, že se vám dvěma nic nestalo.“ Pan George mi nabídl rámě, což vypadalo trochu podivně, protože byl skoro o půl hlavy menší než já. „Pojď, děvenko, musíme ještě vyřešit pár věcí.“


  „Vlastně bych chtěla co nejrychleji domů,“ namítla jsem. Chrlič vyšplhal na okap, přeručkoval po jeho rouře a přitom si zpíval Friends Will Be Friends.


  „Ach ano, jistě,“ řekl pan George. „Ale dnes jsi strávila v minulosti teprve tři hodiny. A abychom si byli do zítřka jisti, musíš teď ještě na pár hodin elapsovat. Buď bez obav, nebude to nic náročného. Jen útulná sklepní místnost, kde si budeš moci udělat domácí úkoly.“


  „Ale – máma na mě už určitě čeká a dělá si starosti!“ Navíc byla dneska středa a to byl u nás doma den grilovaného kuřete a hranolek. Nehledě na to, že tam na mě čeká vana a moje postel!


  V takovém rozpoložení mě ještě obtěžovat domácími úkoly bylo opravdu neslýchané. Někdo by mi měl napsat omluvenku. Gwendolyn je v poslední době denně na důležitých časocestovacích misích, bude proto do budoucna osvobozena od domácích úkolů.


  Chrlič pořád hulákal ze střechy a stálo mě dost přemáhání, abych ho neopravovala. Díky SingStar z Playstation a karaoke odpoledním u mojí kamarádky Leslie doma jsem si byla zrovna u Queenú textem dost jistá a věděla jsem docela určitě, že se v téhle písničce nevyskytuje žádná okurka.


  „Dvě hodiny budou stačit,“ prohlásil Gideon a zase tak natáhl krok, že jsme mu s panem Georgem sotva stačili. „Pak může domů a vyspat se.“


  Nenáviděla jsem, když o mně v mojí přítomnosti mluvil ve třetí osobě. „Jo, na to už se těší,“ prskla jsem, „protože je opravdu dost unavená.“


  „Zavoláme tvojí matce a vysvětlíme jí, že budeš doma nejpozději v deset hodin,“ řekl pan George.


  V deset? Sbohem, pečené kuřátko. Vsadím se, že moje porce dávno předtím padne za oběť mému prožranému malému bratrovi.


  „When you’re through with life and all hope is lost,“ pěl chrlič a zpola poletoval, zpola šplhal po cihlové zdi, aby nakonec ladně přistál vedle mě na dlažbě.


  „Budeme tvrdit, že máš ještě vyučování,“ řekl pan George spíš sám pro sebe než mně. „O svém výletu do roku 1912 bys jí nejspíš neměla nic vykládat, měla za to, že jsme tě poslali elapsovat do roku 1956.“


  Dorazili jsme k hlavnímu sídlu Strážců. Odsud se už po celá staletí kontrolují cesty časem. Rodina de Villiersů je údajně napřímo spřízněna s hrabětem Saint Germainem, nejznámějším cestovatelem v čase v mužské linii. My Montroseové jsme naproti tomu měli ženskou linii, což pro de Villiersovy v zásadě znamenalo, že se s námi moc nepočítá.


  Hrabě Saint Germain byl tím, kdo vynalezl kontrolované cesty časem s pomocí chronografu, a taky vydal ten pošahaný rozkaz, že se všech dvanáct cestovatelů časem musí bezpodmínečně nechat do chronografu načíst.


  Teď scházeli už jen Lucy, Paul, lady Tilneyová a ještě jedna ženská, nějaká dvorní dáma, jejíž jméno si nikdy nezapamatuju. Z těch bychom měli ještě vyloudit pár mililitrů krve.


  Ovšem rozhodující otázka byla: Co se vlastně přesně stane, když se opravdu všech dvanáct cestovatelů časem načte a kruh se uzavře? Zdálo se, že to nikdo tak docela neví. Strážci se vůbec chovali jako hotoví lumíci, když přišla řeč na hraběte. Zaslepené uctívání proti tomu nebylo nic!


  Mně se naproti tomu při myšlence na Saint Germaina doslova stahoval krk, protože moje jediné setkání s ním v minulosti bylo všechno jen ne příjemné.


  Přede mnou supěl pan George do schodů u vstupu. Jeho malá, zavalitá postavička vyzařovala jako vždy cosi uklidňujícího. Každopádně byl z celého spolku skoro jediný, komu jsem trochu důvěřovala. Odhlédnu-li od Gideona – ačkoliv, ne, tomu se důvěra říkat nedá.


  Budova lóže nevypadala zvenku jinak než ostatní domy v ulici kolem Templu, ve kterých sídlily především právnické kanceláře a pracovny docentů institutu právních věd. Ale věděla jsem, že sídlo je mnohem větší a mnohem méně skromné, než jak působilo zvenku, a že velkou plochu zabíralo především podzemí.


  Kousek přede dveřmi mě Gideon zadržel a šeptnul: „Řekl jsem, že jsi byla úplně vyplašená, takže jestli chceš brzo domů, koukej trochu rozrušeně.“


  „Myslela bych, že tak koukám celou dobu,“ zamumlala jsem.


  „Čekají na vás v dračím sále,“ supěl pan George nahoře. „Měli byste jít napřed, já ještě rychle pověřím paní Jenkinsovou, aby vám připravila něco k jídlu. Musíte být docela hladoví. Máte nějaká speciální přání?“


  Než jsem stihla vyjádřit svá přání, Gideon mě popadl za ruku a táhl dál. „Co nejvíc od všeho!“ křikla jsem ještě přes rameno na pana George, než mě Gideon prostrkal dveřmi do další chodby. Musela jsem se snažit, abych nezakopla o svou dlouhou sukni.


  Chrlič zlehka hopsal vedle nás. „Myslím, že ten tvůj muchlovací kamarád nemá zrovna vybrané způsoby,“ řekl. „Takhle normálně tahají kozy na trh.“


  „Nežeň tak,“ řekla jsem Gideonovi.


  „Čím dřív to budeme mít za sebou, tím dřív budeš moct domů.“ Byla to starost, co jsem slyšela v jeho hlase, nebo se mě jen chtěl zbavit?


  „Jo, ale… možná bych u toho ráda byla, napadlo tě to vůbec? Mám taky spoustu otázek a mám plný zuby toho, že mi na ně nikdo nechce odpovědět.“


  Gideon trochu zpomalil. „Dneska ti stejně nikdo neodpoví – dneska budou chtít jen vědět, jak je možný, že nás Lucy s Paulem načapali. A bohužel jsi pořád naše hlavní podezřelá.“


  To naše mě bodlo u srdce a hned mě to zamrzelo. „Jsem jediná, která o tom všem vůbec nic neví!“ Gideon vzdychnul. „Už jsem se ti to přece pokoušel vysvětlit. Teď jsi možná naprosto nevědoucí a… nevinná, ale nikdo neví, co uděláš v budoucnosti. Nezapomínej, že i pak budeš moct cestovat do minulosti a informovat Lucy s Paulem o naší návštěvě.“ Zarazil se. „Ehm – mohla bys informovat, možná budeš moct informovat.“ Protočila jsem oči. „Ty přece taky! A vůbec – proč to musí být zrovna některý z nás dvou? Copak by to nemohla být Margret Tilneyová, kdo zanechal zprávu v minulosti? Nebo Strážci? Mohli by dát dopis nějakému cestovateli v čase, z jakéhokoli času do jakéhokoli času…“


  „He?“ na to chrlič, který poletoval nad námi. „Může mi někdo vysvětlit, o čem to mluvíte? Vůbec ničemu nerozumím.“


  „Určitě existuje několik možných vysvětlení,“ řekl Gideon a ještě trochu zpomalil. „Ale dneska jsem měl dojem, že tě Lucy a Paul tak nějak – řekněme, že na tebe zapůsobili.“ Zastavil se, pustil moji ruku a vážně se na mě podíval. „Mluvila bys s nimi, poslechla by sis jejich lživé historky, a možná bys jim dokonce dobrovolně darovala krev do jejich ukradeného chronografu, kdybych u toho nebyl.“


  „Ne, to bych neudělala,“ odporovala jsem. „Ale opravdu ráda bych si poslechla, co nám chtěli říct. Nepůsobili na mě zlým dojmem.“


  Gideon přikývl. „Vidíš, to je přesně to, co mám na mysli. Gwendolyn, tihle lidé mají v úmyslu zničit tajemství, které bylo ochraňováno po celá staletí. Chtějí pro sebe něco, co jim nepatří. A k tomu potřebují už jen naši krev. Myslím, že se jen tak něčeho nezaleknou, jen proto, aby to získali.“ Odhrnul si hnědé kudrny z čela a já bezděčně zadržela dech.


  Bože, jak dobře vypadal! Ty zelené oči, ty krásně zakřivené linie rtů, bledá pleť – všechno na něm bylo jednoduše perfektní. Kromě toho ještě voněl tak krásně, že jsem si na vteřinu pohrávala s myšlenkou, že mu nechám svoji hlavu klesnout na hruď. Ale samozřejmě jsem to neudělala.


  „Možná jsi zapomněl, že chceme i jejich krev. A že jsi držel Lucy pistoli u hlavy a ne naopak,“ řekla jsem. „Neměla žádnou zbraň.“


  Mezi Gideonovým obočím se objevila vráska hněvu. „Gwendolyn, prosím tě, nebuď tak naivní. Přepadli nás ze zálohy – ať už to provedli jakkoli. Lucy a Paul měli ozbrojené posily, takže to bylo přinejmenším čtyři na jednoho!“


  „Na dva!“ vykřikla jsem. „Byla jsem tam taky!“


  „Pět, když započítáme i lady Tilneyovou. Bez mojí pistole bychom teď možná byli mrtví. Přinejmenším by nám mohli násilím odebrat krev, protože právě proto tam byli. A ty bys s nimi chtěla mluvit?“


  Kousla jsem se do rtu.


  „Haló?“ ozval se chrlič. „Myslí tu vůbec někdo na mě? Já do toho totiž vůbec nevidím!“


  „Chápu, že jsi zmatená,“ řekl Gideon teď mnohem jemněji, ale se zjevnou povýšeností v hlase. „V uplynulých dnech jsi toho zkrátka zažila a zjistila příliš mnoho. Jsi naprosto nepřipravená. Jak bys mohla rozumět, o co tu jde? Patříš domů a do postele. Takže pojď, ať to teď máme rychle za sebou.“ Znovu mě chytil za ruku a táhnul mě kupředu. „Já budu mluvit a ty potvrdíš moji historku, ok?“


  „To jsi dneska řekl už přinejmenším dvacetkrát!“ odvětila jsem podrážděně a zastavila jsem se před mosaznou cedulkou s nápisem dámy. „Můžete koneckonců začít beze mě, musím totiž už od roku 1912 nutně na toaletu.“


  Gideon mě pustil. „Najdeš cestu nahoru sama?“


  „Samozřejmě,“ odsekla jsem, ačkoliv jsem si nebyla tak docela jistá, že se můžu spolehnout na svůj orientační smysl. Tenhle dům měl příliš mnoho chodeb, schodů, zákoutí a dveří.


  „Velmi dobře! Toho kozla jsme se zbavili,“ řekl chrlič. „A teď mi můžeš v klidu vysvětlit, o co vlastně jde!“ Počkala jsem, dokud Gideon nezabočil za roh, pak jsem otevřela dveře na toaletu a osopila se na chrliče: „No tak pojď, sem!“


  „Jak prosím?“ ohradil se chrlič uraženě. „Na záchod? No, to teď shledávám poněkud…“


  „To je mi fuk, jak to shledáváš. Neexistuje příliš mnoho míst, na kterých se dá v klidu si promluvit s démony, a já nechci riskovat, že nás někdo uslyší! Tak fofrem.“


  Chrlič se chytil za nos a s odporem mě následoval na toaletu. Smrdělo to tam pouze lehce po dezinfekčním prostředku s citronem. Mrkla jsem do kabinky. Nikdo tu nebyl. „Takže. Teď budeš poslouchat: Já vím, že se tě nejspíš jen tak nezbavím, ale jestli se mnou chceš zůstat, pak musíš dodržovat pár pravidel, je to jasný?“


  „Nedloubat se v nose, nepoužívat neslušná slova, neděsit psy…“ odříkal chrlič.


  „Co? Ne, já chci, abys akceptoval moje soukromí. Chci být večer a v koupelně sama, a pokud mě ještě někdo někdy políbí,“ – teď jsem musela polknout – „tak u toho nechci mít žádné diváky, rozumíš?“


  „Tsss,“ na to chrlič. „A to říká někdo, kdo mě zavlekl na záchod!“


  „Takže jsme domluvení? Budeš akceptovat moje soukromí?“


  „V žádném případě tě nechci pozorovat při sprchování nebo – fujtajbl, bože chraň! – při líbání,“ pronesl chrlič důrazně. „Z toho opravdu nemusíš mít strach. A zpravidla mě taky dost nudí pozorovat lidi při spaní. Všechno to chrápání a slintání, o dalších věcech snad radši ani nemluvě…“


  „Kromě toho mi nebudeš skákat do řeči, když budu ve škole nebo budu prostě s někým mluvit – a prosím: když už musíš zpívat, ať u toho radši nejsem!“


  „Docela dobře dovedu napodobit trumpetu,“ řekl chrlič, „nebo poštovní roh. Máš psa?“


  „Ne!“ zhluboka jsem vydechla. Na tohohle týpka budu potřebovat nervy jako špagáty.


  „Nemohla by sis nějakého obstarat? Kočka by přinejhorším taky šla, ale ty jsou vždycky tak arogantní a nedají se tak dobře zlobit. Nějací ptáci mě taky vidí. Nemáš aspoň ptáka?“


  „Moje babička nemůže domácí zvířata vystát,“ řekla jsem a potlačila nutkání dodat, že by jistě měla něco i proti neviditelným domácím zvířatům. „Ok, tak začněme pěkně znova od začátku: já jsem Gwendolyn Shepherdová, ráda tě poznávám.“


  „Xemerius,“ představil se chrlič a po jeho šeredném obličeji se rozlil úsměv. „Moc mě těší.“ Vyšplhal na umyvadlo a zahleděl se mi zhluboka do očí. „Opravdu! Moc, moc mě těší! Koupíš mi kočku?“


  „Ne. A teď odsud zmiz, musím si opravdu odskočit!“


  „Bleee.“ Xemerius spěšně vyklopýtal dveřmi, aniž si je předtím otevřel a za chvíli už jsem ho z chodby slyšela, jak si znovu notuje Friends Will Be Friends.


  Zůstala jsem na toaletě o dost déle, než bylo nutné. Důkladně jsem si myla ruce a opláchla jsem si obličej studenou vodou, protože jsem doufala, že si tak vyčistím hlavu. Ale tím jsem ten roztočený myšlenkový kolotoč ani trochu nezpomalila. Moje vlasy v zrcadle vypadaly, jako by v nich hnízdily vrány, tak jsem se je prsty pokusila uhladit a trochu si dodat odvahy. Tak, jak by to udělala moje kamarádka Leslie, kdyby tu byla.


  „Jen pár hodin a bude to za tebou, Gwendolyn. Hej, a na to, jak jsi strašně unavená a hladová, nevypadáš až tak špatně.“


  Můj odraz v zrcadle se na mě vyčítavě díval velkýma očima s tmavými kruhy pod nimi.


  „Dobře, to lžu,“ přiznala jsem. „Vypadáš strašně. Ale už jsi vypadala i hůř. Například tehdy, co jsi měla plané neštovice. Takže hlavu vzhůru! To zvládneš.“


  Xemerius se venku na chodbě zavěsil na lustr jako netopýr. „Je to tu trochu strašidelné,“ konstatoval. „Právě kolem prošel bezruký templářský rytíř, znáš ho?“


  „Ne,“ řekla jsem. „Díky bohu neznám. Pojď, musíme tudy.“


  „Vysvětlíš mi to s tím cestováním v čase?“


  „Sama tomu moc nerozumím.“


  „Koupíš mi kočku?“


  „Ne.“


  „Ale já vím, kde se dají sehnat zadarmo. Ach, hele, v tom brnění je člověk.“


  Vrhla jsem na brnění kradmý pohled. Ve skutečnosti jsem měla takový pocit, že jsem za zavřeným hledím viděla zablesknout se pár očí. Byla to ta stejná rytířská postava, které jsem včera svévolně poklepala na rameno, samozřejmě v dobré víře, že je tam jen na parádu.


  Zdálo se, že včerejšek byl tak před tisíci lety.


  Před dveřmi do dračího sálu jsem potkala paní Jenkinsovou. Nesla tác a byla docela ráda, že jí můžu podržet dveře.


  „Je to jen čaj a keksy, zlato,“ řekla s omluvným úsměvem. „Paní Malloryová už dávno odešla domů a já se musela v kuchyni poohlédnout sama, jestli tam pro vás hladovce něco nenajdu.“


  V sále už na nás čekal Gideonův strýc Falk s jantarovýma očima a prošedivělou hřívou, díky nimž vždycky trochu připomínal vlka; zuřivě se tvářící doktor White ve svém věčně černém obleku a – k mému překvapení – také můj učitel angličtiny a dějepisu, pan Whitman, zvaný veverka. Okamžitě jsem se cítila ještě nepříjemněji a stísněně jsem se tahala za světlomodrou stužku na šatech. Ještě dneska ráno mě Whitman načapal, jak se s Leslie ulejváme, a dal nám pěkné kázání. Mimo to zkonfiskoval všechny Lesliiny rešerše. Tušily jsme, že patří do Vnitřního kruhu, ale tímhle se to oficiálně potvrdilo.


  „Tady jsi, Gwendolyn,“ řekl Falk de Villiers přátelsky, ale bez pousmání. Vypadal, že potřebuje oholit, ale možná taky patřil k mužům, co se ráno holí, ale večer už mají třídenní strniště. Možná to bylo tmavým stínem vousů, který měl kolem pusy, ovšem v každém případě působil mnohem napjatěji a vážněji než včera nebo ještě v poledne. Nervózní vůdce smečky.


  Pan Whitman na mě aspoň mrknul a doktor White zamručel cosi nesrozumitelného, v čem jsem pochytila slova „ženský“ a „přesnost“.


  Vedle doktora Whitea stál jako vždy Robert, malý blonďatý duch, který jako jediný vypadal, že mě rád vidí a zářivě se na mě usmál. Robert byl syn doktora Whitea, který se v sedmi letech utopil v bazénu a od té doby otce coby duch provází na každém kroku. Kromě mě ho nikdo neviděl, a protože u toho vždycky byl doktor White, nevedli jsme nikdy žádný smysluplný rozhovor. Například abych zjistila, proč ještě straší na zemi.


  Gideon se opřel o jednu z vyřezávaných stěn. Jeho pohled po mně jen krátce přejel, pak zaostřil na keksy na tácu paní Jenkinsové. Doufala jsem, že mu kručí v břiše tak hlasitě jako mně.


  Xemerius vklouznul do místnosti ještě přede mnou a uznale se rozhlížel. „No panečku,“ vydechl. „Nevypadá to zle, tahle selanka.“ Obešel sál kolem dokola a obdivoval přitom umělecké vyřezávání, na které jsem se taky nemohla vynadívat. Především na mořskou pannu, která plavala nad pohovkou. Každou šupinu měla do detailu propracovanou a ocasní ploutev se jí třpytila modrými a tyrkysovými tóny. Za své jméno ale dračí sál vděčil obrovskému drakovi, který se kroutil na vysokém stropě a působil tak realisticky, jako by mohl kdykoli rozpřáhnout křídla a jednoduše odletět.


  Při pohledu na Xemeriuse vyvalil Robertův duch ohromeně oči a schoval se za nohy doktora Whitea.


  Ráda bych řekla: „On ti nic neudělá, chce si jen hrát“ (v naději, že to tak je), ale mluvit s duchem o démonovi, když jsou v místnosti lidé, kteří ani jednoho z nich nevidí, se fakt nedoporučuje.


  „Pak se ještě v kuchyni poohlédnu, jestli tam není něco kjídlu,“ promluvila paní Jenkinsová.


  „Určitě vám už dávno skončila pracovní doba, paní Jenkinsová,“ namítl Falk de Villiers. „V poslední době máte spoustu přesčasů.“


  „Ano, běžte domů,“ přikázal jí příkře doktor White. „Myslím, že tu nikdo hladovět nebude.“


  Ale jo, já! A byla jsem si jistá, že si Gideon myslí to samé. Když se naše pohledy setkaly, usmál se.


  „Sušenky nejsou právě to, co si představuju pod pojmem zdravá večeře pro děti,“ namítla paní Jenkinsová, ale řekla to dost potichu. Samozřejmě jsme já ani Gideon už nebyli děti, ale pořádná večeře by se přesto šikla. Škoda že paní Jenkinsová tu byla jediná, kdo můj názor sdílel, ale právě ona do toho měla málo co mluvit. Ve dveřích se srazila s panem Georgem, který pořád nemohl popadnout dech a k tomu vlekl dva těžké, v kůži vázané tlustopisy.


  „Ach, paní Jenkinsová,“ řekl. „Moc děkuji za čaj. Prosím, už nepracujte a zamkněte kancelář.“


  Paní Jenkinsová sice nesouhlasně protáhla obličej, ale jen zdvořile odvětila: „Na viděnou zítra ráno.“


  Pan George zavřel dveře, zafuněl a položil tlusté knihy na stůl. „Tak jsem tady. Můžeme začít. Se čtyřmi členy Vnitřního kruhu nejsme usnášeníschopní, ale zítra budeme téměř v plném počtu. Sinclair a Hawkins jsou nepostradatelní, jak jsme předpokládali, ale oba na mě přenesli svoje hlasovací právo. Dnes jde jen o to určit si směr.“


  „Posadíme se na to.“ Falk ukázal na židle, které stály okolo stolu přímo pod vyřezávaným drakem, a všichni si našli místo.


  Gideon si přehodil kabátec přes opěradlo židle naproti mně a vykasal si rukávy u košile. „Ještě jednou opakuju: Gwendolyn by u tohohle hovoru neměla být. Je unavená a naprosto vystrašená. Měla by elapsovat a pak ji někdo musí odvézt domů.“


  A předtím mi prosím ještě někdo objednejte pizzu s extra sýrem navíc.


  „Buď bez starosti, Gwendolyn by měla mít šanci nám alespoň krátce vylíčit svoje dojmy,“ řekl pan George. „Pak ji sám odvedu dolů k chronografu.“


  „Zas tak vystrašeně podle mě nevypadá,“ zamumlal černý doktor White. Robert, ten malý duch, stál za opěradlem jeho židle a zvědavě pokukoval k pohovce, na které se povaloval Xemerius.


  „Co je to za věci?“ zeptal se.


  Samozřejmě jsem neodpověděla.


  „Nejsem žádná věc. Jsem Gwendolynin dobrý kamarád,“ opáčil Xemerius místo mě a vypláznul jazyk. „Jestli ne vůbec nejlepší. Koupí mi psa.“


  Vrhla jsem na pohovku přísný pohled.


  „Nemožné se stalo skutečností,“ řekl Falk. „Když Gideon s Gwendolyn vyhledali lady Tilneyovou, byli už očekáváni. Všichni přítomní mohou dosvědčit, že jsme datum a hodinu jejich návštěvy vybrali zcela náhodně. A přesto je Lucy s Paulem již očekávali. To v žádném případě není náhoda.“


  „To znamená, že je někdo musel informovat,“ řekl pan George, který listoval jedním ze starých svazků. „Otázka je jen kdo.“


  „Spíše kdy,“ konstatoval doktor White a podíval se na mě.


  „A za jakým účelem,“ dodala jsem.


  Gideon okamžitě nakrčil čelo. „Účel je přece jasný. Potřebují naši krev, aby ji mohli načíst do svého ukradeného chronografu. Proto si taky přivedli posily.“


  „V záznamech není o vaší návštěvě ani slovo,“ řekl pan George. „Přitom jste se potkali minimálně se třemi Strážci a o hlídkách, co střežily východy ani nemluvě. Pamatujete si jejich jména?“


  „Osobně nás přijal první sekretář.“ Gideon si odhodil pramen vlasů z čela. „Jmenoval se Burghes nebo tak nějak. Říkal, že navečer jsou k elapsování očekáváni bratři Jonathan a Timothy de Villiersové a lady Tilneyová elapsovala už brzy ráno. A muž jménem Winsley nás vezl drožkou do Belgravie. Měl tam na nás čekat u dveří, ale když jsme vyšli z domu, byla drožka pryč. Museli jsme utéct a v úkrytu počkat, dokud nepřeskočíme časem zpátky.“ Když mi na mysli vytanula vzpomínka na náš pobyt v úkrytu, cítila jsem, že rudnu. Spěšně jsem sáhla po sušence a nechala vlasy, ať mi spadnou do obličeje.


  „Zprávu z toho dne sepsal Strážce z Vnitřního kruhu, nějaký Frank Mine. Má jen pár řádků, něco málo o počasí, pak o protestním pochodu sufražetek v centru a o tom, že se lady Tilneyová dostavila k elapsování včas. Jinak žádné zvláštní události. Dvojčata de Villiersova nezmínil, ale byli v daném roce také členy Vnitřního kruhu.“ Pan George si povzdychnul a zaklapnul knihu. „Podivné, moc podivné. Všechno mluví pro komplot v našich vlastních řadách.“


  „A hlavní otázkou zůstává: Jak se mohli Lucy a Paul dozvědět, že se oba ten den a v tu hodinu objevíte u lady Tilneyové?“ řekl pan Withman.


  „Pff,“ odfrknul si Xemerius z pohovky. „Tolik jmen – hučí mi z toho v hlavě.“


  „Vysvětlení je přeci nasnadě,“ opáčil doktor White a jeho pohled opět spočinul na mně.


  Všichni přemýšlivě a zamračeně zírali před sebe včetně mě. Nic jsem neudělala, ale očividně tady všichni vycházeli z toho, že já někdy v budoucnosti pocítím neodolatelnou potřebu prozradit Lucy a Paulovi, že navštívíme lady Tilneyovou – ať už z jakéhokoli důvodu. Bylo to všechno dost matoucí, a čím déle jsem o tom uvažovala, tím míň logické mi to připadalo. A najednou jsem si připadala hrozně sama.


  „Co jste to tu všichni za magory?“ zeptal se Xemerius, vyskočil z pohovky a hlavou dolů se zavěsil na jeden z obrovských lustrů. „Cestování časem – cože? Už jsem toho teda zažil fakt hodně, ale tohle je i pro mě novinka.“


  „Jednomu nerozumím,“ řekla jsem. „Proč jste čekali, že se o naší návštěvě dočtete v těch záznamech, pane Georgi? Kdyby tam přece něco bylo, dočetl byste se to už předtím a věděl, že tam budeme cestovat toho dne a co tam zažijeme. Nebo jak to bylo v tom filmu s Ashtonem Kutcherem? Pokaždé, když se vrátíte z minulosti, pozmění se i celá budoucnost?“


  „To je zajímavá a velmi filozofická otázka, Gwendolyn,“ řekl pan Whitman, jako bychom snad byli ve vyučování. „Sice neznám ten film, o kterém mluvíš, ale podle zákonů logiky skutečně může sebemenší změna v minulosti výrazně ovlivnit budoucnost. Existuje jedna povídka od Raye Bradburyho, ve které…“


  „Možná bychom měli filozofické diskuze odsunout na někdy jindy,“ skočil mu do řeči Falk. „Rád bych teď slyšel podrobnosti o tom přepadení v domě lady Tilneyové a dozvěděl se, jak se vám povedlo uprchnout.“


  Mrkla jsem na Gideona. Měl by dát k dobru radši nějakou verzi bez pistolí. Vzala jsem si ještě jednu sušenku.


  „Měli jsme štěstí,“ začal Gideon a mluvil pořád stejně klidně. „Hned jsem si všiml, že něco nehraje. Lady Tilneyová vůbec nevypadala překvapeně, že nás vidí. Stůl byl prostřený, a když se objevili Paul a Lucy a sluha zatarasil dveře, zmizeli jsme s Gwendolyn přes vedlejší místnost a schody pro služebnictvo. Drožka byla pryč, tak jsme utíkali.“ Zdálo se, že mu nedělá problém lhát. Žádné zrádné červenání, žádné těkání očima, žádné usilovné pohledy nahoru, ani záchvěv nejistoty v hlase. Přesto jsem si myslela, že jeho verzi příběhu něco schází, aby byla věrohodná.


  „Podivuhodné,“ řekl doktor White. „Kdyby bylo bývalo to přepadení pořádně naplánované, byli by bývali ozbrojení a bývali by se postarali o to, abyste nemohli utéct.“


  „Začíná se mi točit hlava,“ křikl Xemerius z pohovky. „Nenávidím tyhle překroucené slovesné formy, které motají dohromady budoucnost a minulost s konjunktivem.“


  S očekáváním jsem se podívala na Gideona. Teď by ho mělo něco napadnout, jestli chtěl zůstat u svojí verze bez pistolí.


  „Myslím, že jsme je prostě překvapili,“ prohlásil Gideon.


  „Hm,“ na to Falk. Ostatní se taky netvářili nějak zvlášť přesvědčeně. Není divu! Gideon to zpackal! Když už lžete, musíte se vytasit s matoucími detaily, které nezajímají živou duši.


  „Byli jsme vážně rychlí,“ řekla jsem honem. „Schodiště pro služebnictvo bylo očividně čerstvě navoskované, skoro jsem uklouzla, spíš jsem po něm sklouzla dolů, než abych běžela. Kdybych se pevně nedržela zábradlí, ležela bych teď se zlomeným vazem v roce 1912. Co se vlastně stane, když umřete v minulosti? Skočí pak mrtvé tělo samo od sebe zpátky v čase? No, v každém případě jsme měli štěstí, že byly dole otevřené dveře, protože do nich zrovna vcházela služebná s košíkem s nákupem. Taková tlustá blondýna. Myslela jsem si, že ji Gideon snad srazí, v tom košíku měla vajíčka, z toho by byl strašlivej svinčík. Ale oběhli jsme ji a utíkali po ulici tak rychle, jak to šlo. Měla jsem na palci puchýř.“


  Gideon se na své židli zase opřel a zkřížil ruce. Nedovedla jsem si vyložit jeho pohled, ale ani uznale, nebo dokonce vděčně se nedíval.


  „Příště si radši vezmu cvičky,“ řekla jsem do všeobecného ticha a vzala jsem si ještě jednu sušenku. Kromě mě očividně nikdo nechtěl jíst.


  „Mám teorii,“ promluvil pan Whitman pomalu a pohrával si s pečetním prstenem na své levé ruce. „A čím déle o ní uvažuju, tím jsem si jistější, že mám pravdu. Když…“


  „Vážně už si začínám připadat hloupě, že to říkám tak často. Ale ona by u tohohle rozhovoru neměla být,“ vložil se do toho Gideon.


  Ucítila jsem ještě o něco silnější bodnutí u srdce. Teď už jsem nebyla raněná – byla jsem naštvaná.


  „Má pravdu,“ souhlasil s ním doktor White. „Je čirá lehkovážnost nechat ji, aby se účastnila našich úvah.“


  „Ale jsme odkázáni i na Gwendolyniny vzpomínky,“ namítl pan George. „Jakákoli sebemenší vzpomínka na oblečení, slova a vzhled by nám mohla dát rozhodující indicii k zjištění základního času, z kterého Lucy a Paul vycházejí.“


  „To všechno bude vědět i zítra a pozítří,“ řekl Falk de Villiers. „Myslím, že bude skutečně nejlepší, když ji odvedeš elapsovat, Thomasi.“


  Pan George zkřížil ruce na svém tlustém břiše a mlčel.


  „Odvedu Gwendolyn do… k chronografu a dohlédnu na její cestu časem,“ řekl pan Whitman a odsunul židli.


  „Dobrá,“ přikývnul Falk. „Dvě hodiny budou více než dostačující. Jeden z adeptů může počkat, až se vrátí, potřebujeme tě tady nahoře.“


  Tázavě jsem se podívala na pana George. Jenom rezignovaně cuknul rameny.


  „Pojď, Gwendolyn.“ Pan Whitman už vstal. „Čím dřív to budeš mít za sebou, tím dřív budeš v posteli a budeš moct zítra ve škole alespoň trochu dávat pozor. Mimochodem už jsem opravdu moc zvědavý na tvoji esej o Shakespearovi.“


  Můj ty bože, ten má ale nervy! Začínat teď o Shakespearovi, to byl fakt vrchol!


  Ještě chvíli jsem uvažovala, jestli mám protestovat, ale pak jsem se rozhodla mlčet. V zásadě jsem tyhle idiotské kecy už vůbec nechtěla poslouchat. Chtěla jsem domů a na celou tuhle záležitost cestování časem včetně Gideona prostě zapomenout. Jen ať si v tom pitomým sále rozebírají tajnosti horem dolem, dokud nepadnou únavou.


  Obzvlášť Gideonovi jsem to přála. A ty noční můry hned potom!


  Xemerius měl pravdu: všichni byli magoři.


  Hloupý bylo, že jsem se přesto teď musela podívat na Gideona a pomyslela si něco tak pomateného jako: Když se teď aspoň jednou usměje, všechno mu odpustím.


  Což samozřejmě neudělal. Místo toho se na mě podíval bez výrazu, nebylo možné říct, co se mu honí hlavou.


  V tu chvíli byla představa, že jsme se políbili, děsně vzdálená a z nějakého důvodu jsem si najednou vzpomněla na tu pošetilou rýmovačku, kterou dává k dobru Cynthia Daleová, naše třídní orákulum lásky: „Zelené oči, žabí povaha, s láskou bývá námaha…“


  „Dobrou noc,“ řekla jsem důstojně.


  „Dobrou noc,“ zamumlali ostatní. To znamená všichni kromě Gideona. Ten řekl: „Nezapomeňte jí zavázat oči, pane Whitmane.“


  Pan George si rozzlobeně odfrkl. Když pan Whitman otevřel dveře a popostrčil mě na chodbu, zaslechla jsem ještě, jak pan George říká: „Napadlo někoho z vás, že když se k ní budeme chovat takhle a budeme ji vyčleňovat, může právě to být důvodem, aby se staly ty věci, které se vůbec stanou?“ Jestli mu na to někdo odpověděl, jsem už neslyšela. Těžké dveře zaklaply do zámku a utnuly veškeré hlasy.


  Xemerius se špičkou ocasu poškrábal na hlavě. „To je fakt nejhustší spolek, co jsem kdy viděl!“


  „Neber si to osobně, Gwendolyn,“ řekl pan Whitman. Ze svého saka vytáhl černý šátek a podržel mi ho pod nosem. „Jsi totiž v téhle hře nová. Velká neznámá v rovnici.“


  Co jsem měla říkat já? Pro mě bylo nové všechno! Před třemi dny jsem o existenci Strážců vůbec nevěděla. Před třemi dny byl můj život ještě naprosto normální. No, každopádně v zásadě normální. „Pane Whitmane, než mi zavážete oči… mohli bychom se zastavit v ateliéru madame Rossini, abych si vzala věci? Mám tu už dvě soupravy školní uniformy a potřebuju něco na sebe na zítra. A mám tam taky školní tašku.“


  „Samozřejmě.“ Při chůzi točil šátkem, očividně dobře naladěn. „Můžeš se převléknout klidně už taky, při cestě časem se s nikým nepotkáš. Do jakého roku tě máme poslat?“


  „Když budu zavřená ve sklepení, nehraje to stejně žádnou roli,“ řekla jsem.


  „No, měl by to být rok, ve kterém můžeš ve zmiňovaném sklepení… ehm, bez problémů přistát, ideálně tak, aby ses s nikým nesetkala. Od roku 1945 by to mělo být v pořádku – předtím se tyto prostory využívaly coby protiletecký kryt. Co třeba 1974? To je rok, kdy jsem se narodil, moc dobrý rok,“ zasmál se. „Nebo třeba 30. červenec 1966. To Anglie vyhrála finále mistrovství světa ve fotbale proti Německu. Ale fotbal tě asi moc nezajímá, viď?“


  „Hlavně tehdy, když trčím dvacet metrů pod zemí v sklepní díře bez oken,“ poznamenala jsem unaveně.


  „To je všechno jen pro tvoje bezpečí,“ vzdychl si pan Whitman.


  „Moment, moment,“ ozval se Xemerius, který vedle mě poletoval. „Už to zase nechytám. Znamená to, že teď nastoupíš do nějakého stroje času a vystoupíš v minulosti?“


  „Přesně tak,“ odpověděla jsem


  „Pak tu máme ještě rok 1948,“ pokračoval pan Whitman potěšeně. „To byla v Londýně olympiáda.“


  Protože šel přede mnou, nemohl vidět, jak jsem obrátila oči v sloup.


  „Cestování časem! Tsss. To jsem teda sbalil bezva kamarádku!“ řekl Xemerius a poprvé jsem v jeho hlase zachytila cosi jako respekt.


   


  Místnost, ve které stál chronograf, se nacházela hluboko v podzemí. A ačkoliv mě sem vždycky dovedli a zase odvedli se zavázanýma očima, myslela jsem si, že aspoň přibližně tuším, kde je. Už proto, že jsem místnost směla jak v roce 1912, tak 1782 opustit naštěstí bez pásky přes oči. Když mě pan Whitman vedl z krejčovské dílny madam Rossini po chodbách a schodištích, připadala mi ta cesta už docela známá, jen na posledním kousku jsem měla pocit, že si pan Whitman ještě extra zašel, jen aby mě zmátl.


  „Ten to ale napíná,“ řekl Xemerius. „Proč mají ten stroj času schovaný v takovém tmavém sklepním vězení?“


  Zaslechla jsem, jak pan Whitman s někým mluví, pak se otevřely těžké dveře, znovu zaklaply do zámku a pan Whitman mi sundal šátek z očí.


  Mžourala jsem do světla. Vedle pana Whitmana stál mladý rusovlasý muž v černém obleku, tvářil se trochu nervózně a samým rozčílením se potil. Ohlédla jsem se po Xemeriusovi, který z legrace prostrčil hlavu zavřenými dveřmi, zbytek jeho těla byl pořád v místnosti.


  „To jsou ty nejtlustší zdi, co jsem kdy viděl,“ řekl, když se znova vynořil. „Jsou tak tlusté, že by tam mohli zazdít slona a to napříč, jestli rozumíš, jak to myslím.“


  „Gwendolyn, tohle je pan Marley, adept prvního stupně,“ řekl pan Whitman. „Bude tady na tebe dneska čekat, dokud se nevrátíš, a pak tě zas doprovodí nahoru. Pane Marley, tohle je Gwendolyn Shepherdová, Rubín.“


  „Je mi ctí, slečno,“ řekl zrzek a trochu se uklonil. Rozpačitě jsem se na něj usmála. „Ehm, taky mě těší.“ Pan Whitman se začal zaobírat ultramoderním sejfem s blikajícím displejem, kterého jsem si při svých předešlých návštěvách v této místnosti vůbec nevšimla. Byl schovaný za závěsem na stěně, na kterém byly vyšité středověce působící pohádkové scény. Rytíř na koni s ozdobou na helmici a dvorské slečinky se špičatými klobouky, které očividně obdivovaly polonahého jinocha, jenž právě skolil draka. Zatímco pan Whitman zadával číselnou kombinaci, hleděl zrzavý pan Marley diskrétně do země, i když se beztak nedalo nic rozeznat, protože Whitman zakrýval displej svými širokými zády. Dveře sejfu se hladce otevřely a Whitman vyjmul chronograf, zavinutý do červeného sametového šátku, a postavil ho na stůl.


  Pan Marley překvapeně zatajil dech.


  „Pan Marley dnes poprvé uvidí, jak se chronograf používá,“ řekl pan Whitman a mrkl na mě. Bradou ukázal na baterku, která ležela na stole. „Vezmi si ji, jen pro případ, že by byl problém s elektrickým světlem. Aby ses nemusela strachovat ve tmě.“


  „Děkuju.“ Uvažovala jsem, jestli bych si neměla říct třeba ještě o sprej proti hmyzu, takový starý sklep byl určitě plný pavouků – a krys? Nebylo fér posílat mě tam docela samotnou. „Mohla bych dostat taky nějaký obušek, prosím?“


  „Obušek? Gwendolyn, nikoho tam nepotkáš.“


  „Ale možná tam budou krysy…“


  „Krysy budou mít víc strachu z tebe než naopak, věř mi.“ Pan Whitman vybalil chronograf ze sametového šátku. „Působivé, že, pane Marley?“


  „Ano, sire, velmi působivé.“ Marley přístroj uctivě obdivoval.


  „Pokrytec jeden!“ prsknul Xemerius. „Zrzci jsou vždycky pokrytci, nemyslíš?“


  „Představovala jsem si, že je větší,“ řekla jsem. „A nečekala jsem, že přístroj na cestování časem bude vypadat trochu jako krbové hodiny.“


  Xemerius hvízdnul mezi zuby. „To jsou ale pěkný kamínky – jestli jsou pravý, taky bych je zavíral do sejfu.“ Chronograf byl opravdu osazen působivě velikými drahokamy, které se blyštěly mezi pomalovanými a popsanými plochami jako korunovační klenoty.


  „Gwendolyn si vybrala rok 1948,“ řekl pan Whitman, otevřel záklopku, a tím uvedl do pohybu maličká ozubená kolečka. „Víte, co se tehdy konalo v Londýně, pane Marley?“


  „Olympijské hry, sire,“ odpověděl Marley.


  „Šprt,“ konstatoval Xemerius. „Zrzci jsou vždycky šprti.“


  „Velmi dobře,“ pan Whitman se napřímil. „Gwendolyn přistane 12. srpna v poledne, přesně v poledne a setrvá tam přesně sto dvacet minut. Jsi připravená, Gwendolyn?“


  Polkla jsem. „Ráda bych ještě věděla… jste si jistý, že tam nikoho nepotkám?“ Mimo krys a pavouků. „Pan George mi dal svůj prsten, aby mi nikdo nemohl něco udělat…“


  „Naposledy jsi skočila časem do dokumentační místnosti, což byla za všech časů hojně využívaná místnost. Tento pokoj je ale prázdný. Když se budeš chovat tiše a nebudeš místnost opouštět – tak jako tak bude zamčená – docela určitě nikoho nepotkáš. V poválečných letech do tohoto sklepení jen málokdy vkročila lidská noha, všichni měli spoustu práce nad zemí, po celém Londýně.“ Pan Whitman vzdychnul. „Napínavá doba…“


  „Ale co když přece jen někdo zrovna v téhle době vstoupí do místnosti a uvidí mě tam? Měla bych znát aspoň heslo dne.“


  Pan Whitman rozzlobeně pozdvihl obočí. „Nikdo tam nepřijde, Gwendolyn. Ještě jednou: Přistaneš v zamčené místnosti a vyčkáš tam sto dvacet minut, poté se znovu vrátíš, aniž by si kdokoli v roce 1948 čehokoli všiml. A pokud by se tak přesto stalo, bylo by o tvé návštěvě něco v záznamech. Mimo to už teď nemáme čas zjišťovat, jak znělo heslo pro daný den.“


  „Nejdůležitější je zúčastnit se,“ řekl Marley nesměle.


  „Co prosím?“


  „Heslo během olympiády znělo: Nejdůležitější je zúčastnit se.“ Marley rozpačitě civěl do země. „To jsem si zapamatoval, jinak byly vždycky latinsky.“


  Xemerius obrátil oči v sloup a pan Whitman vypadal, že by nejradši udělal to samé. „Aha? No, tak slyšíš, Gwendolyn. Ne že bys to potřebovala, ale jestli se tak budeš cítit líp… pojď už prosím.“


  Přistoupila jsem k chronografu a podala panu Whitmanovi ruku. Xemerius se snesl vedle mě na zem.


  „A teď?“ zeptal se vzrušeně.


  Teď přišla na řadu ta nepříjemná část. Pan Whitman otevřel záklapku na chronografu a položil můj prst do otvoru.


  „Myslím, že se tě prostě budu pevně držet,“ řekl Xemerius a přimknul se ke mně jako opička zezadu kolem krku. Vlastně jsem to vůbec neměla cítit, ale bylo to, jako by mi tam někdo položil mokrou šálu.


  Marleymu se samým napětím rozšířily oči.


  „Díky za to heslo,“ řekla jsem mu a zašklebila se, když se mi do prstu zabodla špičatá jehla a pokoj přede mnou se naplnil červeným světlem. Pevně jsem stiskla rukojeť baterky, barvy a lidi se mi před očima rozvířily a tělem mi projelo škubnutí.


   


   


   


   


  Z inkvizičního protokolu otce dominikánského řádu


  Giana Petra Baribiho


  Archiv univerzitní knihovny v Padově


  (rozklíčoval, přeložil a zpracoval dr. M. Giordano)


   


  23. června 1542, Florencie. Byl jsem pověřen představeným kongregace vyřešením případu, jenž vyžaduje nejvyšší diskrétnost a obratnost a skýtá celou řadu podivností. Elisabetta, nejmladší dcera M1, jež byla po deset let střežena za klášterními zdmi, údajně hřeje na své duši sukubu a s jedním ze svých amantů zplodila ďábla.


  Během jedné ze svých četných návštěv jsem se mohl o dívčině těhotenství sám přesvědčit, jakož i o jejím lehce pomateném duševním stavu. Abatyše má mou naprostou důvěru a je jistě ženou zdravého smýšlení, přirozené vysvětlení tohoto jevu nevylučuje. Naopak podezření na čarodějnictví pochází od otce dívčiny. Na vlastní oči prý viděl, kterak ďábel v podobě mladého muže dívku objímal v zahradě a rozpustil se v oblak kouře a zanechal za sebou lehký pach síry2. Dvě další schovanky kláštera prý potvrdily, že ďábla opakovaně spatřily, kterak dlí v Elisabettině přítomnosti a zahrnuje ji dárky v podobě vzácných drahokamů. Ač může tato historka znít nepravděpodobně, vzhledem k úzkému spojení M s R. M.3 a s nejrůznějšími přáteli ve Vatikánu, není mi zatěžko oficiálně pochybovat o jeho rozumu a jeho dceru toliko nařknout ze smilstva.


  Od zítřka tudíž povedu výslechy se všemi zúčastněnými.


  


  3.


  „Xemeriusi?“ Pocit vlhka kolem mého krku zmizel. Rychle jsem zapnula baterku. Jenže místnost, v které jsem přistála, už byla osvětlená slabou žárovkou, která se houpala pod stropem.


  „Dobrý den,“ promluvil někdo.


  Vyděšeně jsem se otočila. Místnost byla plná všemožných krabic a nábytku a o zeď vedle dveří se opíral pobledlý mladý muž.


  „Bbb… nejdůležitější je zúčastnit se,“ zakoktala jsem.


  „Gwendolyn Shepherdová?“ on na to.


  Přikývla jsem. „Odkud to víte?“


  Mladý muž vytáhl z kapsy u kalhot zmačkaný list papíru a podal mi ho. Vypadal stejně rozrušeně, jak já se cítila. Měl kšandy a malé kulaté brýle, blond vlasy sčesané na pěšinku a ulíznuté dozadu velkou spoustou pomády. Mohl by dost dobře hrát v nějaké staré gangsterce jako přemoudřelý, ale neškodný asistent komisaře, co pálí jednu o druhou, který se zamiluje do nějaké mafiánské berušky, co má kolem sebe samá boa a na konci ji vždycky zastřelí.


  Trochu jsem se uklidnila a rozhlédla se. Jinak v místnosti nikdo nebyl, po Xemeriusovi nebylo ani stopy. Očividně dovedl procházet zdmi, ale ne cestovat v čase.


  Váhavě jsem si vzala list papíru. Byl zažloutlý, čtverečkovaný, nedbale vytržený z kroužkového bloku. Na něm bylo překvapivě známým písmem načmáráno:


   


  Pro lorda Lucase Montrose – důležité!!!!!


  12. srpna 1948 v poledne. Alchymistická laboratoř.


  Prosím přijď sám


  Gwendolyn Shepherdová


   


  Srdce mi začalo bušit o něco rychleji. Lord Lucas Montrose byl můj dědeček! Zemřel, když mi bylo deset. Znepokojeně jsem si prohlížela zakřivenou linku písmena L. Bohužel nebylo pochyb: ty klikyháky byly s mým písmem nezaměnitelné. Ale jak to bylo možné?


  Vzhlédla jsem k tomu mladému muži. „Odkud to máte? A kdo jste?“


  „Psala jsi to ty?“


  „Je to možný,“ připustila jsem a myšlenky mi začaly horečnatě kroužit hlavou. Pokud jsem to napsala, proč jsem si na to nepamatovala? „Odkud to máte?“


  „Mám ten papír už pět let. Někdo mi ho spolu s dopisem strčil do kapsy u kabátu. V den, kdy se konala ceremonie pro druhý stupeň. V dopise stálo: Kdo střeží tajemství, měl by také znát tajemství v tajemství. Dokaž, že dovedeš nejen mlčet, ale i myslet. Bez podpisu. Bylo to napsáno jiným rukopisem než tenhle lístek, takovým – ehm – spíš elegantním, trošku staromódním.“


  Kousla jsem se do rtu. „Tomu nerozumím.“


  „Já také ne. Celé ty roky jsem si myslel, že je to nějaká zkouška,“ řekl ten mladý muž. „Další test, abych tak řekl.


  Nikomu jsem o tom nepověděl, pořád jsem čekal, že mě někdo osloví nebo se objeví další indicie. Ale nic se nestalo. A dneska jsem sem proklouznul a čekal. Vlastně už jsem ani nepočítal, že se něco stane. A pak ses tu přede mnou zničehonic zhmotnila. Přesně v poledne. Proč jsi mi napsala ten dopis? Proč se potkáváme v tomhle odlehlém sklepě? A z jakého jsi roku?“


  „2011,“ řekla jsem. „A je mi líto, ale na ostatní otázky neznám odpověď.“ Odkašlala jsem si. „Kdo jste?“


  „Ach, odpusť. Jmenuju se Lucas Montrose. Žádný lord. Jsem adept druhého stupně.“


  Najednou mi docela vyschlo v krku. „Lucas Montrose, Bourdonplace 81.“


  Mladý muž přikývnul. „Tam bydlí moji rodiče, ano.“


  „Pak…“ Zírala jsem na něj a zhluboka se nadechla: „Pak jste můj dědeček.“


  „Ale ne, už zase,“ vzdychnul si. Odlepil se od zdi a oprášil prach z jedné ze židlí, které byly navršeny jedna na druhou v koutě místnosti, a postavil ji přede mě. „Neposadíme se raději? Mám nohy jak z gumy.“


  „Já taky,“ přiznala jsem a klesla na polstrování. Lucas si vzal další židli a posadil se naproti mně.


  „Takže ty jsi moje vnučka?“ pousmál se slabě. „Víš, je to pro mě divná představa. Nejsem ani ženatý. Přesněji řečeno ani zasnoubený.“


  „Kolik ti je? Ach, omlouvám se, to bych měla vědět, jsi ročník 1924, takže ti v roce 1948 bylo dvacet čtyři let.“


  „Ano,“ souhlasil. „Za tři měsíce mi bude dvacet čtyři. A kolik je tobě?“


  „Šestnáct.“


  „Přesně jako Lucy.“


  Lucy. Musela jsem myslet na to, co za mnou volala, když jsme utíkali od lady Tilneyové.


  Pořád ještě jsem nevěřila, že sedím před svým dědečkem. Hledala jsem podobnost s mužem, kterému jsem sedávala na klíně a poslouchala napínavé příběhy. Který mě chránil před Charlotte, když tvrdila, že se chci dělat zajímavou svými duchařskými historkami. Ale hladký obličej přede mnou se vůbec nepodobal tomu vráskami zbrázděnému obličeji starého muže, kterého jsem znala. Ale připadal mi podobný mojí mámě, modré oči a energicky klenutá linie brady, způsob, jakým se teď usmál. Na okamžik jsem zavřela oči – tohle bylo jednoduše – příliš.


  „Tak to bychom měli,“ zašeptal. „Jsem… ehm… hodný dědeček?“


  V nose mě zalechtaly slzy a jen stěží jsem je dovedla zadržet. Proto jsem jen přikývla.


  „Ostatní cestovatelé časem se vždycky objevili pěkně oficiálně a pohodlně nahoře v dračím sále u chronografu nebo v dokumentační místnosti,“ řekl Lucas. „Proč sis vybrala tuhle ponurou laboratoř?“


  „Já jsem si ji nevybrala.“ Otřela jsem si hřbetem ruky nos. „Ani jsem nevěděla, že je to laboratoř. V mojí době je to docela normální sklep se sejfem, v kterém se uchovává chronograf.“


  „Skutečně? No, teď už to laboratoř taky dlouho není,“ řekl Lucas. „Ale původně byla tato místnost používaná jako alchymistická laboratoř. Je to jedna z nejstarších místností v těchto zdech. Už stovky let před založením lóže hraběte Saint Germaina tu proslulí londýnští alchymisté a mágové experimentovali ve snaze objevit kámen mudrců. Na zdech jsou ještě trochu vidět děsivé kresby a tajuplné formulky a říká se, že jsou tu zdi tak tlusté proto, že v nich jsou zazděné kosti a lebky…“ odmlčel se a kousnul se do rtu. „Tak ty jsi taky moje vnučka – můžu se zeptat, kterého z… ehm… mých dětí?“


  „Moje máma se jmenuje Grace,“ řekla jsem. „Je ti podobná.“


  Lucas přikývl. „Lucy mi o Grace vyprávěla. Říkala, že je nejmilejší z mých dětí, že ti ostatní jsou omezenci.“ Protáhl obličej. „Nedovedu si představit, že budu mít omezené děti… nebo vůbec nějaké…“


  „Možná to není tebou, ale tvou ženou,“ zamumlala jsem. Lucas si povzdychnul. „Od té doby, co se tu Lucy poprvé před dvěma měsíci objevila, si mě všichni dobírají, protože má zrzavé vlasy, přesně jako dívka, co se mi… no… co se mi líbí. Ale Lucy mi nechtěla prozradit, koho si jednou vezmu, myslí si, že bych si to tak třeba ještě rozmyslel. A pak byste se vy všichni nenarodili.“


  „Mnohem víc rozhodující než barva vlasů je pravděpodobně časocestovací gen, který by tvá nastávající měla zdědit,“ řekla jsem. „Podle toho bys ji mohl poznat.“


  „To je právě podivné.“ Lucas se na židli pošoupnul dopředu. „Hned dvě dívky z linie nefritu mi připadají opravdu… ehm… přitažlivé. Pozorovací číslo čtyři a osm.“


  „Aha,“ já na to.


  „Víš, je to tak, že se právě teď nedovedu tak docela rozhodnout. Možná by mi malinká indicie od tebe pomohla tu nerozhodnost odstranit.“


  Pokrčila jsem rameny. „Pro mě za mě. Moje babička, takže tvoje žena je la –“


  „Ne!“ vykřikl Lucas. Obranně pozdvihl ruce. „Rozmyslel jsem si to, radši mi to neříkej.“ Rozpačitě se podrbal na hlavě. „To je školní uniforma ze Saint Lennox, viď? Poznal jsem znak, co máš na knoflících.“


  „Správně,“ přikývla jsem a podívala se na svoje tmavomodré sako. Madam Rossini mi oblečení zjevně vyprala a vyžehlila, neb vypadalo jako nové a vonělo po levanduli. Kromě toho něco provedla se sakem, takže mi teď sedělo mnohem líp.


  „Moje sestra Madeleine taky chodí do Saint Lennox. Kvůli válce bude skládat závěrečné zkoušky teprve letos.“


  „Teta Maddy? To jsem vůbec nevěděla.“


  „Všechna Montroseova děvčata chodí do Saint Lennox. Lucy taky. Má stejnou uniformu jako ty. Maddyina je tmavozelená s bílou, A sukni má kostkovanou…“ Lucas si odkašlal. „Ehm, totiž, jenom kdyby tě to zajímalo… ale teď bychom se měli soustředit a přemýšlet o tom, proč jsme se tady dneska potkali. Takže vezmeme-li v úvahu, že jsi napsala tenhle lístek…“


  „…že ho napíšu!“


  „…a při jedné z tvých budoucích cest časem mi ho necháš doručit… Proč myslíš, že jsi to udělala?“


  „Máš na mysli, proč to udělám?“ vzdychla jsem. „Už to trochu dává smysl. Možná mi můžeš spoustu věcí vysvětlit. Ale taky nevím…“ Bezradně jsem se podívala na svého mladého dědečka. „Znáš Lucy a Paula dobře?“


  „Paul de Villiers sem chodí elapsovat od ledna. Od té doby o dva roky zestárnul, trochu děsivé. A Lucy tu byla poprvé v červnu. Dávám na ně pozor, když jsou tady na návštěvě. On je zpravidla docela… vtipný. Pomáhám jim s domácími úkoly. A musím říct, že Paul je první de Villiers, který je mi sympatický.“ Znovu si odkašlal. „Když jsi z roku 2011, musíš oba znát. Je to podivná představa, že jim teď pomalu táhne na čtyřicet… musíš je ode mě pozdravovat.“


  „Ne, to nemůžu.“ Ach jo, všechno to bylo tak komplikované. A možná bych měla být opatrná, co budu vykládat, dokud sama nepochopím, co se tu vlastně děje. Znova mi v uších zazněla mámina slova: „Nikomu nevěř. Ani svému pocitu ne.“ Ale někomu jsem se prostě musela svěřit a byl někdo vhodnější než můj vlastní dědeček? Rozhodla jsem se, že všechno vsadím na jednu kartu: „Nemůžu od tebe Lucy a Paula pozdravovat. Ukradli chronograf a skočili s ním do minulosti.“


  „Cože?“ Lucas vytřeštil oči. „Proč by něco takového dělali? Tomu nemůžu uvěřit. Přece by nikdy… Kdy se to mělo stát?“


  „1994,“ řekla jsem. „V tom roce jsem se narodila.“


  „V roce 1994 bude Paulovi dvacet a Lucy osmnáct,“ konstatoval Lucas spíš pro sebe, než že by to říkal mně. „Takže za dva roky. Protože teď je jim šestnáct a osmnáct.“ Omluvně se usmál. „Nemyslím samozřejmě teď, ale jenom teď, kdy chodí elapsovat do tohoto roku.“


  „Posledních pár nocí jsem moc nespala, takže mám pocit, že se můj mozek momentálně skládá jenom z cukrové vaty,“ povzdychla jsem si. „A počítání mi nikdy nešlo.“


  „Lucy a Paul jsou… co mi tady vyprávíš, vůbec nedává smysl. Nikdy by neudělali něco tak šíleného.“


  „Ale udělali. Myslela jsem, že mi třeba dovedeš říct proč. V mém čase se mi všichni snaží namluvit, že jsou… zlí. Nebo pomatení. Nebo obojí. V každém případě nebezpeční. Když jsem potkala Lucy, řekla mi, že se tě mám zeptat na Zeleného rytíře. Takže: Co je Zelený rytíř?“ Lucas na mě zmateně civěl. „Ty jsi potkala Lucy? Právě jsi řekla, že s Paulem zmizela v roce tvého narození.“ Vtom ho něco napadlo: „Když si s sebou vzali chronograf, jak pak můžeš cestovat v čase?“


  „Potkala jsem je v roce 1912. U lady Tilneyové. A existuje ještě jeden chronograf, který pro nás Strážci používají.“


  „Lady Tilneyová? Ta už je čtyři roky po smrti. A druhý chronograf není vůbec funkční.“


  Vzdychla jsem. „Teď není. Poslechni, dědo,“ – při tomhle slově sebou Lucas trhnul – „jsem z toho všeho ještě zmatenější než ty, protože ještě před pár dny jsem o těchhle záležitostech vůbec nic netušila. Nemůžu ti nic vysvětlit. Poslali mě sem elapsovat, bože můj, ani nevím, jak se to blbý slovo píše, včera jsem ho slyšela poprvý. Tohle je teprve potřetí, co cestuju chronografem v čase. Předtím jsem třikrát nekontrolovaně přeskočila. Což nebyla zrovna legrace. Ale ve skutečnosti si všichni mysleli, že nositelkou genu je moje sestřenka Charlotte, protože se narodila ve správný den a moje máma o mém dni narození lhala. Proto Charlotte chodila místo mě na hodiny tance, ví všechno o moru a králi Jiřím, umí šermovat, dovede jezdit v dámském sedle a hrát na klavír – a bůhví co všechno se naučila v té své výuce mystérií.“ Čím víc jsem mluvila, tím rychleji ze mě slova vylétávala. „Já každopádně nic nevím, kromě toho mála, co mi zatím prozradili, a to upřímně není moc na to, aby to cokoli osvětlilo – a co je ještě horší, neměla jsem pořádně čas všechny ty události pochopit. Leslie – to je moje kamarádka – to všechno vygooglovala, ale pan Whitman jí tu složku sebral, a beztak jsem pobrala sotva půlku. Vypadá to, že ode mě všichni očekávali něco extra, a já je teď zklamala.“


  „Rubín je obdařen magií havrana, uzavírá v G-dur kruh, jež stvořilo dvanáct,“ zamumlal Lucas.


  „Jo, vidíš, magie havrana, blablabla. Zlatý voči, u mě tohle neklaplo. Hrabě Saint Germain mě rdousil, přestože stál pár metrů ode mě, a já slyšela jeho hlas ve své hlavě a pak tu byli ti muži s pistolemi a kordy v Hyde Parku a já musela jednoho z nich probodnout, protože by jinak zavraždil Gideona, což je… on je takový…“ Zhluboka jsem se nadechla, jen abych koktavě pokračovala: „Gideon je vlastně pěknej hnusák, dělá, jako bych byla jen koule na jeho noze, a dneska ráno dal Charlotte pusu, sice jen na tvář, ale možná to něco znamená, já bych ho teda rozhodně nelíbala, aniž bych se předtím zeptala, jestli můžu, vůbec, znám ho přece den nebo dva, ale najednou byl tak… milej a pak… všechno se seběhlo tak rychle… a všichni si myslí, že to já prozradila Lucy a Paulovi, kdy navštívíme lady Tilneyovou, protože potřebujeme její krev a krev Lucy a Paula potřebujeme taky, ale oni zas potřebujou tu Gideonovu a moji, protože v jejich chronografu schází. A nikdo mi nechce říct, co se stane, když se do chronografu načte krev všech cestovatelů časem, a občas si myslím, že to sami vlastně pořádně nevědí. A mám se tě zeptat na Zeleného rytíře, říkala Lucy.“ Lucas přimhouřil oči za brýlemi a trochu zoufale se pokoušel porozumět přívalu mých slov. „Netuším, co je míněno tím Zeleným rytířem,“ řekl. „Je mi to líto, ale slyším to dneska poprvé. Možná je to název nějakého filmu? Proč se nezeptáš… mohla by ses mě přece zeptat v roce 2011.“


  Vyděšeně jsem se na něj podívala.


  „Ach, rozumím,“ dodal Lucas rychle. „Nemůžeš se mě zeptat, protože tou dobou jsem dávno mrtvý nebo starý, hluchý a slepý dřímám v domově důchodců… ne, ne, prosím, to vůbec nechci vědět.“


  Tentokrát jsem nedovedla slzy potlačit. Nejmíň půl minuty jsem si pro sebe vzlykala, protože – ač to zní hrozně divně – mi dědeček najednou moc chyběl. „Měla jsem tě moc ráda,“ řekla jsem nakonec.


  Lucas mi podal kapesník a soucitně se na mě díval. „Jsi si jistá? Ani nemám rád děti. Jsou tak nějak otravný… Ale možná jsi byla obzvlášť milý exemplář. Myslím, že určitě.“


  „Jo, to jsem byla. Ale tys byl milý na všechny děti.“ Hlasitě jsem se vysmrkala. „Dokonce i na Charlotte.“


  Chvíli jsme mlčeli, pak Lucas vytáhl z kapsy hodinky a zeptal se: „Kolik máme ještě času?“


  „Poslali mě sem přesně na dvě hodiny.“


  „To není moc. Promarnili jsme příliš mnoho času,“ řekl a vstal. „Obstarám tužky a papír a pokusíme se do toho chaosu vnést trochu systému. Bude nejlepší, když zůstaneš tady a nehneš se z místa.“


  Přikývla jsem. Když Lucas odešel, civěla jsem před sebe, obličej v dlaních. Měl pravdu, teď bylo důležité zachovat si čistou hlavu.


  Kdo ví, kdy se ještě setkám se svým dědečkem? O kterých věcech, co se teprve stanou, mu mám povědět a o kterých ne? A obráceně jsem zoufale uvažovala, jaké informace mi může dát, aby mi byly užitečné. V zásadě byl mým jediným spojencem. Jen zrovna ve špatném čase. A kolik temných hádanek mi může vůbec osvětlit?


  Lucas byl pryč dlouho a s každou uplynulou minutou jsem začínala o svém pocitu pochybovat. Možná přece jen lhal a za chvíli se tu objeví s Lucy a Paulem a velkým nožem, aby mi vzali krev. Nakonec jsem se neklidně zvedla a začala hledat něco, co bych mohla použít jako zbraň.


  V jednom z rohů leželo prkno s rezavým hřebíkem, ale když jsem ho zvedla, rozdrobilo se mi pod prsty. Přesně v tom okamžiku se dveře znova otevřely a objevil se můj mladý dědeček s blokem v podpaží a banánem v ruce. Vydechla jsem úlevou.


  „Na, kdybys měla hlad.“ Lucas mi hodil banán a z hromady vytáhl třetí židli, postavil ji mezi nás a položil na ni poznámkový blok. „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho. Nahoře mi přišel do cesty ten přihlouplý Kenneth de Villiers. Nemůžu tyhle de Villierse vystát, strkají svoje zvědavý dlouhý nosy prostě všude, všechno chtějí kontrolovat a určovat a vždycky vědí všechno nejlíp!“


  „No ovšem,“ zamumlala jsem.


  Lucas zatřepal zápěstím. „Tak pojďme na to – vnučko. Ty jsi rubín, dvanáctá v kruhu. Diamant z rodiny de Villiersů se narodil dva roky před tebou. Takže je mu v tvé době tak devatenáct let. A jak že se to jmenuje?“


  „Gideon,“ řekla jsem a jen pouhé vyslovení jeho jména mě zahřálo. „Gideon de Villiers.“


  Lucasova tužka se kmitala nad papírem. „A je to hnusák jako všichni de Villiersové, ale tys ho přesto políbila, jestli jsem to před chvílí správně pochopil. Nejsi na něco takového moc mladá?“


  „To sotva,“ namítla jsem. „Spíš naopak – jsem totálně opožděná. Kromě mě berou všechny holky v mojí třídě prášky.“ No, všechny kromě Ashani, Peggy a Cassie Clarkové, ale Ashaniini rodiče jsou konzervativní Indové a Ashani by zabili, kdyby se na nějakého kluka jenom podívala, Peggy je asi spíš na holky a pokud šlo o Cassie – ty beďary určitě jednou samy od sebe zmizí a ona pak bude zase milá ke svým bližním a přestane pokaždé, když se někdo podívá jejím směrem, vyštěkávat „Co tak blbě čumíš“. „Jo a Charlotte taky nebude v sexu dvakrát zběhlá. Gordon Gelderman jí proto říká Ledová královna. A přitom si teď nejsem už tak docela jistá, jestli to sedí…“ Zaskřípala jsem zuby, protože jsem si vzpomněla, jak se Charlotte dívala na Gideona – a naopak. Když tak uvažuju o tom, jak rychle přišel Gideon na nápad mě políbit, a sice přesně v druhý den naší známosti, pak si vůbec nechci představovat, co se mohlo odehrát mezi ním a Charlotte za celé ty roky, co se znají.


  „Jaké prášky?“ zeptal se Lucas.


  „Co prosím?“ Ach bože, v roce 1948 se nejspíš chránili ještě kondomem z kravích střev nebo tak – jestli vůbec. Ale to jsem radši vůbec nechtěla vědět. „Nechci s tebou mluvit o sexu, dědečku, opravdu ne.“


  Lucas se na mě podíval a zavrtěl hlavou. „A já už to slovo z tvých úst nechci ani slyšet. A tím slovem nemám na mysli dědečku.“


  „Ok.“ Oloupala jsem si banán a Lucas si mezitím dělal poznámky. „Jak tomu teda říkáte?“


  „Čemu?“


  „No místo sexu?“


  „Nemluvíme o tom,“ řekl Lucas, nos zabořený do bloku. „V každém případě ne s šestnáctiletými dívkami. Takže dál: Lucy a Paul ukradli chronograf, než do něj mohla být načtena krev posledních dvou cestovatelů časem. Proto byl zprovozněn druhý chronograf, ale v tom samozřejmě chybí krev všech ostatních cestovatelů.“


  „Ne, už ne. Gideon vyhledal skoro všechny cestovatele časem a odebral jim krev. Schází už jen lady Tilneyová a opál, Elise Nevímjakdál.“


  „Elaine Burghleyová,“ opravil mě Lucas. „Dvorní dáma u Alžběty I., která zemřela v osmnácti letech na horečku omladnic.“


  „Správně. A samozřejmě ještě krev Lucy a Paula. Takže se honíme za jejich krví a oni za naší. Tak jsem tomu každopádně porozuměla.“


  „Teď existují dva chronografy, s kterými se dá uzavřít kruh? To je opravdu – neuvěřitelně!“


  „Co se stane, až se kruh uzavře?“


  „Pak se vyjeví tajemství,“ pronesl Lucas slavnostně. „Sakra! Ještě ty!“ Rozzlobeně jsem zavrtěla hlavou. „Nešlo by to aspoň jednou trochu konkrétněji?“


  „Věštby hovoří o vzestupu orla, vítězství lidstva nad nemocemi a smrtí, o počátku nového věku.“


  „Aha,“ řekla jsem, stejně chytře jako předtím. „Takže je to něco dobrýho, že jo?“


  „Dokonce velmi dobrého. Něco, co lidstvo posune rozhodujícím způsobem kupředu. Proto hrabě Saint Germain založil společnost Strážců, proto jsou v našich řadách zastoupeni ti nejchytřejší a nejmocnější muži světa. Všichni chceme střežit tajemství, aby se v ten správný okamžik vyjevilo a zachránilo svět.“


  Ok. To bylo přece jen jasné vyjádření. Přinejmenším nejjasnější, jakého se mi dosud ve věci tajemství dostalo. „Ale proč by Lucy a Paul nechtěli, aby se kruh uzavřel?“ Lucas si vzdychnul. „To netuším. Kdy že jsi ty dva potkala?“


  „V roce 1912,“ řekla jsem. „V červnu. 22. června. Nebo 24., nepamatuju si to přesně.“ Čím usilovněji jsem se pokoušela si vzpomenout, tím nejistější jsem byla. „Možná to bylo taky 12.? Určitě to bylo sudé číslo, tím jsem si jistá. 18.? Každopádně někdy odpoledne. Lady Tilneyová měla na stole všechno nachystané na odpolední čaj.“ Pak mi svitlo, co jsem právě řekla, a rukou jsem si zakryla pusu. „Ach!“


  „Copak?“


  „Teď jsem ti to pověděla a ty to prozradíš Lucy s Paulem, a proto si nás tam mohli vyčíhat. Takže ty jsi vlastně zrádce, ne já. Ačkoliv – to pravděpodobně vyjde na stejno.“


  „Co? Ale ne!“ Lucas rázně zavrtěl hlavou. „To neudělám. Nebudu jim o tobě vůbec nic vykládat – to by přece bylo šílené! Když jim zítra povím, že jednou ukradnou chronograf a pak s ním odcestují do minulosti, skácí se na místě mrtví. Je třeba důkladně promyslet, co ostatním povíš o budoucnosti, slyšíš?“


  „No jo, možná jim to neřekneš hned zítra, máš ještě spoustu let čas.“ Přemýšlivě jsem kousala do banánu. „Na druhou stranu… do jakého času asi tak s chronografem skočili? Proč ne do tohoto? Tady už mají přinejmenším jednoho přítele, tebe. Možná mi lžeš a oni dávno čekají za dveřmi, aby mi odebrali krev.“


  „Nemám nejmenší tušení, kam mohli skočit,“ vzdychnul Lucas. „Nedovedu si ani představit, že by udělali něco tak šíleného. Nebo proč!“ A sklesle dodal: „Vlastně netuším vůbec nic.“


  „Očividně jsme tedy oba v tuhle chvíli, v téhle době naprosto nic netušící,“ řekla jsem taky sklesle.


  Lucas napsal do bloku Zelený rytíř, druhý chronograf a lady Tilneyová a všechno opatřil velkým otazníkem. „Potřebujeme nějaké další setkání – později! Do té doby můžu zjistit spoustu věcí…“


  To mi bylo jasné. „Původně jsem měla elapsovat do roku 1956. Možná bychom se tedy mohli vidět zase zítra večer.“


  „Haha!“ zasmál se Lucas. „Pro tebe je možná rok 1956 zítra – ale pro mě je to… no dobře, nech mě přemýšlet. Až budeš příště zase elapsovat, bude to taky do této místnosti?“


  Přikývla jsem. „Myslím, že ano. Ale těžko tu na mě můžeš čekat ve dne v noci. Kromě toho se tu může kdykoli zjevit Gideon, koneckonců taky musí elapsovat.“


  „Vím, jak to uděláme,“ řekl Lucas se stoupajícím nadšením. „Až se příště objevíš v téhle místnosti, přijdeš prostě za mnou! Mám kancelář v druhém patře. Musíš projít jen kolem dvou stráží, ale to nebude problém, když jim řekneš, že ses ztratila. Jsi moje sestřenice. Hazel. Z venkova. Hned o tobě začnu všem vykládat.“


  „Ale pan Whitman říkal, že je tu vždycky zamčeno, a navíc ani vůbec nevím, kde vlastně jsme.“


  „Samozřejmě potřebuješ klíč. A heslo dne.“ Lucas se rozhlédnul. „Klíč ti nechám přidělat a nechám ho uložit někde tady. To samé, pokud jde o heslo. Napíšu ho na lístek a schovám do našeho úkrytu. Ideálně někde tady ve zdi. Támhle jsou cihly trochu uvolněné, vidíš? Možná bychom za nimi mohli vyrobit dutinku.“ Vstal a razil si cestu haraburdím a kleknul si před zdí. „Podívej, tady. Vrátím se s nářadím a připravím tu perfektní schovávačku. Až se tu příště objevíš, vytáhneš jenom tuhle cihlu a najdeš klíč a heslo.“


  „To je ale zatraceně hodně cihel,“ namítla jsem. „Zapamatuj si prostě tuhle, pátá řada odspoda, přibližně uprostřed místnosti. Sakra! To byl můj nehet! To je jedno, je to plán a já myslím, že je dobrý.“


  „Ale od teď sem dolů budeš muset každý den chodit, abys obnovil heslo,“ řekla jsem. „Jak to chceš udělat? Copak nestuduješ v Oxfordu?“


  „Heslo se neobnovuje každý den,“ odvětil Lucas. „Někdy máme týdny stejné. Kromě toho je to jediná možnost, jak zorganizovat další setkání. Pamatuj si tuhle cihlu. Přiložím k tomu taky plánek, abys našla cestu nahoru. Odtud vedou tajné chodby do půlky Londýna.“ Podíval se na hodinky. „A teď se zase posadíme a uděláme si poznámky. Pěkně systematicky. Uvidíš, nakonec budeme oba chytřejší.


  „Nebo pořád dva nic netušící v zatuchlém sklepě.“ Lucas naklonil hlavu a zakřenil se. „Možná bys mi mohla aspoň prozradit, jestli příjmení tvojí babičky začíná na A. Nebo snad na C?“


  Musela jsem se usmát. „Co by ti bylo milejší?“
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  „Gwenny! Gwenny, musíš vstávat!“


  Ztěžka jsem se probírala z hlubokého sna – zdálo se mi, že jsem stará hrbatá ženská a seděla jsem proti oslnivě vypadajícímu Gideonovi a tvrdila mu, že jsem Gwendolyn Shepherdová a přicházím z roku 2080 – a uviděla jsem známou tvář s rozpláclým nosíkem své malé sestry Caroline.


  „No konečně!“ řekla. „Už jsem si myslela, že se nikdy neprobereš. Když jsi včera přišla domů, už jsem spala, a to jsem se opravdu snažila zůstat vzhůru. Máš s sebou zase nějaké úžasné šaty?“


  „Ne, tentokrát ne.“ Posadila jsem se. „Tentokrát jsem se tam mohla převléct.“


  „To tak teď bude pořád? Budeš vždycky chodit domů, až budu spát? Máma se chová tak zvláštně, od té doby, co se to s tebou stalo. A Nickovi a mně se stýská – večeře bez tebe jsou divný.“


  „To byly předtím taky,“ ujišťovala jsem ji a znova jsem klesla na polštář.


  Včera večer mě domů dovezla limuzína, šoféra jsem neznala, ale až ke dveřím mě doprovodil zrzavý pan Marley.


  Gideona jsem ani koutkem oka nezahlédla a vlastně mi to naprosto vyhovovalo. Stačilo, že se mi o něm celou noc zdálo.


  U dveří mě uvítal pan Bernhard, babiččin sluha, jako vždycky zdvořilý a jinak naprosto bez pohnutí. Mámu jsem potkala na schodech, objala mě, jako bych se vrátila z expedice na jižní pól. Taky jsem byla ráda, že ji vidím, ale pořád jsem se na ni trochu zlobila. Bylo dost překvapivé zjistit, že mi vlastní máma lže. A nechtěla mi ani prozradit proč vlastně. Kromě pár tajemných slov jako „nikomu nevěř – nebezpečné – tajemství – blablabla“ jsem se od ní nedozvěděla nic, co by vysvětlovalo její chování. Proto a protože jsem únavou skoro zmírala, spořádala jsem téměř beze slova kousek studeného kuřete a pak jsem šla spát, aniž bych mámu obeznámila s událostmi uplynulého dne. K čemu by jí to ostatně bylo? Už tak si dělá příliš mnoho starostí. Přišlo mi, že vypadá skoro tak unavená jako já.


  Caroline mi zatřásla rukou. „Hej, neusínej už!“


  „No jo.“ Švihnutím jsem přehodila nohy přes okraj postele a zjistila, že přes dlouhý telefonát, který jsem s Leslie vedla před usnutím, jsem docela vyspalá. Ale kde je Xemerius? Zmizel včera večer, když jsem šla do koupelny, a od té doby se ještě neobjevil.


  Pod sprchou jsem se konečně probrala. Umyla jsem si vlasy máminým drahým šamponem a použila její kondicionér, i když jsme měli zakázané je používat. Riskla jsem to i přes nebezpečí, že mě prozradí ta báječná vůně růží a grapefruitů. Zatímco jsem si drhla vlasy dosucha, ptala jsem se sama sebe, jestli má Gideon rád růže a grapefruity, ale hned jsem si přikázala uklidnit se.


  Spala jsem sotva hodinu dvě a už jsem zase myslela na toho praštěného typa! Co se prosím pěkně tak velkého stalo? Dobře, trochu jsme se pomuchlovali ve zpovědnici, ale chvíli na to se zase vrátil do role bastarda a můj pád ze sedmého nebe není nic, na co bych chtěla vzpomínat, vyspalá nebo ne. Což jsem ostatně řekla taky Leslie, ale včera večer jaksi nechtěla od tohoto tématu upustit.


  Vyfénovala jsem si vlasy, oblékla se a pak seběhla po schodech dolů do jídelny. Caroline, Nick, já a máma bydlíme ve třetím patře našeho domu. Je to tam ve srovnání se zbytkem baráku, který od počátku času (minimálně!) vlastní moje rodina, alespoň trochu útulné.


  Oproti tomu byl zbytek domu až po strop nacpaný starožitnostmi a obrazy nejrůznějších prapředků, a to není zrovna pastva pro oči. Měli jsme i plesový sál, v kterém se Nick s mojí pomocí naučil jezdit na kole, tajně, pochopitelně, ale v dnešní době byl provoz ve velkoměstě strašně nebezpečný, jak každý věděl.


  Tak jako tak jsem často litovala, že nemůžeme s mámou jíst u nás nahoře, ale babička, lady Arista, trvala na tom, abychom se dostavovali do ponuré jídelny, jejíž obložení mělo barvu mléčné čokolády, což bylo jediné pěkné přirovnání, co mě kdy napadlo. To ostatní bylo… ehm… trochu nechutné.


  Hned jak jsem vešla do místnosti, se mi ale zdálo, že tu panuje mnohem lepší nálada než předešlý den.


  Lady Arista, která vždycky vypadala trochu jako učitelka baletu, a vždycky všechny hned kárala za prkotiny, mě přátelsky pozdravila: „Dobré ráno, mé dítě,“ a Charlotte a její matka se na mě usmívaly, jako by věděly něco, o čem já nemám ani potuchy.


  Teta Glenda se na mě jinak sotva usmála (a vůbec na všechny, pokud nebudu počítat kyselé pozdvihnutí koutku) a Charlotte mi teprve včera o hlavu omlátila pár hrozných věcí, takže jsem hned pojala podezření.


  „Stalo se něco?“ zeptala jsem se.


  Můj dvanáctiletý bratr Nick se na mě zakřenil, já se posadila na svoje místo vedle Caroline, a máma mi přisunula obrovský talíř s toastem a míchanými vajíčky. Skoro jsem omdlela hlady, když mi do nosu stoupla jejich vůně.


  „Můj ty bože,“ řekla teta Glenda. „Ty chceš, aby tvoje dcera naplnila svou měsíční potřebu tuků a cholesterolu už dneska, viď, Grace?“


  „Ano, přesně,“ opáčila máma vyrovnaně.


  „Později tě bude nenávidět, že jsi víc nedbala na její figuru,“ pousmála se zase teta Glenda.


  „Gwendolynina figura je bezvadná,“ namítla máma.


  „Zatím – snad,“ řekla teta Glenda a pořád ještě se usmívala.


  „Dali jste tetě Glendě něco do čaje?“ zašeptala jsem Caroline.


  „Před chvílí někdo volal a od tý doby jsou Glenda a Charlotte tak rozjařený,“ šuškala mi Caroline. „Jako vyměněný!“


  V tom okamžiku přistál Xemerius zvenku na parapetu, poskládal si křídla a protáhnul se skrz skleněnou tabulku.


  „Dobré ráno!“ pozdravila jsem ho potěšeně.


  „Dobré ráno!“ opověděl Xemerius a seskočil z parapetu na prázdnou židli.


  Ostatní na mě civěli trochu udiveně, ale Xemerius se poškrábal na břiše. „Máš docela velkou rodinu – ještě jsem se tak docela nezorientoval, ale všiml jsem si, že je v téhle domácnosti nápadně mnoho žen. Až příliš mnoho, řekl bych. A půlka z nich většinu času vypadá, že by potřebovaly pořádně zlechtat.“ Zatřepal křídly. „Kde jsou otcové všech těch dětiček? A kde jsou domácí zvířata? Takový veliký dům a není tu ani kanárek – jsem zklamán.“


  Zakřenila jsem se. „Kde je prateta Maddy?“ zeptala jsem se a blaženě se pustila do jídla.


  „Obávám se, že potřeba spánku je pro moji drahou švagrovou větší než její zvědavost,“ pronesla lady Arista. Seděla za stolem jako svíčka a nataženými prsty jedla toast zpola namazaný máslem (babičku jsem ostatně nikdy nezažila jinak, než aby seděla nebo stála jako svíčka). „Kvůli včerejšímu brzkému vstávání byla celý den nesnesitelně špatně naladěná. Nevěřím, že ji ještě někdy spatříme před desátou ranní.“


  „To mi plně vyhovuje,“ opáčila teta Glenda svým ostrým tónem. „Její žvanění o safírových vejcích a hodinách na věži dovede pořádné lézt na nervy. A – jak se cítíš, Gwendolyn? Dovedu si představit, že je to pro tebe všechno dost matoucí.“


  „Hm,“ já na to.


  „Musí být strašné najednou zjistit, že ses narodila s vyšším posláním a nedovedeš naplnit očekávání.“ Teta Glenda napíchla kousíček rajčete z talíře.


  „Pan George nás informoval, že si Gwendolyn doposud vedla velmi dobře,“ pronesla lady Arista, a než jsem se začala radovat z důkazu její solidarity, dodala: „Přinejmenším za daných podmínek. Gwendolyn, dneska tě zase po škole vyzvednou a odvezou do Templu. Charlotte tě tentokrát doprovodí.“ Lokla si svého čaje.


  Nedovedla jsem otevřít pusu, aniž by z ní nevypadla míchaná vajíčka, takže jsem jen vyděšeně civěla a místo mě se zeptali Nick a Caroline: „A proč?“


  „Proto,“ začala teta Glenda a pokyvovala přitom hlavou, jak dovedla jen ona, „že Charlotte umí všechno, co by měla umět, aby mohla svůj úkol vůbec dobře provést. A teď, na základě – jak si všichni dovedeme živě představit – chaotických událostí posledních dvou dnů, si v Templu přejí, aby Charlotte své sestřenici pomohla s přípravou na další skoky v čase.“ Vypadala, jako by její dcera právě vyhrála olympiádu. Přinejmenším.


  Na další skoky v čase? Prosím?


  „Co je zač tahle sucharská zrzavá zlomyslná škatule?“ vyptával se Xemerius. „Kvůli tobě doufám, že je to jen tvoje velmi vzdálená příbuzná.“


  „Ne, že by nás tato prosba překvapila, ale přesto jsme uvažovaly, zda jí máme vyhovět. Koneckonců Charlotte už vůči nim nemá žádné povinnosti. Ale,“ na tomhle místě sucharská zrzavá zlomyslná ška… ehm, teta Glenda teatrálně vzdychla, „Charlotte si je velmi dobře vědoma důležitosti této mise a je připravená nezištně přiložit ruku k dílu.“


  Moje máma taky vzdychla a počastovala mě soucitným pohledem. Charlotte si zastrčila pramínek svých lesklých zrzavých vlasů za ucho a zamrkala na mě.


  „He?“ nechápal Nick. „Co by měla Charlotte Gwenny naučit?“


  „Ach,“ vydechla teta Glenda a její tváře samou horlivostí zrůžověly. „Je toho celá řada, ale bylo by absurdní si myslet, že Gwendolyn za tak krátkou dobu dohoní všechno, co si Charlotte osvojovala celé roky, nemluvě o tom – no – v tomto případě přeci jen nespravedlivém rozdělení přirozených talentů. Můžeme se jen pokusit předat jí to nejnutnější. Gwendolyn se především tragicky nedostává všeobecného přehledu a způsobů vhodných pro tu kterou epochu – jak jsem zaslechla.“


  To je ale drzost! Od koho to asi mohla zaslechnout?


  „Jasně, abych mohla sedět v zamčeném sklepení, nutně potřebuju znát způsoby,“ podotkla jsem. „Nějakej sklípkan by si totiž mohl všimnout, jak se dloubu v nose.“


  Caroline se zahihňala.


  „Ach, ne, Gwendolyn, je mi líto, že ti to musím říct, ale teď to pro tebe bude chvíli trochu složitější.“ Charlotte mi věnovala pohled, který měl být asi soucitný, ale působil zlomyslně a škodolibě.


  „Tvoje sestřenice má pravdu.“ Z pronikavého pohledu lady Aristy jsem vždycky měla trochu strach, ale teď jsem sebou regulérně cukla. „Na nařízení z nejvyšších míst strávíš spoustu času v osmnáctém století,“ řekla.


  „A to mezi lidmi,“ doplnila Charlotte. „Mezi lidmi, kteří by se jistě dost podivovali, kdybys nevěděla, ani jak se jmenuje král, co zrovna vládne. Nebo co je pompadurka.“


  „Co je to pompadurka?“ zeptala se Caroline.


  Charlotte se pousmála. „Ať ti to vysvětlí tvoje sestra.“ Rozzlobeně jsem se na ni podívala. Proč jí vždycky činí takové potěšení nechávat mě, abych vypadala hloupá a nevzdělaná? Teta Glenda se tiše zasmála.


  „Je to něco jako kabelka, takovej hloupej pytlík, většinou plnej zbytečnejch krámů,“ řekl Xemerius. „A kapesníků. A lahviček s vonnou solí.“


  Aha!


  „Pompadurka je zastaralý výraz pro kabelku, Caroline,“ řekla jsem, aniž bych spustila oči z Charlotte. Překvapeně zamrkala, ale udržela úsměv.


  „Na nařízení z nejvyšších míst? Co to má znamenat?“ obrátila se na lady Aristu moje máma. „Myslela jsem, že jsme se dohodli, že Gwendolyn z celé té záležitosti vynecháme, co to jen půjde. Že bude jen elapsovat do bezpečných dob. Jak se teď můžete rozhodnout vystavit ji takovému nebezpečí?“


  „To není tvoje věc, Grace,“ odpověděla moje babička chladně. „Už jsi nadělala dost zle.“


  Máma se kousla do rtu. Její rozzlobený pohled putoval mezi mnou a lady Aristou a zase zpátky, pak odstrčila židli a vstala. „Musím do práce,“ řekla, vlepila Nickovi pusu do vlasů a pak se podívala na mě a Caroline. „Ať to jde ve škole. Caroline, nezapomeň tu šálu na hodinu ručních prací. Uvidíme se večer.“


  „Chudák mamka,“ zašeptala Caroline, když máma opustila místnost. „Včera večer plakala. Myslím, že se jí vůbec nelíbí, že máš ten časocestovací gen.“


  „Jo,“ přikývla jsem. „To už mě taky napadlo.“


  „Ale není sama,“ řekl Nick a vrhl mnohoznačný pohled na Charlotte a tetu Glendu, která se pořád ještě usmívala.


   


  Ještě nikdy se mi při vstupu do třídy nedostalo tolik pozornosti jako dneska. To všechno proto, že půlka mých spolužáků mě předešlé odpoledne viděla, jak mě vyzvedává černá limuzína.


  „Ještě se přijímají sázky,“ řekl Gordon Gelderman. „Skvělý kurs je na číslo jedna: Ten ležérní teploušskej týpek ze včerejška je televizní producent a Charlotte s Gwendolyn dělaly konkurz do nějaké show a Gwendolyn vyhrála. Možnost číslo dvě: Ten týpek je váš teplej bratranec a provozuje firmu, co pronajímá limuzíny. Možnost číslo tři…!


  „Ježiš, sklapni, Gordone,“ okřikla ho Charlotte, odhodila si vlasy na záda a posadila se na své místo.


  „Myslím, že bys nám mohla aspoň vysvětlit, proč ses s tím klukem cukrovala, ale do limuzíny k němu pak nastoupila Gwendolyn,“ ozvala se Cynthia vtíravě. „Leslie nám chtěla namluvit, že k němu Gwendolyn chodí na doučování!“


  „Jasně, učitel na doučování jezdí limuzínou a vodí se s naší Ledovou královnou za ručičku,“ prsknul Gordon a zle se na Leslie podíval. „To byl fakt jasně ubohej zastírací pokus.“


  Leslie pokrčila rameny, zakřenila se na mě a dosedla na židli. „Nic lepšího mě tak rychle nenapadlo.“ Rozhlížela jsem se po Xemeriusovi. Naposledy jsem ho viděla, jak dřepí na školní střeše a přátelsky mi mává. Měl sice nařízení držet se ode mě během vyučování dál, ale nevěřila jsem, že by to dodržel.


  „Zelený rytíř je vážně asi slepá ulička,“ špitla mi Leslie přidušeně. Na rozdíl ode mě v noci moc nespala a strávila spoustu hodin hledáním na internetu. „Jmenuje se tak malá nefritová figurka z dynastie Ming, ale ta je v muzeu v Pekingu, pak ještě existuje socha na náměstí v německým městě jménem Cloppenburg a dvě knihy s tímhle titulem, román z roku 1926 a knížka pro děti, která ale vyšla až po smrti tvého dědečka. To je prozatím všechno.“


  „Myslela jsem si, že by to mohl být třeba nějaký obraz,“ navrhla jsem. Ve filmech byla tajemství taky skoro vždycky schovaná v obrazech nebo za nimi.


  „Omyl,“ řekla Leslie. „Kdyby to byl Modrý jezdec, bylo by to něco docela jiného… nechala jsem spojení ZELENÝ RYTÍŘ několikrát projet generátorem anagramů. Ale – no, nezdá se mi, že by mělo ZLÝ RENE ŘITÍ něco znamenat. Pár jsem jich vytiskla, možná si něčeho všimneš ty.“ Přisunula mi list papíru.


  „ZNÍ TŘELY ERÝ,“ předčítala jsem. „LITRY ŘEZY NE. Hm, hm, nech mě přemýšlet…“


  Leslie se uchichtla „Můj oblíbený je: EL ŘÍZENÝ TELERY. Jé, Veverka se řítí!“


  Myslela pana Whitmana, který do třídy jako obvykle vrazil svižným krokem. Svoji přezdívku od nás dostal kvůli svým obrovským hnědým očím. Tehdy jsme ovšem ještě neměly sebemenší tušení, co je vlastně zač.


  „Pořád ještě čekám, že kvůli včerejšku dostaneme ředitelskou důtku,“ řekla jsem, ale Leslie zavrtěla hlavou.


  „To přece nejde,“ šeptla mi. „Jinak by se ředitel Gilles dozvěděl, že učitel angličtiny na jeho škole je důležitým členem hrozně tajně tajné společnosti. Protože přesně to bych mu řekla, kdyby nás prásknul. A sakra, jde sem. A kouká zas tak – namyšleně!“


  Pan Whitman opravdu došel k nám. Položil před Leslie na stůl tlustou složku, kterou nám včera zkonfiskoval na dívčích záchodech. „Myslel jsem si, že bys ráda měla zpátky tuhle… nanejvýš zajímavou sbírku papírů,“ řekl posměšně.


  „Ano, děkuji,“ odvětila Leslie a malinko zrudla. Ta sbírka papírů byla její velká složka plná výzkumu o fenoménu cestování časem, ve které bylo úplně všechno, co jsme společně (teda především Leslie) dosud zjistily o Strážcích a o hraběti Saint Germainovi. Na straně 34, hned za shromážděnými záznamy na téma telekineze, se skvěla poznámka, která se pana Whitmana osobně týkala. Veverka taky členem lóže? Prsten. Význam? Mohly jsme jen doufat, že si pan Whitman tuhle poznámku nevztáhl na sebe.


  „Leslie, říkám to velmi nerad, ale domnívám se, že bys svoji energii měla raději investovat do některého ze školních předmětů.“ Pan Whitman sice nasadil úsměv, ale v jeho tónu bylo ještě něco jiného než jen výsměch. Ztišil hlas. „Ne všechno, co se zdá být zajímavé, je pro tebe dobré.“


  Byla to snad výhružka? Leslie si mlčky vzala složku a uložila ji do tašky.


  Ostatní po nás zvědavě pokukovali. Očividně přemýšleli, o čem pan Whitman mluví. Charlotte seděla dost blízko, aby mu rozuměla, a nasadila totálně škodolibý výraz. A když Whitman dodal: „A ty, Gwendolyn, by sis měla pozvolna uvědomit, že diskrétnost je jedna z vlastností, které se po tobě nejenže budou žádat, ale také očekávat,“ souhlasně přitakala. „Je skutečně škoda, že se chováš tak nedůstojně.“


  To je tak nefér! Rozhodla jsem se následovat Lesliina příkladu, pár vteřin jsme se s panem Whitmanem mlčky dívali jeden na druhého. Pak se jeho úsměv rozšířil a najednou mě poplácal po tváři. „No, ale hlavu vzhůru! Jsem si jistý, že se toho můžeš ještě spoustu naučit,“ řekl na odchodu. „A Gordone, jak to vypadá? Je tvoje esej zase celá opsaná z internetu?“


  „Vždycky přece říkáte, že můžeme použít všechny zdroje, které najdeme,“ hájil se Gordon a hlas mu při téhle jedné větě poskočil přes dvě oktávy.


  „Co vám Whitman chtěl?“ naklonila se k nám Cynthia. „Co je to za složku? A proč tě pohladil, Gwendolyn?“


  „Nemáš důvod žárlit, Cyn,“ řekla Leslie. „Nemá nás ani o trošku radši než tebe.“


  „Ach,“ vydechla Cynthia. „Vůbec nežárlím. Totiž, chci říct, cože? Proč si pořád všichni myslí, že jsem do toho chlapa zamilovaná?“


  „Možná proto, že jsi předsedkyně fanklubu Williama Whitmana?“ navrhla jsem.


  „Nebo proto, že jsi dvacetkrát za sebou na papírek napsala Cynthia Whitmanová s odůvodněním, že chceš vědět, jaké to je?“ dodala Leslie.


  „Nebo proto, že jsi…“


  „To už stačí,“ sykla Cynthia. „To už je dávno. To mám dávno za sebou.“


  „Bylo to předevčírem,“ podotkla Leslie.


  „Mezitím jsem dospěla a vyzrála.“ Cynthia vzdychla a rozhlédla se po třídě. „Za to všechno můžou ti dětinové tady. Kdybychom ve třídě měli aspoň jakž takž přijatelný kluky, nikdo by se nemusel zakoukat do učitele. À propos. Co je teď vlastně s tím klukem, co tě včera odvezl limuzínou, Gwenny? Je mezi váma něco?“


  Charlotte si pobaveně odfrkla a hned tím zas získala Cynthiinu pozornost. „Teď to nenatahuj, Charlotte. Má s ním některá z vás něco?“


  Pan Whitman se mezitím postavil za katedru a vyzval nás, abychom se zabývali Shakespearem a jedním z jeho sonetů.


  Výjimečně jsem mu za to byla vděčná. Radši Shakespeare než Gideon! Všichni ve třídě zmlkli a místo mluvení se ozvalo vzdychání a šustění papíru. Ještě jsem zaslechla, jak Charlotte říká: „No, Gwenny určitě ne.“ Leslie se na mě soucitně podívala. „Ona přece nemá tušení,“ zašeptala. „Vlastně nám jí může být spíš líto.“


  „Jo,“ šeptla jsem jí, ale ve skutečnosti jsem litovala jenom sama sebe. Odpoledne v Charlottině společnosti bude určitě velký požitek.


   


  Limuzína na nás tentokrát po škole nečekala přímo před bránou, ale diskrétně o kousek dál v ulici. Vystoupil z ní nervózní zrzavý pan Marley a znervózněl ještě víc, když nás uviděl.


  „Ach, to jste vy,“ řekla Charlotte nápadně rozladěně a Marley zčervenal. Charlotte mrkla otevřenými dveřmi do limuzíny. Nikdo tam neseděl, tedy kromě řidiče – a Xemeriuse. Charlotte vypadala zklamaně, což mě naproti tomu povzbudilo.


  „Stýskalo se ti po mně?“ Xemerius se spokojeně rozvalil na sedačce a auto se dalo do pohybu. Pan Marley nastoupil dopředu a Charlotte vedle mě mlčky zírala z okna.


  „To je v pořádku,“ řekl Xemerius, aniž by si počkal na moji odpověď. „Ale určitě chápeš, že mám i jiné povinnosti než na tebe neustále dávat pozor.“


  Protočila jsem oči a Xemerius se zahihňal.


  Vážně se mi po něm stýskalo. Vyučování se táhlo jako žvýkačka, a když se zdálo, že vykládání profesorky Counterové o nerostném bohatství Pobaltí nikdy neskončí, zatoužila jsem po Xemeriusovi a jeho poznámkách. Kromě toho bych ho ráda představila Leslie, pokud by to aspoň trochu bylo možné. Leslie byla totiž nadšená mým líčením, přestože moje kresby nebyly k chudákovi démonovi zrovna lichotivé. („Co je to za kolíčky?“ chtěla vědět Leslie a ukazovala na rohy, které jsem namalovala.)


  „Konečně neviditelný přítel, který ti může být užitečný!“ řekla nadšeně. „Uvažuj: Na rozdíl od Jamese, který jen nesmyslně postává v tom svém výklenku a reptá kvůli tvým špatným manýrům, může tenhle chrlič špehovat a nakukovat, co se děje za zavřenými dveřmi.“


  To mě ještě vůbec nenapadlo. Ale skutečně – dneska ráno s tou podpam… pompad… s tím zastaralým výrazem pro kabelku se mi Xemerius opravdu dost hodil.


  „Xemerius může být tvým esem v rukávu,“ myslela si Leslie. „Není to jen politováníhodný budižkničemu jako James.“


  Pokud šlo o Jamese, měla Leslie bohužel pravdu. James byl – ano, co byl vlastně zač? Kdyby chřestil řetězy nebo rozhoupával lustry, mohla bych ho možná oficiálně označit za školní strašidlo. James Augustin Peregrin Pimplebottom byl asi dvacetiletý pěkný kluk s bíle napudrovanou parukou a květovaným kabátcem a byl už dvě stě dvacet let po smrti. Škola bývala kdysi domem jeho rodičů a stejně jako většina duchů odmítá připustit, že je mrtvý. Roky života coby duch jsou pro něj jen podivným snem, ze kterého se stále ještě doufá probudit. Leslie se domnívala, že prostě zaspal tu rozhodující část tunelu, na jehož konci láká světýlko.


  „James není přece úplně k ničemu,“ namítla jsem. Koneckonců jsem se teprve včera rozhodla, že mi James – coby dítě 18. století – může být dost nápomocný, například jako učitel šermu. Pár hodin jsem se těšila z té grandiózní představy, že se díky Jamesovi naučím s kordem zacházet tak obratně jako Gideon. Bohužel se to ukázalo jako obrovský omyl.


  Na naší první (a jak to tak vypadá i poslední) hodině šermu, která se odehrála v pauze na oběd v prázdné třídě, se Leslie smíchy válela po zemi. Samozřejmě neviděla Jamese a jeho v mých očích velmi profesionálně působící pohyby a nemohla slyšet jeho povely – „Jen odrážejte, slečno Gwendolyn, jen odrážejte! Terz! Prime! Terz! Quinte!“ Viděla jenom mě, jak se zoufale oháním ukazovátkem paní Counterové – proti neviditelnému kordu, který se dal přeříznout jako vzduch. Bylo to k ničemu. A směšné.


  Když se Leslie dostatečně vysmála, navrhla, že by mě James mohl raději naučit něco jiného, a James byl výjimečně stejného názoru. Prohlásil, že souboj na kordy a vůbec souboje všeho druhu jsou mužské záležitosti, a to nejnebezpečnější, co by dívka měla vzít do ruky, je pletací jehlice.


  „Svět by byl bezpochyby lepším místem, kdyby se tohohle pravidla drželi i chlapi,“ řekla Leslie. „Dokud to ale neudělají, měly by ženy být připravené.“ A James málem omdlel, když vytáhla z tašky dvaceticentimetrový nůž. „Tím se ubráníš, kdyby ti v minulosti chtěl zas nějakej podlej chlápek ublížit.“


  „To vypadá jako…“


  „Japonský kuchařský nůž. Krájí zeleninu a syrové ryby jako máslo.“


  Přeběhl mi mráz po zádech.


  „To je jen pro případ nouze,“ doplnila Leslie. „Jen aby ses cítila trochu víc v bezpečí. Je to ta nejlepší zbraň, co jsem dovedla tak na rychlo a bez zbrojního pasu pořídit.“


  Nůž byl už uložen v pouzdře na sluneční brýle Lesliiny mámy, které teď sloužilo jako pochva, a ležel u mě v tašce, spolu s izolepou, která mi může ještě dost posloužit, mám-li věřit Leslie.


  Řidič prudce projel zatáčkou a Xemerius, který se včas nepřidržel, sklouznul po hladkém koženém polstrování a vrazil přímo do Charlotte. Spěšně se znovu posbíral.


  „Tuhá jako socha v kostele,“ okomentoval to a natřásal si křídla. Ze strany si ji přeměřil. „Budeme ji mít teď za zadkem celej den?“


  „Jo – bohužel,“ přikývla jsem.


  „Co bohužel?“ zeptala se Charlotte.


  „Bohužel jsem zas neměla nic k obědu,“ řekla jsem.


  „Tvoje vina,“ odvětila Charlotte. „Ale upřímně řečeno ti neuškodí, když pár kilo shodíš. Koneckonců se musíš vejít do šatů, co madame Rossini šila pro mě.“ Pevně stiskla rty a ve mně začala klíčit lítost. Nejspíš se těšila, že bude moct nosit kostýmy od madame Rossini, a pak jsem přišla já a všechno zničila. Sice ne záměrně, ale stejně.


  „Šaty, co jsem si měla obléct na návštěvu u hraběte Saint Germaina, mám doma ve skříni,“ řekla jsem. „Jestli chceš, dám ti je. Můžeš si je vzít na další Cynthiinu párty v kostýmech – vsadím se, že se všichni z toho pohledu skácí!“


  „Ty šaty ti nepatří,“ řekla Charlotte příkře. „Jsou vlastnictvím Strážců, nemůžeš o nich rozhodovat. U tebe doma ve skříni nemají co pohledávat.“ A znovu se dívala z okna.


  „Remcy, remcy, remcy,“ řekl Xemerius.


  Charlotte nebylo lehké mít rád a ona to nijak neusnadňovala. Přesto mě tahle mrazivá atmosféra stísňovala. Zkusila jsem to ještě jednou. „Charlotte…?“


  „Už tam budeme,“ přerušila mě. „Jsem tak napjatá, jestli se potkáme s někým z Vnitřního kruhu.“ Její mrzutá nálada zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. „Totiž, myslím kromě těch, které už známe. To je strašně vzrušující. V příštích dnech se to v Templu bude jen hemžit živoucími legendami. V těchto svátých budovách se budou zdržovat slavní politici, nositelé Nobelovy ceny a vysoce oceňovaní vědci a svět si toho ani nevšimne. Bude tady Koppe Jótland, ach a Jonathan Reeves-Haviland… tomu bych ráda potřásla rukou.“ Na svoje poměry byla Charlotte dost nadšená.


  Já neměla ani tušení, o kom to mluví. Tázavě jsem se podívala na Xemeriuse, ale ten jen pokrčil rameny. „O těchhle panácích jsem nikdy nic neslyšel, sorry,“ řekl.


  „Člověk nemůže vědět všechno,“ odpověděla jsem s chápavým úsměvem.


  Charlotte vzdychla. „Ne, ale neškodilo by, kdyby sis občas přečetla seriózní noviny nebo se podívala na nějaký zpravodajský pořad, aby ses informovala o aktuální světové politice. Jasně, k tomu je vlastně taky třeba zapojit mozek… nebo vůbec nějaký mít.“


  Jak jsem říkala, neusnadňovala to.


  Limuzína zastavila a pan Marley nám otevřel dveře. Na Charlottině straně, jak jsem si všimla.


  „Pan Giordano vás očekává ve starém refektáři,“ řekl Marley a já měla dojem, že jen s úsilím potlačil slovo „sire“. „Mám vás tam doprovodit.“


  „Já cestu znám,“ řekla Charlotte a otočila se ke mně. „Pojď!“


  „Něco v tobě bude, že tě všichni lidi chtějí komandovat,“ přemýšlel Xemerius. „Mám jít s vámi?“


  „Ano prosím,“ odpověděla jsem a ponořili jsme se do úzkých uliček Templu. „Cítím se líp, když jsi se mnou.“


  „Koupíš mi psa?“


  „Ne!“


  „Ale máš mě ráda, je to tak? Myslím, že se častěji musím dělat vzácnější!“


  „Nebo užitečný,“ řekla jsem a pomyslela na Lesliina slova. Xemerius by mohl být tvoje eso v rukávu. Měla pravdu. Kdy narazíte na kamaráda, co dovede procházet zdmi?


  „Neloudej se tak,“ houkla na mě Charlotte. Šla s panem Marleym pár metrů před námi a teprve teď mě napadlo, jak si byli podobní.


  „Ovšem, slečno vychovatelko,“ řekla jsem. 


   


   


   


   


  Meet the time as it seeks us.


   


  (Cymbelin, William Shakespeare)


  5.


  Abych to zkrátila: Vyučování s Charlotte a panem Giordanem bylo o dost horší, než jsem si dovedla představit. Bylo to tím, že se mě pokoušeli naučit všechno najednou: Zatímco jsem (narvaná do třešňově rudé pruhované krinolíny, velmi apartní ke košili v barvě bramborové kaše z mojí školní uniformy) bojovala s tanečními kroky menuetu, zároveň jsem měla pochopit, do jaké míry se odlišují politické názory Whingů od Toryů, jak se správně drží vějíř a jaký je rozdíl mezi „výsostí“, „jasností“ a „milostí“. Po hodině a sedmnácti nejrůznějších způsobech a metodách, jak rozevřít vějíř, mě bolela hlava a už jsem ani nevěděla, kde je vlevo a kde vpravo. Můj pokus to všechno uvolnit vtipem – „Nemohli bychom si udělat malou pauzu, jsem navýsost vyřízená.“ – se nesetkal s velkou odezvou.


  „To není vtipné,“ zahuhňal Giordano. „Hlupačko.“


  Starý refektář byla větší místnost v přízemí s vysokými okny, které vedly na nádvoří. Až na křídlo a pár židlí stojících u zdi tu nebyl žádný nábytek. Xemerius se proto zase pověsil hlavou dolů z lustru a pečlivě si poskládal křídla na zádech.


  Pan Giordano se představil slovy: „Giordano, jen Giordano, prosím. Promovaný historik, proslulý módní návrhář, mistr reiki, kreativní designér šperků, známý choreograf, adept třetího stupně, odborník na 18. a 19. století.“


  „A do háje,“ řekl Xemerius. „Tady někomu ale pěkně šplouchá na maják.“


  Bohužel jsem s ním nemohla než tiše souhlasit. Pan Giordano, totiž pardon jen Giordano, mi totálně připomínal jednoho z těch pošahaných prodejců z teleshoppingu, kteří vždycky mluvili, jako by měli kolíček na nose a jako by je pod stolem zrovna kousal do lýtka trpasličí pinč. Čekala jsem jen, kdy se jeho odulé rty roztáhnou do úsměvu a on řekne: „A nyní, milí diváci, přistoupíme k modelu Brigitte, jedná se o pokojovou fontánu, absolutní extratřída, malá oáza štěstí a to jen za dvacet sedm liber, naprosté terno, po tom musíte jednoduše skočit, já sám mám doma dva kousky…“


  Namísto toho řekl – bez úsměvu – „Moje milá Charlotte, ahoj, ahojky, ahojky,“ a políbil ji do vzduchu vlevo a vpravo vedle uší. „Slyšel jsem, co se stalo, a přijde mi to ne-u-vě-ři-tel-né! Všechny ty roky tréninku a takové mrhání talentem! To je škody, donebevolající skandál a taková nespravedlnost… A to je ona? Tvoje náhradnice.“ Měřil si mě od hlavy k patě a špulil svoje odulé rty. Nevzmohla jsem se na nic víc než fascinované civění. Měl fakt osobitý účes, trochu vypadal, jako by proletěl větrákem, a výsledek pak na hlavě zacementoval spoustou gelu a laku na vlasy. Tenké černé vousky se táhly po spodní části jeho obličeje jako řeky na mapě. Obočí měl vytrhané a dokreslené nejspíš nějakou černou lihovou fixkou, a pokud mě nešálil zrak, měl napudrovaný nos.


  „A to má do pozítří večer organicky zapadnout do soaré v roce 1782?“ řekl. Tím „to“ měl očividně na mysli mě. Tím soaré něco jiného. Otázka jen byla co.


  „Hej, hej, myslím, že tě tady napuchlej pysk urazil,“ upozornil mě Xemerius. „Jestli hledáš nadávku, co mu hodíš na hlavu, jsem ti k dispozici coby nápověda.“ Napuchlej pysk nebyl vůbec špatnej.


  „Soaré je taková k uchrápání nudná večerní akce,“ pokračoval Xemerius. „Jen pokud to nevíš. Po večeři se dřepí, trochu se hraje na piano a pokouší se neusnout.“


  „Ach, díky!“ řekla jsem.


  „Pořád tomu ještě nemůžu uvěřit, že to opravdu chtějí riskovat,“ řekla Charlotte a pověsila si kabát na jednu z židlí. „Nechat Gwendolyn jít mezi lidi přece odporuje všem pravidlům o utajení. Stačí se na ni podívat a člověk si hned všimne, že s ní není něco v pořádku.“


  „Ano, moje řeč!“ vykřikl napuchlej pysk. „Ale hrabě je známý svými excentrickými náladami. Tamhle vpředu leží její legenda. Neslýchané – prosím, pročti si to.“ Moje co prosím? Legendy jsem doposud měla zařazené do říše pohádek. Nebo na mapy.


  Charlotte listovala jedněmi z desek, které ležely na křídle. „Má představovat schovanku vikomta z Batten? A Gideon jeho syna? Není to trochu riskantní? Mohl by tam přece být někdo, kdo vikomta a jeho rodinu zná. Proč se nerozhodli pro nějakého francouzského vikomta v exilu?“


  Giordano vzdychl. „To přece nejde kvůli jejím nedostačujícím jazykovým znalostem. Možná nás chce hrabě jednoduše vystavit zkoušce. Budeme mu muset dokázat, že se nám podaří vyčarovat z téhle holky dámu 18. století. Zkrátka musíme!“ Sprásknul ruce.


  „Myslím, že když to zvládla Keira Knightley, tak to svedu taky,“ řekla jsem optimisticky. Keira Knightley je možná ta nejmodernější holka na světě, a přesto vždycky ve filmových kostýmech vypadá báječně, dokonce i v té nejbláznivější možné paruce.


  „Keira Knightley?“ Černé obočí se téměř dotklo natupírovaného okraje vlasů. „Ve filmu to možná šlo, ale Keira Knightley by v 18. století nevydržela ani deset minut, hned by ji odhalili jako moderní ženu. Už jen to, že při úsměvu vždycky ukazuje svoje zuby, když se směje, zaklání hlavu a otvírá pusu! To by žádná žena v 18. století neudělala!“


  „Tak přesně to taky vědět nemůžete,“ namítla jsem.


  „Co prosím?“


  „Říkala jsem, že tak přesně to…“


  Oči napuchlýho pyska na mě zajiskřily. „Měli bychom si stanovit hned první pravidlo, a to bude: Co řekne mistr, to se nezpochybňuje.“


  „A kdo je ten mistr – ach, rozumím, to jste vy,“ vykoktala jsem, trochu zrudla a Xemerius se rozcákal. „Ok. Takže při úsměvu neukazovat zuby. Píšu si.“ To bych snad měla hravě zvládnout. Dovedu si těžko představit, že bych na tom soaré měla nějaký důvod k smíchu.


  Mistr napuchlej pysk srazil obočí zpátky do přijatelné polohy, a protože nemohl slyšet Xemeriuse, co zpod stropu vyřvával „Pitomče!“, začal se smutnou inventurou. Chtěl vědět, co vím o politických záležitostech, literatuře, zvycích a obyčejích v roce 1782, a moje odpověď („Vím, že tehdy nebylo všechno – například automatické splachování na záchodě a volební právo pro ženy.“) ho donutila, aby na pár vteřin schoval obličej v dlaních.


  „Asi se tu nahoře počůrám smíchy,“ řekl Xemerius a bohužel mě pomalu nakazil. Jen se značným úsilím se mi povedlo potlačit chechot, co se tlačil nahoru z hloubi mojí bránice.


  Charlotte promluvila jemným hláskem: „Myslela jsem, že ti vysvětlili, že je opravdu naprosto nepřipravená, Giordano.“


  „Ale já… přinejmenším základy…“ Obličej mistra se vynořil z dlaní. Radši jsem se na něj nedívala, protože jestli se mu rozmazal make-up, budu ztracená.


  „Jak to vypadá s tvými hudebními dovednostmi? Klavír? Zpěv? Harfa? A co společenský tanec? Jednoduchý menuett á deux bys mohla ovládat, ale co ostatní tance?“


  Harfa? Menuett á deux? No jasně. To už bylo nad moje schopnosti sebekontroly a začala jsem se nekontrolovaně řechtat.


  „Pěkné, že se tu aspoň někdo baví,“ konstatoval napuchlej pysk ohromeně, a to byl nejspíš moment, kdy se rozhodl mě trápit tak dlouho, dokud mě ten smích nepřejde.


  A skutečně to netrvalo dlouho. Už o čtvrt hodiny později jsem si připadala jako nejposlednější pitomec a ubožák. A to přesto, že se Xemerius ze stropu snažil, co mohl, aby mě povzbudil. „No tak, Gwendolyn, ukaž oběma těm sadistům, že na to máš!“


  Nic bych neudělala radši. Ale bohužel jsem na to neměla.


  „Tour de Main, levá ruka, hlupačko, ale zato vpravo dokola. Cornwallis kapituloval a lord North abdikoval v březnu 1782, což vedlo k tomu, že… vpravo dokola – ne, vpravo! Dobré nebe! Charlotte, ukaž jí to ještě jednou!“


  A Charlotte mi to ukázala. Tancovala skvěle, to se jí muselo nechat, u ní to vypadalo snadné jako hračka.


  A v zásadě to taky snadné bylo. Krok sem, krok tam, krok dokola, neustále se usmívat bez ukazování zubů. Hudba k tomu vycházela z reproduktorů skrytých v obložení na stěně a nebyla to zrovna hudba, ze které by mě hned začaly svrbět nohy.


  Možná bych si kroky líp zapamatovala, kdyby do toho napuchlej pysk neustále nebrebentil. „Od roku 1779 byla tedy také válka se Španělskem… jen mouline, prosím, čtvrtého muže si musíme jednoduše představit, a úklona, ovšem, s trochou víc půvabu, prosím. Ještě jednou dopředu, nezapomenout na úsměv, hlavu vzhůru, bradu dolů, Velká Británie právě ztratila Severní Ameriku, můj ty bože, ne, vpravo, ruku do výše prsou a napnout, byla to krutá rána a není dobré mluvit na Francouze, bere se to jako nevlastenecké… Nekoukej se na nohy, stejně je pod tímhle oblečením neuvidíš.“


  Charlotte se omezila na náhlé podivné otázky („Kdo byl v roce 1782 králem Burundi?“) a permanentní kroucení hlavou, což mě znejišťovalo ještě víc.


  Po hodině se Xemerius nudil. Snesl se z lustru, zamával mi a zmizel za zdí. Ráda bych mu dala za úkol, aby vyhlížel Gideona, ale to nebylo vůbec nutné, protože po další čtvrthodině mučení menuetem vstoupili do starého refektáře Gideon s panem Georgem. Ještě si stihli všimnout, jak já, Charlotte a napuchlej pysk tancujeme se čtvrtým nepřítomným tanečníkem figuru, které napuchlej pysk říkal „le chain“ a při které jsem musela neviditelnému tanečníkovi podat ruku. Bohužel jsem mu podala tu špatnou.


  „Pravou ruku, pravé rameno, levou ruku, levé rameno,“ zakřičel napuchlej pysk rozčíleně. „Co je na tom tak těžkého? Podívej se přece, jak to dělá Charlotte, tak je to perfektní!“


  Perfektní Charlotte tancovala dál, i když si dávno všimla, že máme návštěvu. Já naproti tomu zůstala trapně stát a nejradši bych se propadla do země.


  „Ach,“ vydechla Charlotte nakonec a zatvářila se, jako by si pana George a Gideona všimla teprve teď.


  Vysekla půvabnou poklonu, což bylo, jak jsem už věděla, jakési pukrle, které se při menuetu dělalo na konci a na začátku a tu a tam i uprostřed. Mělo by to vypadat naprosto pitomě, koneckonců na sobě měla školní uniformu, ale místo toho to působilo tak nějak… roztomile.


  Hned jsem se cítila dvakrát tak mizerně, jednak kvůli té červeno-bílé pruhované obludné krinolíně a košili od školní uniformy (vypadala jsem jako jeden z těch plastových dopravních kuželů, které se staví na vozovku k vyznačení stavby), a jednak proto, že napuchlej pysk neztratil ani vteřinu a začal si na mě stěžovat.


  „…vůbec neví, kde je vpravo a kde vlevo… zářný příklad neohrabanosti… špatně chápe… není vůbec možné ji naučit… hloupá holka… z kachny se nedá udělat labuť… na tom soaré nemůže v žádném případě obstát, aniž by vzbudila poprask… jen se na ni podívejte!“


  To pan George a taky Gideon už dělali a já zrudla. Zároveň jsem cítila, jak ve mně stoupá zlost. Co je dost, to je dost! Spěšně jsem si odepnula sukni spolu s drátěnou kostrou, co mi nafouklej pysk připnul k bokům, a prskla jsem: „Nevím, proč musím v 18. století mluvit o politice. Dneska to taky nedělám – nemám o tom nejmenší ponětí! No a? Jestli se mě někdo zeptá na markýze z Nemanic, prostě řeknu, že mě politika ani za mák nezajímá. A když se mnou někdo za každou cenu bude chtít tancovat menuet – což považuju za vyloučené, protože v 18. století nikoho neznám – řeknu, ne, děkuji, jste milý, ale zvrkla jsem si nohu. To ze sebe dostanu, aniž bych ukázala zuby.“


  „Vidíte, co mám na mysli?“ zeptal se napuchlej pysk a znovu sprásknul ruce. Zdá se, že je to jeho oblíbené gesto. „Ani závan dobré vůle – k tomu strašlivá neznalost a nepřítomnost talentu ve všech oblastech. A k tomu propuká v smích jako pětileté dítě jen proto, že zmíním jméno lorda Sandwiche,“


  Ach ano, lord Sandwich. Nechápu, že se tak fakt jmenuje. Chudák chlap.


  „Jsme si jistí…“ začal pan George, ale napuchlej pysk mu skočil do řeči.


  „Na rozdíl od Charlotte nemá tato dívka naprosto žádný… espliéglerie!“


  Ehm. Ať už to bylo cokoli, co Charlotte měla a já ne, rozhodně jsem to nechtěla.


  Charlotte vypnula hudbu a posadila se ke křídlu, odkud se na Gideona spiklenecky usmála. Taky se na ni usmál.


  Mně naproti tomu věnoval jediný pohled a ten měl v sobě všechno. A ne v pozitivním slova smyslu. Nejspíš mu bylo trapné být v jedné místnosti s neschopnou holkou, ještě k tomu, když mu bylo očividně dost jasné, jak dobře sám vypadá ve svých ošoupaných džínách a těsném černém triku. Z nějakého důvodu mě to rozčílilo ještě víc. Skoro jsem skřípala zuby.


  Pan George se znepokojeně díval ze mě na napuchlýho pyska a zase zpátky, až se mu čelo starostlivě nakrčilo. „Vy to přece zvládnete, Giordano. V Charlotte přece máte odbornou asistentku. Kromě toho máme ještě pár dní čas.“


  „I kdybychom měli týdny! Žádný čas nemůže stačit, abychom ji připravili na velký ples,“ řekl napuchlej pysk. „Soaré možná, v malém kruhu a s notnou dávkou štěstí, ale ples, pravděpodobně dokonce za přítomnosti vévodského páru – to je zcela vyloučené. Mohu jedině předpokládat, že si z nás hrabě tropí žerty.“


  Pohled pana George ochladnul. „To docela jistě ne,“ konstatoval. „A docela jistě není na vás zpochybňovat hraběcí rozhodnutí. Gwendolyn to zvládne, viď že ano, Gwendolyn?“


  Neřekla jsem nic. Můj pocit vlastní hodnoty byl za poslední dvě hodiny příliš mučen. Jestli jde jen o to, abych nebyla nápadná – tak to zvládnu. Prostě si stoupnu někam do kouta a budu se decentně ovívat vějířem. Nebo se radši nebudu ovívat, bůhví, co by to mohlo znamenat. Budu prostě jenom stát a smát se bez ukazování zubů. Samozřejmě mě při tom nikdo nesmí vyrušit nebo se vyptávat na markýze ze Staffordu, nebo mě dokonce vyzvat k tanci.


  Charlotte začala tiše ťukat do klavíru. Roztomilou jednoduchou melodii v duchu hudby, na kterou jsme předtím tancovali. Gideon se postavil vedle ní, ona k němu vzhlédla a řekla něco, čemu jsem nerozuměla, protože napuchlej pysk zrovna nahlas vzdychnul.


  „Pokusili jsme se jí obvyklým způsobem naučit základní kroky menuetu, ale obávám se, že budeme muset přistoupit k jiným metodám!“


  Nemohla jsem jinak, ale musela jsem Charlotte obdivovat za její schopnost mluvit, dívat se Gideonovi do očí, ukazovat svoje rozkošné dolíčky ve tvářích a zároveň u toho hrát na klavír.


  Napuchlej pysk ještě nadával, „…možná by pomohly diagramy nebo obrázky křídou na podlaze, na to bychom měli…“


  „Ve vyučování budete moci pokračovat hned zítra,“ přerušil ho pan George. „Gwendolyn teď musí elapsovat. Pojď, Gwendolyn.“


  S úlevou jsem přikývla a popadla svoji školní tašku a kabát. Konečně propuštěná. Frustrace okamžitě ustoupila napjatému očekávání. Jestli půjde všechno dobře, pošlou mě dneska elapsovat do data, které jsem si vybrala pro setkání s dědečkem a ve skrýši najdu klíč a heslo.


  „Ukaž, vezmu ti to.“ Pan George se natáhl pro mou tašku a povzbudivě se na mě usmál. „Už jen čtyři hodiny a pak můžeš domů. Dneska vypadáš mnohem méně unavená než včera. Vybereme ti nějaký pěkný, klidný rok – co třeba 1953? Gideon říká, že tou dobou je v lab-, totiž chci říct v místnosti s chronografem, vcelku útulno. Má tam dokonce být i pohovka.“


  „1953 je perfektní,“ přikývla jsem a snažila se neznít příliš nadšeně. To je pět let po mém prvním setkání s Lucasem! Dalo se čekat, že mezitím mohl leccos zjistit.


  „Ach a Charlotte: paní Jenkinsová ti zavolala vůz, pro dnešek můžeš skončit.“


  Charlotte přestala hrát. „Ano, pane Georgi,“ řekla zdvořile, naklonila hlavu a usmála se na Gideona. „Taky máš pro dnešek padla?“


  Co to má být? Teď se ho snad ještě zeptá, jestli s ní nepůjde do kina? Napjatě jsem zadržela dech.


  Ale Gideon zavrtěl hlavou. „Ne. Doprovodím Gwendolyn.“


  Charlotte i já jsme určitě koukaly stejně užasle. „Nedoprovodíš,“ řekl pan George. „Svoji dnešní kvótu jsi dávno naplnil.“


  „A vypadáš unaveně,“ dodala Charlotte. „Čemuž se nelze divit. Raději bys měl ten čas využít a vyspat se.“


  To byl výjimečně i můj názor. Kdyby šel Gideon se mnou, nemohla bych vytáhnout klíč z úkrytu a vyhledat dědečka.


  „Beze mě bude Gwendolyn trávit čtyři naprosto zbytečné hodiny ve sklepě,“ namítl Gideon. „Pokud budu s ní, může se za tu dobu něco naučit.“ A s lehkým pousmáním dodal: „Například jak se pozná levá a pravá strana. Ten menuet musí přece zvládnout.“


  Co prosím? Pro rány boží – jen žádné další hodiny tance!


  „To je marná snaha,“ odfrknul si napuchlej pysk. „Musím si udělat úkoly,“ řekla jsem tak nepřátelsky, jak to jen šlo. „A navíc musím do zítřka napsat dlouhou esej o Shakespearovi.“


  „S tím ti taky můžu pomoct,“ řekl Gideon a podíval se na mě. Jeho pohled jsem si nedovedla vyložit, pro někoho, kdo ho neznal, možná působil nevinně, ale já věděla své.


  Charlotte se sice pořád ještě usmívala, ale teď už bez svých roztomilých dolíčků.


  Pan George pokrčil rameny. „Pro mě za mě. Aspoň nebude Gwendolyn sama a nebude se bát.“


  „Vlastně jsem občas docela ráda sama,“ řekla jsem zoufale. „Hlavně po tom, co jsem celý den byla mezi lidmi jako dneska.“ Mezi naprosto pitomými lidmi.


  „Ach tak?“ zeptala se Charlotte posměšně. „Ale docela sama stejně nikdy nejsi, vždycky jsou s tebou všichni tvoji neviditelní kamarádi, nemám pravdu?“


  „Přesně,“ odvětila jsem. „Gideone, ty bys jen rušil.“ Jdi radši s Charlotte do kina. Nebo pro mě za mě založ třeba knižní kroužek!


  To jsem si pomyslela. Ale vážně jsem to chtěla? Na jednu stranu jsem netoužila po ničem víc než mluvit s dědečkem a vyptat se ho, co zjistil o Zeleném rytíři. Ale na druhou stranu se v mém mozku vyrojily matné vzpomínky na ta ach a hmmm a ještě.


  Sakra! Musím se dát dohromady a soustředit se na všechny ty ošklivé věci, co jsem si o Gideonovi myslela.


  Nedal mi na to ale čas. Podržel mi dveře a řekl: „Pojď už, Gwendolyn! Vzhůru do roku 1953!“


  Byla jsem si skoro jistá, že kdyby to šlo, vypálil by mi Charlottin pohled díru do zad.


   


  Cestou dolů do alchymistické laboratoře mi pan George zavázal oči – aniž by se za to předtím omluvil a s povzdychnutím mě vzal za ruku. Gideon mi nesl školní tašku.


  „Vím, že s panem Giordanem to není snadné,“ poznamenal pan George po výstupu po točitém schodišti. „Ale možná by ses přesto mohla trochu snažit.“


  Tiše jsem si odfrkla. „On by se taky mohl trochu víc snažit! Mistr reiki, kreativní designér šperků, módní návrhář… co ten pohledává u Strážců? Myslela jsem, že jsou to všechno jen výteční vědci a politici.“


  „Pan Giordano je mezi Strážci tak trochu černá ovce,“ připustil pan George. „Ale je to brilantní hlava. Vedle jeho exotických… no… povolání, díky kterým je mimochodem multimilionářem, je také uznávaným historikem a…“


  „…poté, co před pěti lety uveřejnil článek o dosud neznámých pramenech týkajících se jedné tajné londýnské společnosti s vazbami na svobodné zednáře a legendárního hraběte Saint Germaina, rozhodli se Strážci, že je nezbytné nutné se s ním blíže seznámit,“ ozval se zepředu Gideon. Jeho hlas se odrážel od kamenných zdí.


  Pan George si odkašlal. „Ehm, ano, to také. Pozor, schod.“


  „Rozumím,“ přikývla jsem. „Takže Giordano je členem Strážců proto, aby je nemohl prásknout. Co to bylo za neznámé prameny?“


  „Každý člen vkládá do společnosti něco, co ji posiluje,“ řekl pan George, aniž by se zabýval mojí otázkou. „A schopnosti pana Giordana jsou obzvlášť rozmanité.“


  „To bez pochyb,“ řekla jsem. „Jaký muž si sám dovede na nehet nalepit štrasový kamínek?“


  Slyšela jsem, jak si pan George odkašlal, jako by mu zaskočilo. Chvíli jsme pokračovali mlčky. Gideonovy kroky už jsem neslyšela, předpokládala jsem, že šel napřed (kvůli šátku na očích jsme totiž byli pomalí jako šneci). Konečně jsem sebrala odvahu a potichu jsem se zeptala: „Proč přesně mám jít na to soaré a ten ples, pane Georgi?“


  „Ach, nikdo ti o tom ještě nic neřekl? Gideon byl včera večer – nebo spíše v noci – u hraběte, aby ho obeznámil s vaším posledním… dobrodružstvím. A vrátil se s dopisem, ve kterém si hrabě výslovně přeje, abyste ho s Gideonem doprovodili na soaré u lady Bromptonové a o pár dní později také na ples. Rovněž je v plánu odpolední návštěva v Templu. A to všechno proto, že tě hrabě chce lépe poznat.“


  Pomyslela jsem na svoje první setkání s hrabětem a zhrozila jsem se. „Rozumím, že mě chce lépe poznat. Ale – proč chce, abych šla mezi cizí lidi? Je to nějaký test?“


  „Dává tím najevo, že nemá důvod držet tě od toho všeho stranou. Upřímně řečeno mě ten dopis velmi potěšil. Ukazuje, že ti hrabě důvěřuje mnohem více než někteří páni Strážci, kteří si myslí, že jsi v téhle hře jen něco jako statistka.“


  „A zrádkyně,“ dodala jsem a pomyslela na doktora Whitea.


  „Nebo zrádkyně,“ opravil mě pan George bez rozmyslu. „Názory se v tomhle rozcházejí. Tak, a jsme tady, děvče. Můžeš si sundat šátek z očí.“


  Gideon už na nás čekal. Pokusila jsem se ho ještě naposled zbavit tak, že jsem mu oznámila, že se musím nazpaměť naučit jeden ze Shakespearových sonetů, což dovedu jen nahlas, ale on jen pokrčil rameny a řekl, že má s sebou iPod a vůbec mě neuslyší. Pan George vyndal chronograf ze sejfu a důkladně nás upozornil, abychom tam nic nezapomněli. „Ani sebemenší útržek papíru, slyšíš, Gwendolyn? Přineseš obsah svojí školní tašky pěkně celý zpátky. A samozřejmě i tu tašku. Rozumíš?“ Přikývla jsem, vzala Gideonovi tašku z ruky a pevně se k ní přitiskla. Pak jsem panu Georgovi podala prst. Tentokrát malíček – ukazováček už jsem měla od jehel celý utrápený. „A co když někdo přijde do místnosti, zatímco tam budeme?“


  „To se nestane,“ ujistil mě Gideon. „Budeme tam totiž uprostřed noci.“


  „No a? Třeba někdo bude mít nápad uspořádat ve sklepě inspirační schůzku.“


  „Konspirační,“ řekl Gideon. „Když už.“


  „Co prosím?“


  „Buďte bez starostí,“ vložil se do toho rázně pan George a strčil mi prst na otevřenou záklopku v chronografu. Kousla jsem se do rtu, když se dostavil známý pocit jako na horské dráze, rozšířil se mi z žaludku do celého těla a jehla se mi zabodla do masa. Místnost se ponořila do rubínově rudého světla a pak jsem přistála v naprosté temnotě.


  „Haló?“ zeptala jsem se tiše, ale nikdo mi neodpověděl. O vteřinu později se vedle mě objevil Gideon a okamžitě zapnul baterku.


  „Vidíš, není to tu vůbec neútulné,“ řekl, došel ke dveřím a rozsvítil. Ze stropu visela stejná žárovka jako při mé poslední návštěvě, ale zbytek místnosti se jednoznačně proměnil. Můj první pohled mířil ke zdi, ve které chtěl Lucas vybudovat náš tajný úkryt. Před ní byly vyrovnané židle, ale mnohem pořádněji než minule. Nebyl tu žádný nepořádek, místnost byla v porovnání s posledně přímo čistá a především mnohem prázdnější. Kromě židlí u zdí tu stál ještě stůl a pohovka s opotřebeným zeleným sametovým čalouněním.


  „Jo, je to tu o dost útulnější oproti mojí poslední návštěvě. To jsem se celou dobu bála, že se odněkud objeví krysa a kousne mě.“


  Gideon stiskl kliku u dveří a trochu s ní zalomcoval. Očividně bylo zamčeno.


  „Jednou byly dveře otevřené,“ zašklebil se. „Byl to fakt pěknej večer. Vede odsud tajná chodba až pod justiční palác. A jde ještě hlouběji dolů do katakomb s kostmi a lebkami… a v roce 1953 byl kousek odtud vinný sklípek.“


  „Chtělo by to klíč.“ Znovu jsem zašilhala ke zdi naproti. Někde tam za uvolněnou cihlou ležel klíč. Vzdychla jsem si. Jaká škoda, že je mi teď k ničemu. Ale tak nějak to byl i dobrý pocit vědět něco, o čem Gideon výjimečně nemá ani tušení. „Pil jsi to víno?“


  „Co myslíš?“ Gideon si vzal jednu z židlí u zdi a postavil ji před stůl. „Tady, to je pro tebe. Hodně zábavy s domácími úkoly.“


  „Ehm, díky.“ Sedla jsem si, vytáhla si věci z tašky a tvářila se, jako bych se naprosto ponořila do knihy. Gideon se mezitím natáhnul na pohovku, vytáhl si z kapsy u kalhot iPod a strčil si do uší sluchátka. Po dvou minutách jsem riskla se na něj podívat a uviděla, že má zavřené oči. To snad usnul? Vlastně není divu, když pomyslím, že byl dneska v noci zase na cestách.


  Chvíli jsem pozorovala jeho rovný dlouhý nos, světlou pleť, hebké rty a husté zatočené řasy. Takhle uvolněně působil mnohem mladší a najednou jsem si dovedla docela dobře představit, jak vypadal jako malý kluk. V každém případě děsně roztomile. Jeho hruď se pravidelně zdvihala a klesala a já uvažovala, jestli si mám troufnout – ne, to bylo příliš nebezpečné. Neměla bych se na tu zeď ani dívat, jestli chci svoje a Lucasovo tajemství ustřežit. Protože mi nezbývalo nic jiného, Gideona jsem sotva mohla čtyři hodiny v kuse pozorovat, jak spí (ačkoliv to taky mělo něco do sebe), věnovala jsem se domácím úkolům. Začala jsem s nerostným bohatstvím Kavkazu a pokračovala s nepravidelnými francouzskými slovesy. Eseji o Shakespearově díle a životě scházel jen závěr a ten jsem odvážně sfoukla do jediné věty: Posledních pět let svého života Shakespeare strávil ve Stratfordu nad Avonou, kde roku 1616 zemřel. Tak, hotovo. Teď se jen musím naučit nazpaměť ten sonet. Protože byly všechny stejně dlouhé, vybrala jsem si jeden náhodně. „Mine eye and heart are at mortal war, how to divide the conquest of thy sight,“ mumlala jsem.


  „Myslíš tím mě?“ zeptal se Gideon, posadil se a vytáhl si sluchátko z ucha.


  Bohužel jsem nedovedla zabránit, abych nezčervenala. „To je Shakespeare,“ řekla jsem.


  Gideon se usmál. „Mine exe my heart thy picture’s sight would bar, my heart mine eye the freedom of that right… nebo tak nějak.“


  „Ne, přesně tak to je,“ konstatovala jsem a zaklapla knihu.


  „Ty to vůbec neumíš,“ řekl Gideon.


  „Do zítřka bych to stejně zase zapomněla. Nejlepší bude, když se to naučím ráno těsně před školou, pak mám dost šancí to udržet až do hodiny angličtiny pana Whitmana.“


  „Tím líp! Tak můžeme teď cvičit menuet.“ Gideon vstal. „Místa tu v každém případě máme dost.“


  „Ale ne! Prosím ne!“


  Gideon se už ale přede mnou uklonil. „Smím vás požádat o tanec, slečno Shepherdová?“


  „Nic by mi nebylo větším potěšení, můj pane,“ ujistila jsem ho a ovívala jsem se Shakespearovou knihou. „Bohužel jsem si však zvrkla nohu. Zkuste se zeptat tady mojí sestřenice. Je to ta dáma v zeleném.“ Ukázala jsem na pohovku. „Moc ráda by vám ukázala, jak dobře tančí.“


  „Ale já chci tančit s vámi – jak tančí vaše sestřenice, to vím již dávno.“


  „Myslela jsem moji sestřenici pohovku, ne sestřenici Charlotte,“ řekla jsem. „Ujišťuju… ehm, ujišťuji vás, že s pohovkou zažijete mnohem více zábavy než s Charlotte. Pohovka možná není tak půvabná, ale je měkčí, má mnohem víc šarmu a jednoduše lepší charakter.“


  Gideon se zasmál. „Jak jsem již řekl, můj zájem směřuje bezvýhradně k vám. Prosím, prokažte mi tu čest.“


  „Ale gentleman jako vy by měl brát ohled na moji zvrknutou nohu!“


  „Lituji, ale ne.“ Gideon vytáhl z kapsy iPod. „Chviličku strpení, orchestr už je tady.“ Strčil mi sluchátka do uší a vytáhl mě na nohy.


  „Jo, dobrý, Linkin Park,“ řekla jsem a můj puls se rapidně zrychloval, protože Gideon byl najednou tak blízko.


  „Co? Pardon. Moment, hned to bude.“ Jeho prsty přejížděly po displayi. „Tak. Mozart – to se hodí.“ Podal mi iPod. „Ne, strč si ho do kapsy u sukně, budeš potřebovat obě ruce volné.“


  „Ale ty tu muziku vůbec neslyšíš,“ namítla jsem, zatímco mi do uší ševelily housle.


  „Slyším dobře, nemusíš tak křičet. Ok, představme si, že jsme v postavení pro osm. Vlevo vedle mě stojí ještě jeden muž, vpravo ode mě dva, pěkně v jedné řadě. Na tvé straně to samé, jen dámy. Úklona, prosím.“


  Udělala jsem pukrle a váhavě vložila svoji ruku do jeho. „Ale řekneš jedinou blbou poznámku a okamžitě končím!“


  „To bych přece nikdy neudělal,“ řekl Gideon a vedl mě rovně podél pohovky. „Při tanci jde především o udržování konverzace. Smím se zeptat, odkud pochází váš odpor k tanci? Většina mladých dam ho miluje.“


  „Pšt, musím se koncentrovat.“ Doteď mi to šlo docela dobře. Byla jsem sama udivená. Tour de main proběhla hladce, jednou vlevo dokola, jednou vpravo. „Můžeme to zkusit ještě jednou?“


  „Zvedni bradu, ano takhle. A podívej se na mě. Nesmíš mě nikdy spustit z očí a je úplně jedno, jak dobře vypadá můj soused.“


  Musela jsem se zakřenit. Co to mělo být? Fishing for compliments? No, to potěšení mu nedopřeju. Ačkoliv jsem musela přiznat, že Gideon tancoval opravdu dobře. S ním to bylo docela jiné než s napuchlým pyskem – šlo to tak nějak samo. Takhle pozvolna jsem se ten menuet opravdu trochu naučila.


  Gideon si toho taky všiml. „Jen se na to podívejme, vidíš, jak to umíš. Pravá ruka, pravé rameno, levá ruka, levé rameno – moc dobře.“


  Měl pravdu. Uměla jsem to! Vlastně to bylo dětinsky snadné. Triumfálně jsem se s dalším neviditelným tanečníkem otočila dokola, pak jsem ruku vložila opět do Gideonovy. „Ha! Já mu dám marnou snahu!“ řekla jsem.


  „To bylo naprosto nestoudné prohlášení,“ souhlasil Gideon. „Každou marnou snahu v klidu odtančíš ke zdi.“ Zahihňala jsem se. Pak jsem sebou trhla. „Ups – jsou tu znova Linkin Park.“


  „To je fuk.“ Zatímco mi do uší tepal Papercut, Gideon mě odhodlaně provedl poslední figurou a nakonec se uklonil. Byla jsem skoro smutná, že už je konec.


  Udělala jsem hluboké pukrle a vytáhla si sluchátka. „Tumáš. Bylo od tebe hezké, žes mě to naučil.“


  „Čirá zištnost,“ řekl Gideon. „Já jsem koneckonců ten, kdo by se zesměšnil, to jsi zapomněla?“


  „Ne.“ Moje dobrá nálada se vypařila. Nemohla jsem si pomoct a pohledem jsem zabloudila ke zdi, před kterou byly vyskládané židle.


  „Hej, ještě nejsme hotoví,“ ozval se Gideon. „Bylo to sice docela milé, ale ne perfektní. Proč se najednou tak mračíš?“


  „Proč myslíš, že hrabě Saint Germain tak moc chce, abych šla na to soaré a ples? Může si mě přece objednat jednoduše sem do Templu, pak by nehrozilo žádné nebezpečí, že se ztrapním před cizími lidmi. Nikdo by se kvůli mně nemusel podivovat a zůstalo by to zachováno pro potomstvo.“


  Gideon se na mě chvíli díval, než odpověděl: „Hrabě si nerad nechává nakouknout do karet, ale za každým jeho nápadem vězí geniální plán. Má konkrétní podezření, pokud jde o ty muže, co nás přepadli v Hyde Parku, a já myslím, že chce toho, kdo to podnítil, vylákat ze zálohy tím, že nás oba představí velké společnosti.“


  „Och,“ vydechla jsem. „Myslíš, že nás zase ten muž s kordem…?“


  „Ne, pokud budeme mezi lidmi,“ ujistil mě Gideon. Posadil se na opěradlo pohovky a založil si ruce na prsou. „Přesto to považuju za příliš nebezpečné – každopádně pro tebe.“


  Naklonila jsem se přes okraj stolu. „Nepodezíráš kvůli té záležitosti v Hyde Parku Lucy a Paula?“


  „Ano a ne,“ odvětil Gideon. „Muž jako hrabě Saint Germain si během svého života nadělal spoustu nepřátel.


  V záznamech jsou zprávy o útocích na jeho život. Předpokládám, že se Lucy a Paul spojili s jedním nebo více takovými nepřáteli, aby dosáhli svých cílů.“


  „Hrabě si to myslí taky?“


  Gideon pokrčil rameny. „To doufám.“


  Chvíli jsem uvažovala. „Jsem pro, abys zase porušil pravidla a vzal si s sebou tu pistolku jak z Jamese Bonda,“ navrhla jsem pak. „Proti tomu ten týpek s kordem nic nezmůže. Odkud ji vlastně máš? Cítila bych se líp, kdybych měla taky takovou věcičku.“


  „Zbraň, se kterou nedovedeš zacházet, se zpravidla obrátí proti tobě,“ poučil mě Gideon.


  Pomyslela jsem na svůj japonský kuchařský nůž. Nepříjemná představa, kdyby se měl obrátit proti mně.


  „Je Charlotte dobrá v šermu? Dovede zacházet s pistolí?“ Další pokrčení rameny. „Od dvanácti let měla hodiny šermu – samozřejmě že je dobrá.“


  Samozřejmě. Charlotte je dobrá ve všem. Kromě toho, když má být milá. „Hraběti by se jistě líbila,“ řekla jsem. „Já očividně nejsem jeho typ.“


  Gideon se zasmál. „Ještě pořád můžeš svoji pověst zlepšit. Chce tě poznat líp i proto, aby prověřil, jestli proroctví přece jen nelhala, pokud jde o tebe.“


  „Kvůli magii havrana?“ Jako vždycky se řeč stočila na to, kde jsem si nebyla jistá. „Prozrazují ta proroctví vlastně vůbec, co se tím myslí?“


  Gideon chvíli zaváhal a pak tiše začal: „…Jeho křídla rudá jako rubín jsou, havran nezná sílu ani cenu svou. Slyší mezi světy mrtvé zpívat, vzlétne, kruh se začne uzavírat…“ Odkašlal si. „Ty máš husí kůži.“


  „Vždyť to zní hrozivě. Hlavně to se zpívajícími mrtvými.“ Přejela jsem si po rukou. „Má to ještě nějaké pokračování?“


  „Ne. To je více méně všechno. Musíš přiznat, že to na tebe tak docela nepasuje, co?“


  Jo, to měl asi pravdu. „Je v tom proroctví taky něco o tobě?“


  „Samozřejmě,“ řekl Gideon. „O každém z cestovatelů časem. Já jsem lev s tváří z diamantů, při jehož pohledu slunce…“ Na okamžik vypadal rozpačitě, ale pak s úšklebkem pokračoval: „Blablabla. Ach a tvoje prapraprababička, zatvrzelá lady Tilneyová je příhodně liška, nefritová liška, která se schovává pod lípou.“


  „Dá se z toho proroctví vůbec něco zjistit?“


  „Rozhodně – hemží se to v něm symboly. Všechno je otázka interpretace.“ Podíval se na svoje náramkové hodinky. „Máme ještě čas. Jsem pro, abychom pokračovali s hodinami tance.“


  „Bude se na tom soaré tančit?“


  „Spíš ne,“ zavrtěl hlavou Gideon. „Tam se bude jenom sedět, pít, klábosit a – ehm – muzicírovat. Tebe určitě požádají, abys něco zahrála nebo přednesla.“


  „No,“ řekla jsem. „Radši jsem měla chodit na hodiny klavíru než se s Leslie přihlásit do toho hip-hopového kursu. Ale umím docela dobře zpívat. Minulý rok na Cynthiině párty jsem naprosto bezkonkurenčně vyhrála soutěž v karaoke. Se svojí osobní interpretací písně Somewhere Over the Rainbow. A to přesto, že jsem byla docela neslušivě přestrojená za autobusovou zastávku.“


  „Ehm, ano. Kdyby se tě zeptali, jednoduše řekni, že vždycky přijdeš o hlas, když máš něco zpívat před lidmi.“


  „Tohle můžu říct, ale že mám zvrklou nohu ne?“


  „Tumáš, sluchátka. Ještě jednou to samé.“ Uklonil se. „Co budu dělat, jestli mě vyzve někdo jiný než ty?“ Taky jsem se uklonila – totiž nesmysl, udělala jsem pukrle.


  „Pak budeš dělat všechno stejně,“ řekl Gideon a uchopil mě za ruku. „Ale v 18. století je tohle dost formální. Nikdo jen tak nevyzve cizí dívku, aniž by mu byla oficiálně představena.“


  „Pokud neudělá nějaké obscénní pohyby svým vějířem.“ Taneční kroky se mi pomalu dostávaly do krve. „Vždycky, když jsem svůj vějíř byť jen o centimetr naklonila, začal se Giordano nervově hroutit a Charlotte kroutila hlavou jako smutný kývací pes.“


  „Chce ti jenom pomoct,“ namítl Gideon.


  „Jo jasně. A země je placka,“ odfrkla jsem si, ačkoliv to při menuetu není dovolené.


  „Jeden by si myslel, že se nemáte dvakrát v lásce.“ Točili jsme se v kruhu s našimi aktuálními imaginárními partnery.


  Ach ano? Myslel by si, jo?


  „Myslím, že kromě tety Glendy, lady Aristy a našich učitelů neexistuje nikdo, koho má Charlotte v lásce.“


  „To bych neřekl,“ na to Gideon.


  „Ach – zapomněla jsem ještě samozřejmě Giordana a tebe. Ups, teď jsem obrátila oči v sloup, to je v 18. století určitě zakázané.“


  „Je možné, že na Charlotte trochu žárlíš?“


  Musela jsem se smát. „Věř mi, kdybys ji znal tak dobře jako já, nikdy bys tak hloupou otázku nepoložil.“


  „Vlastně ji znám docela dobře,“ šeptnul Gideon a znovu mě vzal za ruku.


  Jo, ale jen z té její roztomilé stránky, chtěla jsem dodat, ale pak mi došel význam té věty a zničehonic jsem opravdu začala na Charlotte strašně žárlit. „Jak dobře se teda znáte… důkladně?“ Odtáhla jsem od Gideona ruku a podala ji nepřítomnému sousedovi.


  „No jo, řekl bych, že tak, jak se lidi znají, když spolu tráví spoustu času.“ Když mě obcházel, zlomyslně se usmál. „A oba jsme neměli nijak zvlášť moc času na jiné… ehm… přátelství.“


  „Rozumím. To jeden musí brát, co je.“ Nemohla jsem to vydržet už ani vteřinu. „A jak Charlotte líbá, co?“ Gideon mě popadl za ruku, co visela přinejmenším dvacet centimetrů ve vzduchu výš, než by měla. „Myslím, že ve věci konverzace děláte velkolepé pokroky – přesto: O takových věcech gentleman nemluví.“


  „Ano, tahle výmluva by platila, kdybys byl gentleman.“


  „Poskytl-li jsem vám záminku se domnívat, že mé chování není gentlemanské, tak…“


  „Ach jo, sklapni! Ať je mezi tebou a Charlotte cokoli – mě to nezajímá. Ale považuju za docela troufalé, že ty považuješ za zábavné se i se mnou… stýkat.“


  „Stýkat? To je ale krásné slovo. Byl bych vám vděčen, kdybyste mi osvětlila příčinu vaší rozmrzelosti a přitom myslela na svůj loket. V této figuře patří dolů.


  „To není legrační,“ křikla jsem. „Nikdy bych ti nedovolila, abys mě políbil, kdybych věděla, že ty a Charlotte…“ Ach, Mozart skončil a na řadě byli znovu Linkin Park. Fajn, to se docela hodilo k mojí náladě.


  „Já a Charlotte – co?“


  „…jste víc než jenom kamarádi.“


  „Říká kdo?“


  „Ty?“


  „To jsem rozhodně neřekl.“


  „Aha. Takže – jste se nikdy – řekněme – nelíbali?“ Vykašlala jsem se na pukrle a místo toho jsem sršela nenávistí.


  „To jsem taky neřekl.“ Uklonil se a sáhnul mi do kapsy pro iPod. „Ještě jednou, to s těmi pažemi musíš ještě cvičit. Jinak to bylo skvělé.“


  „Zato tvoje konverzace velmi zaostává,“ řekla jsem. „Máš teda něco s Charlote, nebo ne?“


  „Myslel jsem, že co je mezi mnou a Charlotte tě vůbec nezajímá.“


  Pořád jsem zuřila. „Ano, správně.“


  „Pak je to v pořádku.“ Gideon mi znovu podal iPod. Ze sluchátek se ozvalo Hallelujah, verze od Bon Jovi.


  „To není správná hudba,“ namítla jsem.


  „Ne, ne,“ zakřenil se Gideon. „Řekl bych, že teď potřebuješ něco uklidňujícího.“


  „Ty… ty jsi takovej… takovej…“


  „Ano?“


  „Hnusák?“


  Přistoupil ještě o krok blíž, takže mezi námi zbýval tak centimetr místa. „Vidíš, to je rozdíl mezi Charlotte a tebou. Ona by nikdy nic takového neřekla.“


  Najednou se mi těžce dýchalo. „Možná proto, že jí k tomu nedáváš důvod.“


  „Ne, tím to není. Myslím, že má zkrátka lepší způsoby.“


  „Jo, a pevnější nervy,“ dodala jsem. Z nějakého důvodu jsem musela civět na Gideonova ústa. „Jen pro případ, že bys to chtěl ještě jednou zkoušet, až budeme trčet někde ve zpovědnici a nudit se: Podruhé se nenechám přepadnout!“


  „Máš na mysli, že se ode mě podruhé nenecháš políbit?“


  „Přesně,“ zašeptala jsem, neschopná se pohnout. „Škoda,“ řekl Gideon a jeho ústa se přiblížila k mým tak moc, že jsem na svých rtech cítila jeho dech. Bylo mi jasné, že se ani trochu nechovám, jako bych svoje slova myslela vážně. Taky jsem je vážně nemyslela. Musela jsem si přičíst k dobru jen to, že jsem se Gideonovi dávno nevrhla kolem krku. Okamžik, kdy jsem se měla otočit nebo ho od sebe odstrčit, jsem stejně dávno propásla.


  Gideon to očividně viděl stejně. Rukou mě pohladil po vlasech a pak jsem konečně ucítila něžný dotyk jeho rtů.


  „And every breath we took was hallelujah,“ zpíval mi Bon Jovi do ucha. Tuhle zatracenou písničku jsem měla vždycky ráda, byla to jedna z těch, co vás neomrzí, ani když ji posloucháte popatnácté dokola, ale odteď si ji budu nejspíš navždycky spojovat s Gideonem.


  Haleluja.
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  Tentokrát nás nic nevyrušilo, ani skok v čase, ani drzý démon chrliče. Zatímco hrálo Halleluja, líbali jsme se docela něžně a opatrně, ale pak mi Gideon zabořil obě ruce do vlasů a pevně si mě k sobě přitiskl. To už nebyl žádný něžný polibek a moje reakce mě samotnou překvapila. Moje tělo bylo najednou poddajné a lehké a sama od sebe jsem mu ovinula ruce kolem krku. Nemám tušení jak, ale někdy v dalších minutách, aniž bychom se přestali líbat, jsme přistáli na zelené pohovce a tam jsme se líbali dál, dokud se Gideon náhle neposadil a nepodíval se na hodinky.


  „Jak říkám, škoda, že už tě nemůžu líbat,“ řekl trochu bez dechu. Jeho zorničky byly obrovské a tváře měl zřetelně červené.


  Napadlo mě, jak asi vypadám já. Protože jsem dočasně zmutovala do jakéhosi lidského želé, nebyla jsem ve stavu se osvobodit ze svého pololehu. Zděšeně jsem zjistila, že nemám nejmenší tušení, kolik času uběhlo od Hallelujah. Deset minut? Půl hodiny? Všechno bylo možné.


  Gideon se na mě podíval a já podle pohledu rozpoznala, že je zaražený.


  „Měli bychom si sbalit věci,“ řekl nakonec. „A ty si nutně musíš provést něco se svými vlasy – vypadají, jako by ti je nějakej idiot oběma rukama rozcuchal a pak tě hodil na pohovku… ať na nás bude čekat kdokoli, mohl by si dát jedna a jedna dohromady… ach bože, nedívej se na mě tak.“


  „Jak tak?“


  „Jako by ses nemohla ani pohnout.“


  „Přesně tak to je,“ řekla jsem vážně. „Jsem želé. Proměnil jsi mě v želé.“


  Krátký úsměv prosvítil Gideonovu tvář, pak vyskočil na nohy a začal mi balit věci do tašky. „Pojď už, ty želíčko, vstávej. Máš s sebou hřeben nebo kartáč?“


  „Někde tam vevnitř,“ řekla jsem mdle.


  Gideon zvednul do výšky pouzdro na sluneční brýle Lesliiny mámy. „Tady v tom?“


  „Ne!“ vykřikla jsem a samou hrůzou jsem přestala být želé. Vyskočila jsem, vytrhla Gideonovi pouzdro s japonským kuchařským nožem z ruky a hodila ho zpátky do tašky. Jestli se divil, nedal to na sobě znát. Postavil židli zpátky na svoje místo u zdi a znova se podíval na hodinky. Já mezitím vytáhla kartáč na vlasy.


  „Kolik máme ještě času?“


  „Dvě minuty,“ řekl Gideon a zvedl z podlahy iPod. Nemám tušení, jak se tam dostal. Nebo kdy.


  Spěšně jsem si kartáčovala vlasy.


  Gideon mě vážným pohledem pozoroval. „Gwendolyn?“


  „Hm?“ Nechala jsem kartáč klesnout a podívala jsem se na něj tak klidně, jak jsem jen dovedla. Ach můj bože!


  Vypadal tak neuvěřitelně dobře a část mého těla se znovu toužila proměnit v želé.


  „Máš…?“


  Čekala jsem. „Co?“


  „Ale nic.“


  V žaludku se mi začal rozšiřovat známý pocit závratě. „Myslím, že už to bude,“ řekla jsem.


  „Vem tašku pevně do ruky, v žádném případě ji nesmíš pustit. A pojď kousek sem, jinak přistaneš na stole.“ Udělala jsem dva kroky a vtom se mi všechno rozplynulo před očima. Jen o zlomek vteřiny později jsem měkce přistála na nohou, přímo před Marleyho vytřeštěné oči. Xemeriusův drzý ksicht mu nakukoval přes rameno.


  „No konečně,“ řekl Xemerius. „Už půl hodiny jsem musel poslouchat toho zrzka, jak si mluví sám pro sebe.“


  „Jste v pořádku, slečno?“ zakoktal Marley a o krok ustoupil.


  „Ano, je,“ potvrdil mu Gideon, který přistál hned za mnou a zkoumavě se na mě podíval. Když jsem se na něj usmála, rychle sklopil pohled stranou.


  Pan Marley si odkašlal. „Mám vám vyřídit, že vás očekávají v dračím sále, sire. Vnitřní… dorazilo číslo sedm a přeje si s vámi hovořit. Pokud dovolíte, dovedu slečnu k jejímu vozu.“


  „Tady slečna žádný vůz nemá,“ řekl Xemerius. „Nemá ani řidičák, ty troubo.“


  „To není nutné, vezmu ji s sebou nahoru.“ Gideon sáhl po černém šátku.


  „Musí to opravdu být?“


  „Ano, musí to být.“ Zavázal mi šátek vzadu na týle. Zacuchal mi do něj i pár vlasů, tahalo to, ale nechtěla jsem kňourat, tak jsem se jen kousla do rtu. „Když nevíš, kde chronograf je, nemůžeš to prozradit a nikdo si nás v dotyčné místnosti nemůže vyčíhat.“


  „Ale tenhle sklep patří Strážcům a vchody i východy jsou přece neustále střežené,“ namítla jsem.


  „Zaprvé do tohohle sklepení existuje ještě spousta jiných cest než jen skrz budovy Templu a zadruhé nelze vyloučit, že bude mít někdo z našich vlastních řad zájem o překvapivé setkání.“


  „Nikomu nevěř. Ani svému pocitu ne,“ zamumlala jsem. Jsou tu sami nedůvěřiví lidé.


  Gideon mi položil ruku kolem pasu a postrčil mě dopředu. „Přesně.“


  Slyšela jsem, jak Marley říká nashledanou, pak za námi zaklaply dveře. Mlčky jsme šli vedle sebe. Přitom byla celá řada věcí, o kterých bych si ráda povídala, jen jsem nevěděla, kde začít.


  „Můj pocit mi říká, že jste se zase muchlovali,“ poznamenal Xemerius. „Pocit a můj bystrozrak.“


  „Nesmysl,“ řekla jsem a Xemerius se štěkavě rozesmál. „Věř mi, jsem na zemi od 11. století a poznám, jak vypadá děvče, které vyleze z kupy sena.“


  „Z kupy sena?“ zopakovala jsem pobouřeně.


  „To mluvíš se mnou?“ zeptal se Gideon.


  „S kým jiným?“ řekla jsem. „Kolik je vlastně hodin? Apropos seno. Mám hlad jako vlk.“


  „Přesně půl osmé.“ Gideon mě zničehonic pustil. Slyšela jsem celou řadu elektronického pípání a pak jsem ramenem narazila do zdi.


  „Hej!“


  Xemerius se znova rozchechtal. „Tomu říkám pravý kavalír!“


  „Promiň. Ten podělanej telefon nemá tady dole vůbec signál. Třicet čtyři zmeškaných hovorů, no super! To může být jenom… ach jo, moje matka!“ Gideon si zhluboka vzdychnul. „Nechala mi jedenáct hlasových zpráv.“ Nahmatala jsem zeď a pokračovala podél ní. „Buď mi sundej ten blbej šátek, nebo mě veď!“


  „No jo.“ Znovu se objevila jeho ruka.


  „Nevím, co si mám myslet o klukovi, co svojí přítelkyni zaváže oči, aby si mohl v klidu překontrolovat mobil,“ řekl Xemerius.


  To jsem ovšem taky nevěděla. „Stalo se něco?“


  Další povzdychnutí. „To předpokládám. Jinak si moc často netelefonujeme. Pořád nemám signál.“


  „Pozor, schod,“ upozornil mě Xemerius.


  „Třeba je někdo nemocný,“ uvažovala jsem. „Nebo jsi zapomněl na něco důležitého. Moje máma mi taky nedávno nechala spoustu hlasových zpráv, aby mi připomněla, že mám strýčkovi Harrymu popřát k narozeninám.“ Kdyby mě Xemeruis nevaroval, narazila bych břichem do zábradlí. Gideon si toho ani nevšiml. Sama jsem si nahmatala, kudy vede točité schodiště.


  „Ne, to určitě ne. Na narozeniny nezapomínám.“ Zněl popuzeně. „Musí jít o Raphaela.“


  „O tvého mladšího brata?“


  „Neustále vyvádí samé nebezpečné věci. Jezdí autem bez řidičáku, padá ze skal a leze bez zajištění po horách. Netuším, co si tím chce dokázat. Loni se zranil při paraglidingu a tři týdny ležel s rozbitou hlavou v nemocnici. Jeden by si myslel, že se při tom poučil, ale ne, k narozeninám si od monsieura přál motorový člun. A ten idiot mu samozřejmě splní, co mu na očích vidí.“ Jakmile jsme dorazili nahoru, Gideon zrychlil a já jsem několikrát klopýtla. „Ach, konečně. Už to jde.“ Očividně za chůze právě poslouchal hlasové zprávy. Bohužel jsem nic nepochytila.


  „Ale do háje!“ bylo jediné, co jsem ho několikrát zaslechla mumlat. Znova mě pustil a já poslepu tápala dopředu.


  „Jestli nechceš narazit přímo do zdi, měla bys teď zahnout doleva,“ poučil mě Xemerius. „Ach, teď ho nejspíš taky napadlo, že nemáš zabudovaný radarový systém.“


  „Ok…“ zamumlal Gideon. Rukama se mi krátce dotkl obličeje, pak týla. „Gwendolyn, je mi to líto.“ V jeho hlase byla znát lítost, ale dost jsem pochybovala, že patří mně. „Trefíš odsud sama zpátky?“ Rozvázal mi šátek a já zamžourala do světla. Stáli jsme před krejčovskou dílnou madam Rossini.


  Gideon mě zlehka pohladil po tváři a křivě se usmál. „Víš kudy, viď? Tvůj vůz čeká. Uvidíme se zítra.“


  Než jsem mohla odpovědět, už se otočil.


  „A je fuč,“ řekl Xemerius. „Nemá zrovna vybrané způsoby, abych tak řekl.“


  „Co se stalo?“ křikla jsem za Gideonem.


  „Můj bratr utekl z domova,“ odpověděl, ale neotočil se ani nezpomalil. „A můžeš hádat třikrát, kam má namířeno.“ Ale to už zahnul za roh, takže jsem nemohla hádat ani jednou.


  „Tipla bych, že Fidži to nebude,“ zamumlala jsem.


  „Myslím, že by bylo bývalo lepší, kdybys s ním do sena nelezla,“ konstatoval Xemerius. „Teď si myslí, že jsi snadno k mání a už se vůbec nesnaží.“


  „Sklapni, Xemeriusi. Ty řeči o seně mě dost znervózňujou. Jen jsme se trochu líbali.“


  „Není žádný důvod proměňovat se v rajče, drahoušku!“


  Sáhla jsem si na horoucí tváře a zlobila se sama na sebe. „Pojď, vypadnem, mám hlad. Dneska mám aspoň ještě šanci dostat něco k večeři. A možná se nám cestou podaří zahlédnout ty záhadné muže z Vnitřního kruhu.“


  „Jen to ne! Ty jsem odposlouchával celé odpoledne,“ řekl Xemerius.


  „No skvěle! Vyprávěj.“


  „Nu-da! Myslel jsem, že budou popíjet krev z lebek a malovat si na ruce tajuplné runy. Ale ne – jen plkali – v oblecích a kravatách.“


  „A o čem přesně?“


  „Počkej, jestli to dám ještě dohromady.“ Odkašlal si. „V zásadě šlo o to, zda se smí porušit zlatá pravidla, aby mohli přelstít Černý turmalín a Safír. Jedni si mysleli, že je to super nápad, ale druzí zas říkali ne, to v žádném případě. A pak ti první protestovali: Ale ano, jinak ze záchrany světa nic nebude, vy srabi. A ti druzí na to: Ne, je to špatné a navíc nebezpečné kvůli kontinuu a morálce. A ti první potom: Jo, ale to je přece fuk, jestli se tím zachrání svět. Pak následovalo nehorázné tlachání z obou stran – myslím, že přitom jsem usnul. Nakonec se všichni shodli, že se Diamant bohužel rozhodl jednat na vlastní pěst a Rubín vypadá jako naprostý hlupáček a tím pádem nepřipadá v úvahu pro výpravy časem za operacemi Opál a Nefrit, protože je jednoduše moc tupý. Stíháš mě sledovat?“


  „Ehm…“


  „Samozřejmě jsem tě hájil, ale nedali na mě,“ dodal Xemerius. „Šlo hlavně o to držet tě co nejdál od všech informací. Že už teď jsi kvůli svému nevalnému vzdělání, naivitě a nevědomosti v ohrožení a navíc se nedovedeš chovat diskrétně. V každém případě si taky chtějí pohlídat tvoji kamarádku Leslie.“


  „Sakra.“


  „Dobrá zpráva je, že tvoji neschopnost přičítají za vinu jen tvojí matce. Ženský vůbec vždycky můžou za všechno, na tom se shodli, páni tajnůstkáři. A pak šlo už jen o samé důkazy, účty pro krejčovou, dopisy, lidský rozum a nakonec se všichni shodli na tom, že Paul a Lucy skočili s chronografem do roku 1912 a teď tam žijí. Přičemž slovo teď se v tomto případě fakt nehodí.“ Xemerius se podrbal zamyšleně na hlavě. „To je jedno, prostě se tam oba schovávají, tím si jsou všichni jistí a při nejbližší příležitosti je má tvůj báječný silný hrdina vyslídit, odebrat jim krev a sebrat chronograf, když už bude v tom, a pak to půjde zase od začátku, blablabla, zlatá pravidla, nehorázné tlachání…“


  „To je přece zajímavé,“ řekla jsem.


  „Myslíš? To bude určitě jen tím, jak ti to zajímavě podávám, jinak to bylo naprosto nudné.“


  Otevřela jsem dveře do další chodby a chtěla jsem Xemeriusovi odpovědět, ale vtom jsem zaslechla hlas: „Jsi pořád stejně arogantní jako dřív!“


  To byla moje máma! A opravdu, jakmile jsem zahnula za roh, uviděla jsem ji. Stála před Falkem de Villiersem, obě ruce v pěst.


  „A ty stejně tak tvrdohlavá a nerozumná!“ řekl Falk. „Svým pokusem zatajit skutečnosti ohledně Gwendolynina narození – ať už z jakéhokoli důvodu – jsi celé věci značně uškodila.“


  „Věci! Vaše věc pro vás byla vždycky důležitější než lidi, kterých se týkala!“ křičela máma.


  Jak jen tiše to šlo, jsem zavřela dveře a pomalu pokračovala dál. Xemerius přeručkoval podél zdi. „Páni, ta vypadá ale rozzuřeně.“


  To byla pravda. Máminy oči sršely, tváře měla zarudlé a hlas nezvykle vysoký. „Dohodli jsme se, že z toho Gwendolyn vynecháte. Že nebude v nebezpečí! A teď ji chcete naservírovat hraběti přímo na stříbrném podnose. Ona je naprosto… bezmocná!“


  „A je to všechno tvoje vina,“ řekl Falk de Villiers chladně. Máma se kousla do rtu. „Jako velmistr lóže máš zodpovědnost!“


  „Kdybys od začátku hrála s odkrytými kartami, nebyla by Gwendolyn teď nepřipravená. Jen abys věděla – svoji historkou, jak jsi chtěla svojí dceři zajistit bezstarostné dětství, možná oklameš pana George, ale ne mě. Jsem moc zvědavý, co nám poví ta porodní asistentka.“


  „Vy jste ji ještě nenašli?“ Máma už nezněla tak pronikavě.


  „Je to jen otázka dní, Grace. Máme svoje lidi všude.“ Vtom si všiml, že tam jsem, a chladný, rozzuřený výraz z jeho obličeje zmizel.


  „Proč jsi sama, Gwendolyn?“


  „Miláčku!“ Máma se na mě vrhla a objala mě. „Myslela jsem, že než bude tak pozdě jako včera, radši tě vyzvednu.“


  „…a teď využívá příležitosti, aby mě mohla zahrnout výčitkami,“ doplnil ji Falk s pousmáním. „Proč s tebou není pan Marley, Gwendolyn?“


  „Poslední kus jsem směla jít sama,“ vymluvila jsem se. „Kvůli čemu jste se hádali?“


  „Tvoje máma si myslí, že jsou tvoje výlety do 18. století příliš nebezpečné,“ řekl Falk.


  Jo, to jsem jí nemohla mít za zlé. A přitom věděla jen o zlomku nebezpečí. O mužích, co nás přepadli v Hyde Parku, jí nikdo nic neřekl. Já bych si každopádně radši ukousla jazyk. O lady Tilneyové a pistoli taky netušila a o tom, že mi hrabě Saint Germain hodně děsivým způsobem vyhrožoval, jsem zatím pověděla jen Leslie. Ach, a dědečkovi, samozřejmě.


  Zkoumavě jsem se na Falka podívala.


  „Mávat vějířem a tancovat menuet přece zvládnu,“ řekla jsem naprosto lhostejně. „To fakt není nebezpečné, mami. Jediné nebezpečí je, že ten vějíř Charlotte omlátím o hlavu…“


  „Tak to slyšíš, Grace,“ řekl Falk a mrknul na mě. „Komu tu chceš co namlouvat, Falku!“ Máma na něj vrhla ponurý pohled, popadla mě za paži a táhla mě pryč. „Pojď. Už na nás čekají s jídlem.“


  „Uvidíme se zítra, Gwendolyn,“ křikl za námi Falk. „A ehm – my se taky někdy uvidíme, Grace.“


  „Nashledanou,“ zamumlala jsem. Máma taky něco zamumlala, ale nebylo tomu rozumět.


  „Takže, pokud jde o mě – kupa sena.“ Začal Xemerius. „Mě to jejich škorpení neoklame. Rozpoznám známosti z kupy sena, když je vidím.“


  Vzdychla jsem. Máma vzdychla taky a přitiskla si mě blíž k sobě a rychle jsme mířily k východu. Napřed jsem trochu ztuhla, ale pak jsem si opřela hlavu o její rameno. „Neměla by ses kvůli mně hádat s Falkem. Děláš si zbytečně moc starostí, mami.“


  „Tobě se to řekne… není to vůbec pěkný pocit, když si člověk myslí, že udělal všechno špatně. A navíc dobře poznám, že se na mě zlobíš.“ Znovu vzdychla. „A tak nějak právem.“


  „Ale stejně tě mám ráda,“ řekla jsem.


  Máma bojovala se slzami. „A já tě mám radši, než si dovedeš představit,“ zahuhňala. Vyšly jsme na uličku před domem a máma se rozhlédla, jako by se obávala, že na nás někdo číhá ve tmě. „Dala bych všechno za to mít normální rodinu a vést docela normální život.“


  „A co je vlastně normální?“ zeptala jsem se.


  „My určitě ne.“


  „Všechno je to otázka názoru. Tak co, jaký jsi měla den?“ optala jsem se ironicky.


  „Ale, jako obvykle,“ odpověděla máma a pousmála se. „Drobná hádka s matkou, pak velká hádka se sestrou, v práci trochu dohadování s šéfem a nakonec ještě hádka s mým… expřítelem, který je čirou náhodou velmistr strašně tajné lóže.“


  „No neříkal jsem to?“ radoval se Xemerius. „Kupa sena!“


  „Vidíš, naprosto normální, mami!“


  Máma se aspoň zasmála. „A jaký byl tvůj den, miláčku?“


  „Taky žádné zvláštní události. Ve škole trocha stresu s Veverkou, pak hodiny tance a slušného chování v téhle obskurní tajné společnosti, co se zabývá cestováním časem, potom, těsně než jsem zardousila svoji miloučkou sestřenku, malý výlet do roku 1953, abych si v klidu mohla udělat úkoly, abych zítra měla zas o něco méně stresu s řečeným Veverkou.“


  „To zní docela v pohodě.“ Máminy podpatky klapaly po dlažbě. Znovu se rozhlédla.


  „Nemyslím si, že nás někdo sleduje,“ uklidnila jsem ji. „Všichni mají dost práce – hemží se to tam samými děsně tajnými lidmi.“


  „Setkání Vnitřního kruhu – to se neděje často. Naposledy se sešli, když Lucy a Paul ukradli chronograf. Jsou roztroušení po celém světě…“


  „Mami? Nemyslíš si, že je na čase, abys mi řekla, co víš? Není k ničemu, když musím takhle tápat v temnotě.“


  „A to doslova,“ podotkl Xemerius.


  Máma se zastavila. „Ty mě přeceňuješ! To málo, co vím, by ti vůbec nebylo k užitku. Nejspíš by tě to ještě víc zmátlo. Nebo ještě hůř: dodatečně uvedlo do nebezpečí.“


  Zavrtěla jsem hlavou. Takhle snadno to nevzdám. „Kdo nebo co je Zelený rytíř? A proč Lucy a Paul nechtěli, aby se kruh uzavřel? Nebo to přece jen chtěli, ale jen proto, že chtěli to tajemství využít pro sebe?“


  Máma si promnula spánky. „O Zeleném rytíři teď slyším poprvé. A pokud jde o Lucy a Paula, jsem si jistá, že jejich motivy nebyly egoistické. Poznala jsi hraběte Saint Germaina. On má prostředky…“ Znovu zmlkla. „Ach, miláčku, nic z toho, co bych ti mohla povědět, by ti nepomohlo, věř mi.“


  „Prosím, mami! Už tak je dost zlé, že ti chlápci tady jsou tak tajuplní a nevěří mi, ale ty jsi moje matka!“


  „Ano,“ přikývla a znovu jí do očí vyhrkly slzy. „To jsem.“ Ale očividně to nebyl dostatečný argument. „Pojď, taxík čeká už půl hodiny. Bude mě to stát tak půlku platu.“


  S povzdychnutím jsem ji následovala ulicí. „Můžeme jet metrem.“


  „Ne, potřebuješ co nejrychleji něco teplého k jídlu. A tvoji sourozenci tě děsně postrádají. Další večeři bez tebe by nevydrželi.“


   


  Překvapivě to byl poklidný a příjemný večer, protože babička, teta Glenda a Charlotte odešly do opery. „Tosca,“ řekla prateta Maddy pobaveně a zavrtěla svými blonďatými loknami. „Doufejme, že se vrátí trochu napravené.“ Lišácky na mě mrkla. „To je dobře, že Violet měla lístky navíc.“


  Tázavě jsem se na ni podívala. Ukázalo se, že pratetina kamarádka (milá stará dáma s úžasným jménem Violet Purpleplumová, která nám k Vánocům vždycky pletla šály a ponožky) vlastně chtěla jít do opery se svým synem a budoucí snachou, ale jak se ukázalo, budoucí snacha bude budoucí snachou jiné ženy.


  Jako vždycky, když byly lady Arista a teta Glenda z domu, okamžitě se u nás rozšířila uvolněná atmosféra. Bylo to trochu jako na základce, když učitel odejde ze třídy. Ještě během jídla jsem musela vyskočit a předvést svým sourozencům, tetě Maddy, mámě i panu Bernhardovi, jak mě napuchlej pysk a Charlotte učili tancovat menuet, používat vějíř a Xemerius mi napovídal, když jsem něco zapomněla. Takhle zpětně to i mně samotné připadalo spíš zábavné než tragické a chápala jsem, že se ostatní dobře baví. Po chvíli tancovali všichni (tedy kromě pana Bernharda, který si ale podupával do taktu) a huhňali jako mistr Giordano. A všichni se překřikovali.


  „Hlupačko! Podívej se přece, jak to dělá Charlotte!“


  „Vpravo! Ne, vpravo je tam, kde je palec vlevo.“


  A: „Vidím tvoje zuby! To je nevlastenecké!“


  Nick představil dvacet tři různých způsobů, jak se ovívat ubrouskem a přitom svému protějšku beze slov něco sdělovat. „Tohle znamená: Ups, máte otevřený poklopec, můj pane, a když vějířem trochu klesnete a takhle se přes něj podíváte, je to: Jé, já si vás chci vzít. Ale když to uděláte obráceně, znamená to: Ale jděte, ode dneška jsme ve válce se Španělskem…“


  Musela jsem uznat, že Nick měl skutečně veliký herecký talent. Caroline zase při tancování (spíš to byl kankán než menuet) vykopávala nohy tak vysoko, že jedna z jejích bot přistála v míse s pudinkem, který byl nachystaný jako moučník.


  Tahle příhoda naše veselí trochu ztlumila, ale pak pan Bernhard botu vylovil, položil na Carolinin talíř a smrtelně vážně pronesl: „Těší mě, že toho pudinku tolik zbylo. Slečna Charlotte a obě dámy si jistě budou chtít dát něco malého, až se vrátí z opery.“


  Prateta se na něj rozzářila. „Jste vždycky tak starostlivý, můj drahý.“


  „Je mým úkolem postarat se o to, aby se vám dařilo dobře,“ řekl pan Bernhard. „To jsem vašemu bratrovi slíbil, než zemřel.“


  Oba jsem si je zamyšleně prohlížela. „Zrovna mě napadlo, jestli vám děda nevyprávěl něco o Zeleném rytíři, pane Bernharde. Nebo tobě, teto Maddy.“


  Teta Maddy zavrtěla hlavou. „Zelený rytíř? Co to má být?“


  „Netuším,“ řekla jsem po pravdě. „Vím jenom, že ho musím najít.“


  „Když chci něco najít, jdu většinou do knihovny vašeho dědečka,“ nadhodil pan Bernhard a jeho hnědé soví oči se za brýlemi zableskly. „Tam jsem vždycky úspěšný. Pokud byste potřebovala pomoct, dobře se tam vyznám. To já tam ty knihy oprašuju.“


  „To je moc dobrý nápad, můj milý,“ řekla prateta Maddy.


  „Vždy k vašim službám, madam.“ Pan Bernhard ještě přiložil do krbu a pak nám popřál dobrou noc.


  Xemerius vyrazil za ním. „Musím ještě za každou cenu vidět, jestli ty brejle odkládá, když jde spát. A dám ti vědět, kdyby se plížil po domě a tajně předstíral basistu z heavymetalové kapely.“


  Normálně museli moji sourozenci uprostřed týdne brzo do postele, ale dneska udělala máma výjimku. Spokojeně jsme se celí vysmátí uvelebili před krbem, Caroline se přitulila k mámě, Nick ke mně a prateta Maddy si sedla do ušáku lady Aristy, odfoukla si loknu z obličeje a spokojeně nás pozorovala.


  „Vyprávěj nám, jaké to bylo dřív, teto Maddy,“ zaškemrala Caroline. „Když jsi byla malá a musela jsi navštěvovat svoji strašlivou sestřenku Hazel na venkově.“


  „Ale, to už jste přece slyšeli tolikrát,“ namítla teta Maddy a položila svoje růžové plstěné pantofle na podložku. Ovšem nenechala se dvakrát přemlouvat. Všechny její historky o strašlivé sestřence začínaly slovy: „Hazel byla nejspíš ta nejnamyšlenější dívka, jakou si dovedete představit,“ a my na to sborově: „Přesně jako Charlotte!“ a prateta Maddy zavrtěla hlavou a řekla: „Ne, Hazel byla ještě mnohem, mnohem horší. Zvedala kočky za ocas do výšky a roztáčela je nad hlavou.“


  Opřela jsem si bradu do Nickových vlasů a poslouchala příběh, ve kterém prateta Maddy pomstila všechny týrané kočky v Gloucestershiru a postarala se o to, aby se sestřenka Hazel vykoupala v močůvce. Moje myšlenky ale mezitím putovaly ke Gideonovi. Kde teď asi je? Co dělá? Kdo je s ním? Třeba na mě zrovna taky myslí – a má ten zvláštní, hřejivý pocit kolem žaludku? Asi ne.


  Když jsem si vzpomněla na naše loučení před krejčovskou dílnou madame Rossini, musela jsem potlačit vzdychnutí. Gideon se na mě sotva podíval, a přitom jsme se ještě pár minut předtím líbali.


  Už zase. Přitom jsem včera večer Leslie do telefonu odpřísáhla, že už se to nikdy nestane. „Ne, dokud si nevyjasníme, co se mezi náma děje!“


  Leslie se ovšem jenom smála. „Ale no tak, komu tu chceš co namlouvat? Je docela jasný, co se mezi váma děje: Jsi do toho kluka šíleně zamilovaná!“


  Ale jak jsem mohla být zamilovaná do někoho, koho znám teprve pár dní? Do někoho, kdo se ke mně většinu času choval nemožně. Ovšem v okamžicích, kdy to nedělal, byl prostě… byl tak… tak neuvěřitelně…


  „Jsem tu zas!“ zakokrhal Xemerius a přistál na jídelním stole vedle svíčky. Caroline sebou v mámině klíně cukla a zahleděla se jeho směrem.


  „Copak je, Caroline?“ zeptala jsem se tiše.


  „Ale nic,“ řekla. „Myslela jsem, že vidím nějaký stín.“


  „Fakt?“ Zmateně jsem se podívala na Xemeriuse.


  Ten jen pokrčil rameny a zakřenil se. „Brzo bude úplněk. Citliví lidé nás pak někdy vidí, většinou jen koutkem oka. Když se pak podívají pořádně, už tam nejsme…“ Pověsil se znova na lustr. „Ta stará dáma s lokýnkami vidí a cítí víc, než přiznává. Když jsem jí zkoušel položit pařát na rameno, sáhla si tam… ve tvé rodině mě to ale nepřekvapuje.“


  Láskyplně jsem se na Caroline podívala. Citlivé dítě – ještě aby nakonec zdědila pratetin dar vidění.


  „Teď přichází moje nejoblíbenější místo,“ řekla Caroline, oči jí zářily a prateta Maddy s chutí vykládala, jak sadistická Hazel ve fajnových nedělních šatech stála až po krk v hnojůvce a vřeštěla: „Tohle ti spočítám, Madeleine, to ti spočítám!“


  „A taky to pak udělala,“ řekla prateta Maddy.


  „Ale tuhle historku si poslechneme jindy,“ vložila se do toho máma rázně. „Děti musí na kutě. Zítra je škola.“


  Všichni jsme si povzdychli, teta Maddy nejhlasitěji.


   


  V pátek byly palačinky, takže si nikdo nechtěl nechat ujít oběd v jídelně, protože to bylo nejspíš jediné jídlo, co se dalo snést. Protože jsem věděla, že Leslie by pro ty palačinky zemřela, nemohla jsem dovolit, aby se mnou zůstávala ve třídě, kde jsem měla domluvenou schůzku s Jamesem.


  „Běž jíst,“ řekla jsem jí. „Zlobila bych se, kdyby ses kvůli mně musela vzdát palačinek.“


  „Ale pak tu nebude nikdo, kdo ti bude dělat zeď. Mimo to chci ještě pořádně slyšet, jaký to bylo včera s Gideonem na tý zelený pohovce…“


  „Líp to při nejlepší vůli vyprávět nedovedu,“ namítla jsem.


  „Tak mi to prostě jenom pověz ještě jednou, je to tak romantický!“


  „Běž na palačinky!“


  „Musíš mu dneska rozhodně říct o číslo,“ pokračovala Leslie. „Myslím, že existuje zlaté pravidlo: Nelíbat kluka, dokud nemáš aspoň jeho telefonní číslo.“


  „Dobroučké, křupavoučké palačinky s jablky…“ já na to.


  „Ale…“


  „Xemerius je se mnou,“ ukázala jsem na parapet, kde seděl a znuděně si žužlal špičku ocasu.


  Leslie to vzdala. „Tak dobře. Ale ať tě dneska naučí něco smysluplného. To ohánění se ukazovátkem paní Counterové je ti k ničemu! A jestli tě přitom někdo uvidí, pošlou tě do blázice, mysli na to.“


  „Běž už,“ popoháněla jsem ji a vystrkala jsem ji ke dveřím zrovna ve chvíli, kdy vstoupil James.


  Byl rád, že jsme tentokrát sami. „Ta pihatka mě vždycky tím svým neslušným plkáním znervózňuje. Jedná se mnou, jako bych byl vzduch.“


  „To bude tím, že… ach, zapomeň na to.“


  „Tak tedy – čím ti mohu být dnes nápomocen?“


  „Myslela jsem, že bys mě mohl třeba naučit, jak se říká ahoj na soaré v 18. století.“


  „>Ahoj?“


  „Jo, ahoj. Nazdar. Dobrý večer. Ty přece víš, jak se pozdravit. A co se u toho dělá. Podání rukou, políbení ruky, úklona, pukrle, jasnosti, vznešenosti, výsosti… všechno je to tak složité a tolik se toho dá pokazit.“


  James teď nasadil svůj domýšlivý obličej. „Ne, pokud budeš dělat, co ti řeknu. Jako první tě naučím, jak se dáma uklání před mužem, který zastává stejné společenské postavení jako ona.“


  „Super,“ ozval se Xemerius. „Ale otázka přece zní, jestli Gwendolyn vůbec pozná, jaké společenské postavení ten muž zastává.“


  James na něj zíral. „Co je to? Huš, huš micko! Zmiz!“ Xemerius si nevěřícně odfrknul. „Jak mi to řekl?“


  „Ach, Jamesi!“ začala jsem. „Podívej se přece ještě jednou pořádně. To je Xemerius, můj kamarád, ehm, démon chrliče. Xemeriusi, to je James, taky můj kamarád.“ James z rukávu vyklepal kapesník a mě do nosu uhodila vůně konvalinek. „Ať je to cokoli… ať to odejde. Připomíná mi to, že se zrovna nacházím ve strašlivém horečnatém snu, ve kterém musím nevychované dívce dávat hodiny dobrého chování.“


  Vzdychla jsem. „Jamesi, tohle není sen, kdy už to konečně pochopíš? Před více než dvěma sty lety jsi nejspíš měl horečnatý sen, ale potom jsi… totiž, ty a Xemerius, vy oba jste… oba jste…“


  „…mrtví,“ dokončil Xemerius. „Když se to vezme vážně.“ Naklonil hlavu stranou. „Je to přece pravda, co kolem toho chodíš jako okolo horké kaše?“


  James se otíral kapesníkem. „Nechci to slyšet. Kočky neumí mluvit.“


  „Copak vypadám jako kočka, ty blbej duchu?“ zakřičel Xemerius.


  „Tak nějak ano,“ přikývl James, aniž by se na něj podíval. „Možná až na uši. A ty rohy. A křídla. A ten podivný ocas. Ach, jak se mi tyhle horečnaté fantazie oškliví!“


  Xemerius se vztyčil a rozkročil před Jamesem. Jeho ocas sebou kolem něj rozzlobeně mrskal. „Nejsem žádná fantazie. Jsem démon,“ řekl a rozčilením si odplivl. „Mocný démon. Vyvolán čaroději a staviteli v jedenáctém století vašeho letopočtu, abych v podobě kamenného chrliče střežil věž na kostele, který dnes už dávno nestojí. Když bylo moje pískovcové tělo před stovkami let zničeno, zůstalo po mně jen tohle – pouhý stín mého starého já, navždy proklet, abych se potuloval po téhle zemi, dokud se nerozpadne. Což bude nejspíš trvat ještě pár milionů let.“


  „Ale já jsem nezemřel, ty hloupá micko!“ křičel James. „Jsem toliko nemocen a ležím ve strašlivých horečnatých fantaziích v posteli. A jestli teď okamžitě nezměníme téma, odejdu!“


  „Dobrá, dobrá,“ řekla jsem a pokoušela se houbou na tabuli utřít kaluž vody, kterou za sebou Xemerius nechal. „Pojďme pokračovat. Pukrle před stejně postaveným mužem…“


  Xemerius zavrtěl hlavou a třepotavě nad našimi hlavami vyrazil směrem ke dveřím. „Tak já budu dělat zeď. Kdyby tě tu někdo odhalil, jak děláš pukrle, bylo by to příliš trapné.“


  Polední pauza nebyla dost dlouhá, abych se naučila všechny triky, které mi chtěl James vštípit, ale na konci jsem uměla tři různé druhy úklony a líbání ruky. (Což byl zvyk, u kterého jsem byla ráda, že dnes upadl v zapomnění.) Když se vrátili moji spolužáci, rozloučila jsem se s Jamesem úklonou a rychle zašeptala děkuji.


  „No?“ zeptala se Leslie.


  „James si myslí, že je Xemerius podivná kočka z jeho horečkové fantazie,“ informovala jsem ji. „Můžu proto jenom doufat, že to, co mě naučil, není taky zkreslené horečkou. Jinak teď vím, co dělat, když mě budou představovat vévodovi z Devonshire.“


  „Hm, dobrý,“ přikývla Leslie. „A co uděláš?“


  „Budu se hluboce a vytrvale klanět,“ řekla jsem. „Ne tak vytrvale jako před králem, ale vytrvaleji než před markýzem nebo hrabětem. Je to vlastně docela jednoduchý. Jinak si mám vždycky poslušně nechat políbit ruku a usmívat se u toho.“


  „No vida – James přece jen může být k něčemu dobrý, to bych si nebyla pomyslela.“ Leslie se uznale rozhlédla. „Všechny v 18. století ohromíš.“


  „Doufejme,“ povzdychla jsem si. Ale zbytek vyučování mi nic nedovedlo zkazit dobrou náladu. Charlotte a ten blbej napuchlej pysk budou zírat, že už dokonce znám rozdíl mezi jasností a výsostí, ačkoliv se snažili mi to vysvětlit tak komplikovaně, jak to jen šlo.


  „Mimochodem, rozvinula jsem teorii o magii havrana,“ řekla Leslie po škole, cestou ze třídy k našim skříňkám. „Je tak jednoduchá, že na ni ještě nikdo nepřišel. Sejdeme se zítra dopoledne u vás a já přinesu všechno, co jsem dala dohromady. Jestli teda moje máma zas nenaplánovala rodinný úklid a nerozdělí všem gumové rukavice…“


  „Gwenny?“ Cynthia Daleová mě zezadu poklepala na rameno. „Pamatuješ si ještě na Reginu Curtizovou, která do loňska chodila s mojí sestrou do třídy? Je teď na klinice pro anorektičky. Chceš tam taky skončit?“


  „Ne,“ řekla jsem zmateně.


  „Ok, tak to sněz! Okamžitě!“ Cynthia po mně hodila karamelku. Chytila jsem ji a poslušně rozbalila. Když jsem si chtěla bonbon strčit do pusy, chytla mě Cynthia za ruku. „Počkej! Ty bys to opravdu snědla? Takže nedržíš dietu?“


  „Ne,“ zopakovala jsem.


  „Pak Charlotte lhala. Tvrdila, že nechodíš na obědy proto, že chceš být tak vyzáblá jako ona… dej sem ten bonbon. Vůbec nehrozí, že bys byla anorektička.“ Cynthia si sama strčila karamelku do pusy. „Tady, pozvánka na moje narozeniny. Je to zase párty v kostýmech. A tento rok je motto Zeleně se zelená. A smíš přivést i svého přítele.“


  „Ehm…“


  „Víš, řekla jsem Charlotte to samé, je mi fuk, která z vás toho typa přivede. Hlavně když přijde na moji párty.“


  „Hrabe jí,“ zašeptala mi Leslie.


  „Já to slyšela,“ opáčila Cynthia. „Maxe můžeš taky přivést, Leslie.“


  „Cyn, už spolu půl roku nechodíme.“


  „Ach, to je hloupé,“ podotkla Cynthia. „Tentokrát tam bude nějak málo kluků. Buď přivedete nějaké s sebou, nebo budu muset pár holek odříct. Aishani například, ale ta stejně nejspíš odřekne sama, protože jí rodiče nedovolí chodit na smíšené večírky… ach můj bože, co je to tam? Můžete mě někdo štípnout?“


  „To tam“ byl vysoký kluk s krátkými blond vlasy. Stál s panem Whitmanem před ředitelnou. A připadal mi podivně povědomý.


  „Jauvajs,“ vyjekla Cynthia, protože ji Leslie na její žádost štípla.


  Pan Whitman a ten kluk se na nás otočili. Když jsem zachytila pohled zelených očí zpod hustých tmavých řas, okamžitě mi došlo, co je ten cizinec zač. Probůh! Teď by možná měla Leslie štípnout i mě.


  „No to se výborně hodí,“ řekl Whitman. „Raphaeli, to jsou tři studentky z tvojí třídy. Cynthia Daleová, Leslie Hayová a Gwendolyn Shepherdová. Pozdravte se všechny s Raphaelem Bertelinem, děvčata, od pondělka bude chodit do vaší třídy.“


  „Ahoj,“ zamumlaly jsme s Leslie a Cynthia řekla: „To jako fakt?“


  Raphael se na nás zakřenil, ruce nenuceně v kapsách u kalhot. Byl Gideonovi vážně docela podobný, i když byl o něco mladší. Měl plnější rty a jeho pleť byla trochu snědší, dobronzova, jako by se právě vrátil z několika týdenní dovolené v Karibiku. Možná vypadali všichni šťastlivci z jižní Francie takhle.


  „Proč uprostřed školního roku měníš školu?“ zeptala se Leslie. „Něco jsi vyvedl?“


  Raphael se usmál ještě víc. „Přijde na to, co si pod tím představuješ,“ odpověděl. „Vlastně jsem tu proto, že jsem měl školy plný zuby. Ale z nejrůznějších důvodů…“


  „Raphael se přistěhoval z Francie,“ skočil mu do řeči Whitman. „Pojď, Raphaeli, ředitel Gilles čeká.“


  „Tak se uvidíme v pondělí,“ řekl Raphael a já měla dojem, že to říká výhradně Leslie.


  Cynthia počkala, než Whitman s Raphaelem zmizeli v ředitelně, pak natáhla obě ruce ke stropu a vykřikla: „Díky! Díky, dobrotivý bože, že jsi vyslyšel moje modlitby.“


  Leslie mě šťouchla loktem do žeber. „Vypadáš, jako by ti právě přes nohu přejel autobus.“


  „Počkej, až ti povím, kdo to je,“ zašeptala jsem. „Pak budeš vypadat taky tak.“ 


   


   


   


   


  Každá doba je sfinga, co se řítí do záhuby,


  jakmile se vyřeší její hádanka.


   


  (Heinrich Heine)


  7.


  Kvůli setkání s Gideonovým mladším bratrem a následnému spěšnému rozhovoru s Leslie (desetkrát se mě zeptala „Jsi si jistá?“ a já desetkrát odpověděla „Naprosto jistá!“ a pak jsme obě ještě asi stokrát zopakovaly „To je šílený.“ a „Já to nechápu.“ a „Viděla jsi jeho oči?“) jsem k limuzíně dorazila pár minut po Charlotte. Opět poslali Marleyho, aby nás vyzvednul, a ten vypadal ještě nervózněji než minule. Xemerius si dřepnul na střechu auta a kýval svým ocasem ze strany na stranu. Charlotte už seděla na zadním sedadle a podrážděně se na mě podívala. „Kde jsi ksakru tak dlouho? Giordano se nenechává čekat. Myslím, že ti vůbec není jasné, jaká je to pro tebe čest, že tě vyučuje.“


  Marley mě se zaraženým výrazem dostrkal do vozu a zavřel dveře.


  „Děje se něco?“ Měla jsem nedobrý pocit, že jsem propásla něco důležitého. Charlottin výraz mě v tom jen utvrzoval.


  Když se auto rozjelo, sklouznul Xemerius střechou dovnitř a kecnul sebou na sedadlo naproti mně. Marley jako minule seděl vepředu vedle řidiče.


  „Bylo by pěkné, kdyby ses dneska víc snažila,“ řekla Charlotte. „Pro mě je to všechno hrozně trapné. Koneckonců jsi moje sestřenice.“


  Musela jsem se nahlas rozesmát. „Ale no tak, Charlotte! Přede mnou se nemusíš tak přetvařovat. Je to pro tebe čiré potěšení, když jsem tak hloupě nešikovná!“


  „To není pravda!“ Charlotte zavrtěla hlavou. „To jsi zase celá ty, že si něco takového myslíš, ve své dětinské sebestřednosti. Všichni ti chtějí jen pomoct, abys… kvůli svojí neschopnosti všechno nepokazila. Ačkoliv – možná teď k tomu nebudeš mít příležitost. Dovedla bych si představit, že všechno odvolají…“


  „A pročpak?“


  Charlotte se na mě chvíli mlčky dívala a pak téměř škodolibě pronesla: „To se včas dozvíš. Jestli vůbec.“


  „Stalo se něco?“ zeptala jsem se, ale neobracela jsem se na Charlotte, ale na Xemeriuse. Nebyla jsem blbá. „Vyprávěl Marley něco, když jsem tu ještě nebyla?“


  „Jenom samy tajuplný nesmysly,“ odpověděl Xemerius a Charlotte sevřela rty a dívala se z okna. „Očividně se, ehm, jiskřivému kamínku stala dneska ráno při skoku časem nějaká nehoda…“ Poškrábal se ocasem na obočí. „Z tebe to teda leze jak z chlupatý deky!“


  Charlotte, která si samozřejmě myslela, že mluvím s ní, na to opáčila: „Kdybys nepřišla pozdě, věděla bys to.“


  „…no přece Diamant,“ pokračoval Xemerius. „Někdo ho… no, jak to nejlépe vyjádřit? Někdo mu dal pěkně do řepy.“


  Žaludek se mi stáhl bolestí. „Co?“


  „Jenom se nerozrušuj,“ řekl Xemerius. „Ještě žije. Přinejmenším jsem to vyrozuměl z toho, co tady zrzek rozčileně koktal. Ach můj ty bože! Jsi bílá jako stěna. Ne, ne – nebudeš teď zvracet, že ne? Seber se prosím trochu.“


  „Nemůžu,“ zašeptala jsem. Bylo mi fakt strašně špatně. „Co nemůžeš?“ sykla Charlotte. „To první, co se nositel genu učí, je potlačit svoje potřeby a udělat pro naši věc co nejvíc. Ty děláš pravý opak.“


  V duchu jsem viděla Gideona, jak v krvi leží na zemi. Dýchalo se mi těžce.


  „Jiní by dali všechno za to, aby je mohl vyučovat Giordano. Ty děláš, jako by tě tím trýznili.“


  „Ach jo, Charlotte, prostě jednou sklapni, jo?“ rozkřikla jsem se.


  Charlotte se zase otočila k oknu. Roztřásla jsem se. Xemerius natáhl svoje pařáty a chlácholivě si mi lehnul na kolena. „Uvidím, co zjistím. Najdu tvého mazlíka a pak pro tebe sestavím zprávu, je to tak v pořádku? Ale hlavně teď neřvi! Mě to jenom rozruší a poplivu vodou tohle pěkné kožené polstrování a tvoje sestřenka si pak bude myslet, že sis nadělala do kalhot.“


  Jedním trhnutím zmizel střechou auta a odletěl. Trvalo to jeden a půl trýznivé hodiny, dokud se zase neobjevil po mém boku.


  Hodina a půl, ve které jsem si představovala ty nejstrašlivější věci a cítila se víc mrtvá než živá. Během té doby jsme dorazili do Templu, kde už na mě netrpělivě čekal neúprosný mistr, což mi celou věc ani trochu neulehčilo. Nebyla jsem ve stavu poslouchat Giordanův výklad na téma koloniální politika, ani napodobovat Charlottiny taneční kroky. Co když Gideona zase přepadli ti muži s kordy a tentokrát se nemohl bránit? Když jsem ho zrovna neviděla, jak v krvi leží na zemi, představovala jsem si ho na jednotce intenzivní péče, vede z něj stovka hadiček a je bělejší než stěna. Proč tu nebyl nikdo, koho bych se mohla zeptat, jak mu je?


  A vtom konečně Xemerius proletěl zdí do starého refektáře.


  „No?“ zeptala jsem se, aniž bych brala ohledy na Giordana a Charlotte. Zrovna mě učili, jak se tleská na soaré v 18. století. Samozřejmě docela jinak, než jsem to dělala.


  „To je jak paci, paci, pacičky, hlupačko,“ řekl Giordano. „Takhle tleskají malé děti na pískovišti, když mají radost… Kam to zas kouká? Já z ní zešílím!“


  „Všechno v naprostém pořádku, děvče z kupy sena,“ řekl Xemerius a vesele se přitom křenil. „Ten kluk se trochu uhodil do hlavy, což ho pár hodin vyřadilo ze hry, ale jak to tak vypadá, má nejspíš diamantovou lebku a nebyl to ani otřes mozku. A ta jizva na čele je tak nějak… eh… ach ne, už jsi zas bledá! Povídám přece, že je všechno v pořádku!“


  Zhluboka jsem se nadechla. Samou úlevou mi bylo docela mdlo.


  „Tak je to dobře,“ řekl Xemerius. „Není důvod k zrychlenému dýchání. Tvůj loveboy má pořád všechny svoje krásné bílé zuby. A celou dobu klel, což beru za dobré znamení.“


  Díkybohu. Díkybohu. Díkybohu.


  Komu se ovšem dost zrychloval dech, byl Giordano. Kvůli mně. Najednou jsem si z toho jeho skřehotavého pokřikování nic nedělala. Naopak, vlastně bylo docela zábavné sledovat, jak mění barvu z tmavě růžové na fialovou.


  Pan George přišel právě včas, aby zabránil, aby mě napuchlej pysk samým vztekem zfackoval.


  „Dnes to bylo, je-li to vůbec možné, ještě horší.“ Giordano klesl na jednu z elegantních židlí a osušil si pot kapesníkem, který měl stejnou barvu jako v tom okamžiku jeho obličej. „Celou dobu před sebe vytřeštěně hleděla skelnýma očima – kdybych to nevěděl lépe, tipoval bych na drogy!“


  „Giordano, prosím…“ vydechl pan George. „Všichni dnes nemáme zrovna dobrý den…“


  „Jak se… jak mu je?“ zeptala se Charlotte tiše a úkosem na mě mrkla.


  „Podle okolností,“ odvětil pan George vážně.


  Charlotte po mně znovu hodila krátký, zkoumavý pohled. Zachmuřeně jsem se na ni podívala. Činilo jí nějaké zvrácené potěšení, že věděla něco, o čem si myslela, že by mě to palčivě zajímalo?


  „Ále, třesky plesky,“ prsknul Xemerius. „Daří se mu skvěle, věř mi, zlato! Před chvílí spořádal obrovský telecí řízek s opečenýma bramborama a zeleninou. Zní to jako podle okolností?“


  Giordano se zlobil, že ho nikdo neposlouchá. „Já jen nechci, aby se mi to nakonec vrátilo,“ řekl pronikavě a odstrčil židličku stranou. „Pracoval jsem s neznámými talenty i s velikány tohoto světa, ale ještě nikdy, nikdy jsem přitom neviděl něco takového, jako tady to.“


  „Můj milý Giordano, vy víte, jak moc si vás tu ceníme. A nikdo by nebyl vhodnější, aby Gwendolyn…“ pan George zmlknul, protože Giordano se ušklíbl, vystrčil svůj spodní ret a pohodil hlavou se zabetonovaným účesem.


  „Jen pak neříkejte, že jsem vás nevaroval,“ řekl. „To je vše, co žádám.“


  „V pořádku,“ přikývl pan George a vzdychl. „Já… ano, no dobře. Povím to dál. Pojď, Gwendolyn.“


  Už jsem si odepnula krinolínu a spořádaněji pověsila přes klavírovou stoličku. „Nashledanou,“ rozloučila jsem se s Giordanem.


  Pořád se ještě durdil. „Obávám se, že toho se nejspíš nevyvaruji.“


   


  Cestou dolů do staré alchymistické laboratoře, kterou jsem už znala skoro i se zavázanýma očima, mi pan George vyprávěl, co se ráno stalo. Trochu se podivoval, že mě Marley o těch událostech ještě neinformoval, a já se nenamáhala mu vysvětlovat, jak k tomu došlo.


  Poslali Gideona s drobným úkolem (co to bylo za úkol, mi pan George nechtěl prozradit) pomocí chronografu do minulosti (rok mi pan George taky nechtěl prozradit) a o dvě hodiny později ho našli v bezvědomí v chodbě nedaleko chronografu. S tržnou ranou na čele, pravděpodobně od předmětu podobného kyji. Gideon si na nic nepamatoval, útočník musel vyčkávat v úkrytu, než udeřil.


  „Ale kdo…?“


  „To nevíme. Stísňující, zrovna v situaci, ve které se nacházíme. Důkladně jsme ho vyšetřili, nikde nemá stopu po vpichu, z které by se dalo usuzovat, že mu někdo odebral krev…“


  „Nestačila by krev z rány na čele?“ zeptala jsem se s hrůzou.


  „To je možné,“ připustil pan George. „Ale kdyby… si někdo chtěl být jistý, odebral by krev jiným způsobem. No ano, existuje nesčetné množství vysvětlení. Nikdo nevěděl, že se tam Gideon ten večer objeví, je tedy nepravděpodobné, že někdo čekal přímo na něj. Mnohem pravděpodobnější je, že se jednalo o náhodné střetnutí. V… tom daném roce se to tu dole jen hemžilo podvratnými živly, pašeráky, zločinci a lidmi z podsvětí v pravém slova smyslu. Já osobně věřím, že je to jen nepříjemná náhoda…“ Odkašlal si. „Nuže, v každém případě se zdá, že Gideon toto dobrodružství přestál v pořádku, doktor White nezjistil žádné vážnější zranění. Budete tedy moci podle plánu v neděli v poledne vyrazit na soaré.“ Zasmál se. „Jak to zní: soaré v neděli v poledne.“


  Jo, hahaha, moc vtipné. „Kde je Gideon teď?“ zeptala jsem se netrpělivě. „V nemocnici?“


  „Ne. Odpočívá – doufám. V nemocnici byl jen na tomografii, a protože byla díky bohu bez nálezu, propustili ho. Včera večer ho totiž překvapivě navštívil bratr…“


  „Já vím,“ přerušila jsem ho. „Pan Whitman dneska přihlásil Raphaela na Saint Lennox.“


  Slyšela jsem, jak pan George zhluboka vzdychl. „Ten chlapec utekl z domova poté, co se svými kamarády vyvedl nějaký nesmysl. Je to Falkův bláznivý nápad nechat Raphaela v Anglii. V těchhle bouřlivých časech máme všichni – a Gideon především – na práci lepší věci než se starat o nabručené teenagery… ale Falk nedovede Selině nic odmítnout, a jak to tak vypadá, je to Raphaelova poslední šance dokončit střední školu, daleko od kamarádů, kteří na něj mají špatný vliv.“


  „Selina – to je Gideonova a Raphaelova máma?“


  „Ano,“ přikývl pan George. „Žena, po které oba zdědili krásné zelené oči. Tak, jsme tu. Můžeš si sundat šátek.“ Tentokrát jsme byli v místnosti s chronografem docela sami.


  „Charlotte tvrdila, že za těchhle okolností se plánované návštěvy v 18. století zruší,“ řekla jsem s nadějí v hlase. „Nebo přesunou? Jen, aby měl Gideon čas se zotavit a já bych možná mohla ještě trochu cvičit…“


  Pan George zavrtěl hlavou. „Ne. To neuděláme. Učiníme všechna myslitelná bezpečnostní opatření, ale napjatý časový plán byl pro hraběte moc důležitý. Gideon a ty půjdete pozítří na to soaré, to je jisté. A teď, máš nějaká zvláštní přání, pokud jde o rok, kam tě mám dnes poslat elapsovat?“


  „Ne,“ řekla jsem důrazně lhostejně. „Beztak nehraje žádnou roli, kdy budu zavřená ve sklepení, ne?“


  Pan George opatrně vytáhl chronograf ze sametového šátku. „Správně. Gideona posíláme většinou do roku 1953, tehdy byl klid, jen musíme dávat pozor, aby nepotkal sám sebe.“ Zazubil se. „To je dost hrozivá představa být zavřený někde se svým vlastním já.“ Pohladil se po kulaťoučkém břiše a přemýšlivě se zahleděl do vzduchu. „Co třeba rok 1956? To byl taky klidný rok.“


  „Jo, to zní perfektně,“ přikývla jsem.


  Pan George mi podal baterku a stáhl si prsten. „Jenom pro případ… neměj strach, zaručeně tam nikdo v půl třetí v noci nepřijde.“


  „V půl třetí v noci?“ zopakovala jsem vyděšeně. Jak mám uprostřed noci hledat dědečka? Nikdo mi neuvěří, že jsem se ztratila ve sklepě, v noci v půl třetí. Třeba v domě vůbec nikdo nebude. Pak by bylo všechno zbytečné! „Ach, pane George, to ne, prosím! Neposílejte mě do téhle hrozivé katakomby v noci, docela samotnou…“


  „Ale Gwendolyn, to přece vůbec nehraje roli, hluboko podzemí, v zamčené místnosti…“


  „Alejá mám… v noci strach! Prosím, v žádném případě mě nesmíte samotnou…“ Byla jsem tak zoufalá, že mi do očí vyhrkly slzy, aniž bych se o to musela snažit.


  „Tak dobrá,“ řekl nakonec pan George a chlácholivě se na mě díval svýma malýma očkama. „Zapomněl jsem, že… tak tedy jinou denní dobu. Řekněme odpoledne kolem třetí?“


  „To je lepší,“ vydechla jsem. „Díky, pane Georgi.“


  „Není zač.“ Pan George krátce zvedl pohled od chronografu a usmál se na mě. „Chceme po tobě opravdu hodně, na tvém místě bych se taky cítil nepříjemně sám ve sklepě. Zvlášť když tu a tam vidíš věci, co jiní nevidí…“


  „Ano, díky, že jste mi to připomněl,“ řekla jsem. Xemerius tu nebyl, určitě by se kvůli slovu „věc“ strašlivě rozčílil. „Jak to bylo s těmi hroby plnými kostí a lebek hned tady za rohem?“


  „Ach,“ řekl pan George. „Nechtěl jsem tě ještě víc vyděsit.“


  „To je dobrý,“ já na to. „Mrtvých se nebojím. Na rozdíl od živých lidí mi – z vlastní zkušenosti – nemůžou nic udělat.“ Viděla jsem, jak pan George pozdvihl obočí a rychle jsem dodala: „Samozřejmě jsou ale příšerní a já za žádnou cenu nechci sedět v noci vedle katakomb…“ Podala jsem mu ruku, druhou jsem si pevně chytla školní tašku. „Vemte tentokrát prsteníček, ten jsem ještě nepoužila.“


   


  Moje srdce bilo jako splašené, když jsem z úkrytu za cihlou vytahovala klíč a rozbalovala lístek, který k němu Lucas přiložil. Stála na něm jen latinská slova, žádný osobní vzkaz. Heslo dne mi připadalo nezvykle dlouhé a ani jsem se nepokoušela ho učit nazpaměť. Z penálu jsem vytáhla kuličkové pero a opsala jsem si ho na dlaň. Lucas taky nakreslil plánek sklepení. Podle něj jsem se za dveřmi měla držet vpravo, pak celkem třikrát zahnout doleva, dokud nedojdu k velkému schodišti, u kterého by měly stát první stráže. Dveře se otevřely, jen co jsem otočila klíčem. Chvíli jsem přemýšlela, ale pak jsem se rozhodla, že nebudu zamykat, jen pro případ, že bych na zpáteční cestě spěchala. Smrdělo to tu zatuchlinou a na zdech se dalo jasně poznat, jak moc je tohle sklepení staré. Strop byl nízký a chodby dost úzké. Každých pár metrů se větvily do dalších chodbiček nebo byly ve zdi dveře.


  Bez baterky a plánku od Lucase bych se nejspíš ztratila, přestože mi to tady dole připadalo podivně povědomé. Když jsem v poslední chodbě před schodištěm zabočila doleva, uslyšela jsem hlasy a nadechla se.


  Teď byl čas přesvědčit stráže o tom, že mám opravdu dobrý důvod, aby mě pustily dál. Na rozdíl od 18. století nevypadali tihle dva vůbec nebezpečně. Seděli u paty schodiště a hráli karty. Odhodlaně jsem vykročila. Když mě uviděli, jednomu vypadly karty z rukou a ten druhý vyskočil a horečnatě hledal svůj kord, který se opíral o zeď.


  „Dobrý den,“ pozdravila jsem odvážně. „Nenechte se rušit.“


  „Jak… jak… jak?“ koktal ten první a ten druhý popadl kord a nerozhodně na mě zíral.


  „Není kord na 20. století trochu exotická zbraň?“ zeptala jsem se zmateně. „Co byste dělali, kdyby se tu objevil někdo s granátem? Nebo s kulometem?“


  „Tudy moc lidí nechodí,“ řekl ten s kordem a rozpačitě se zakřenil. „Je to spíš tradiční zbraň, než…“ Zavrtěl hlavou, jako by se sám chtěl přimět k pořádku, trhnul sebou a narovnal se. „Heslo?“


  Podívala jsem se na dlaň. „Nam quo in iuventus non discitur, in matura astate nescitur.“


  „To je správně,“ řekl ten, co pořád ještě seděl na schodech. „Ale odkud přicházíte, smím-li se ptát?“


  „Z justičního paláce,“ řekla jsem. „Je to super zkratka. Až bude příležitost, můžu vám ji ukázat. Ale teď mám velmi důležitou schůzku s Lucasem Montrosem.“


  „S Montrosem? Ani nevím, jestli tu dneska je,“ řekl mi ten s kordem a ten druhý na to: „Dovedeme vás nahoru, slečno, ale nejprve nám musíte povědět, jak se jmenujete. Kvůli protokolu.“


  Řekla jsem první jméno, co mi přišlo na mysl. Možná příliš ukvapeně.


  „Violet Purpleplumová?“ zopakoval ten s kordem nevěřícně, zatímco ten druhý mi civěl na nohy. Pravděpodobně se délka sukně z mojí školní uniformy příliš neshoduje s módou roku 1956. No nic, musí to nějak zvládnout.


  „Ano,“ řekla jsem trochu útočně, protože jsem se zlobila sama na sebe. „Není důvod se tak šklebit. Ne každý se může jmenovat Smith nebo Miller. Můžeme už jít?“ Oba se chvíli dohadovali, který z nich mě doprovodí, pak to ten s kordem vzdal a znovu se uvelebil na schodech. Cestou nahoru chtěl ten druhý vědět, jestli jsem tu už někdy byla. Řekla jsem, že ano, už několikrát a jak moc je dračí sál pěkný, že ano, a že půlka mojí rodiny je u Strážců a najednou si ten muž vzpomínal, že mě viděl na poslední zahradní slavnosti.


  „Vy jste ta dívka, co čepovala limonádu, je to tak? Spolu s lady Gainsleyovou.“


  „Ehm, přesně,“ souhlasila jsem a už jsme si povídali o zahradní slavnosti, růžích a o lidech, které jsem vůbec neznala (což mi ale nebránilo vyjadřovat se ke komickému klobouku paní Lamotteové a ke skutečnosti, že zrovna pan Manson se spustil s holkou z kanceláře, no fuj!).


  Když jsme míjeli první okno, vykoukla jsem netrpělivě ven – všechno vypadalo důvěrně známé. Vědomí, že by město mimo úctyhodné zdi Templu vypadalo docela jinak než za mé doby, by bylo trochu divné. Tak, že bych se k tomu oknu musela vrhnout, abych tomu uvěřila.


  V prvním patře zaklepal strážný na dveře kanceláře. Přečetla jsem si na štítku jméno svého dědečka a zaplavila mě vlna hrdosti. Vážně jsem to zvládla!


  „Je tu slečna Purpleplumová za panem Montrosem,“ řekl strážný štěrbinou ve dveřích.


  „Díky, že jste mě sem dovedl,“ poděkovala jsem a protáhla se kolem něj do kanceláře. „Uvidíme se na příští zahradní slavnosti.“


  „Ano. Už se na to těším,“ on na to, ale to už jsem mu zavřela dveře před nosem. Triumfálně jsem se otočila. „No, co na to říkáš?“


  „Slečna… ehm… Purpleplumová?“ Muž za stolem na mě zíral vyvalenýma očima. Rozhodně to nebyl můj dědeček. Vyděšeně jsem se na něj podívala. Byl velmi mladý, skoro ještě kluk a měl kulatý hladký obličej s jasnýma, přátelskýma očkama, které mi přišly víc než jen povědomé.


  „Pane Georgi?“ zeptala jsem se nevěřícně.


  „My se známe?“ Mladý pan George vstal.


  „Ano, samozřejmě, z poslední zahradní slavnosti,“ vykoktala jsem a myšlenky mi v hlavě vířily jedna přes druhou. „Byla jsem ta s limonádou… kde je děde… Lucas? Neřekl vám, že je se mnou na dnešek domluvený?“


  „Já jsem jeho asistent a nejsem tu ještě tak dlouho,“ zajíkl se pan George rozpačitě. „Ale ne, nic neříkal. Každopádně se každým okamžikem vrátí. Posadíte se, slečno – ehm?“


  „Purpleplumová!“


  „Správně. Mohu vám nechat donést kávu?“ Obešel psací stůl a přistrčil mi židli, která mi přišla docela vhod. Nohy jsem měla kapku vratké. „Ne, díky. Žádnou kávu.“


  Nerozhodně mě pozoroval. Já se na něj dívala neschopna slova.


  „Vy jste… od skautů?“


  „Co prosím?“


  „Myslím jen – kvůli té uniformě.“


  „Ne.“ Nemohla jsem jinak, prostě jsem na pana George musela dál civět. Bylo to tak – zjevné! Jeho o pětapadesát let starší já mu bylo neslýchané podobné, jen už nemělo vlasy, zato nosilo brýle a bylo skoro stejně vysoké jako široké.


  Mladý pan George měl naproti tomu spoustu vlasů, které si sčesal na pěšinku a zkrotil spoustou pomády, a byl pěkně štíhlý. Očividně mu bylo nepříjemné, že na něj tak civím, protože zrudnul, znovu se posadil za stůl a začal listovat v nějakých papírech. Přemýšlela jsem, co by asi tak řekl, kdybych z tašky vytáhla jeho pečetní prsten a ukázala mu ho.


  Mlčeli jsme aspoň čtvrt hodiny, pak se dveře kanceláře otevřely a vešel můj dědeček. Když mě uviděl, na chvilku vytřeštil oči, pak se ovládl a řekl: „Ale to se podívejme, má milá sestřenka!“


  Vyskočila jsem. Od našeho posledního setkání Lucas Montrose jednoznačně dospěl. Měl na sobě elegantní oblek a motýlka a taky knír, který mu zrovna moc neslušel. Knírek mě polechtal na tváři, když mě políbil.


  „To je ale milé potěšení, Hazel! Jak dlouho zůstaneš ve městě? A přijeli i tví milí rodiče?


  „Ne,“ zakoktala jsem. Musela jsem být zrovna strašlivá Hazel! „Jsou doma, s kočkami…“


  „Mimochodem, tohle je Thomas George, můj nový asistent. Thomasi, tohle je Hazel Montroseová z Gloucestershiru. Říkal jsem ti přece, že mě jistě brzo přijede navštívit.“


  „Myslel jsem, že se jmenujete Purpleplumová!“ řekl pan George.


  „Ano,“ přikývla jsem. „Taky to tak je. Je to moje druhé jméno. Hazel Violet Montroseová Purpleplumová – ale kdo si to má pamatovat?“


  Lucas se na mě podíval se svraštělým čelem. „Půjdu teď s Hazel na malou procházku,“ obrátil se pak na pana George. „Ano? Kdyby se po mně někdo ptal, řekni, že mám schůzku s klientem.“


  „Ano, pane Montrose, sire,“ řekl pan George a snažil se tvářit lhostejně.


  „Nashledanou,“ rozloučila jsem se.


  Lucas mě vzal za paži a táhl mě z místnosti. Oba jsme se napjatě usmívali. Teprve když za námi zapadly těžké domovní dveře a my stáli venku na sluncem zalité ulici, začali jsme mluvit.


  „Nechci být strašlivá Hazel,“ řekla jsem vyčítavě a zvědavě jsem se rozhlížela. Zdálo se, že se Temple za padesát pět let příliš nezměnil, když pominu auta. „Vypadám snad jako někdo, kdo roztáčí kočky za ocas nad hlavou?“


  „Purpleplumová!“ opáčil Lucas stejně tak vyčítavě.


  „Nápadněji to nešlo, ne?“ Pak mě popadl za ramena a prohlížel si mě. „Nech mě, ať si tě prohlédnu, vnučko! Vypadáš přesně jako před osmi lety.“


  „Jo, taky to bylo teprve předevčírem,“ řekla jsem. „Neuvěřitelné,“ vydechl Lucas. „Celé ty roky jsem si myslel, že se mi to všechno jenom zdálo…“


  „Včera jsem byla v roce 1953, ale nebyla jsem tam sama.“


  „Kolik času máme dneska?“


  „Přistála jsem tu ve tři hodiny vašeho času, přesně v půl sedmý přeskočím zpátky.“


  „Tak to máme přinejmenším trochu času, abychom si mohli promluvit. Pojď, tady za rohem je malá kavárna, můžeme si dát čaj.“ Lucas mě vzal za ruku a vyrazili jsme směrem k nábřeží. „Nebudeš tomu věřit, ale za tři měsíce ze mě bude otec,“ vykládal mi za chůze. „Musím říct, že je to dobrý pocit. A věřím, že Arista byla správná volba. Claudine Seymoreová už je mimo hru a kromě toho se říká, že si ráda přihne. Už dopoledne.“ Prošli jsme malou uličkou a pak vyšli branou na ulici. Tam jsem přemožena zůstala stát. Doprava proudila ulicí jako odjakživa, ale jezdily tu samé veterány. Červené doubledeckery vypadaly jako z muzea, dělaly ukrutný rámus a většina lidí, co kolem procházela po chodnících, měla na hlavě klobouky – muži, ženy, a dokonce i děti! Na domovní zdi naproti visel filmový plakát lákající na Z nóbl společnosti s nadpozemsky krásnou Grace Kellyovou a neuvěřitelně ošklivým Frankem Sinatrou. S otevřenou pusou jsem zírala nalevo a napravo a jen málo před sebe. Všechno vypadalo jako z nějakého nostalgického retropohledu – jen mnohem barevnější.


  Lucas mě dovedl k pěkné rohové kavárně a objednal čaj a koláčky. „Posledně jsi byla hladová,“ vzpomněl si. „Dělají tu taky dobré sendviče.“


  „Ne, díky,“ řekla jsem. „Dědečku, ještě kvůli panu Georgovi! V roce 2011 dělá, jako by mě nikdy neviděl.“


  Lucas pokrčil rameny. „Ále, kvůli tomu chlapci si nedělej starosti. Než se znovu uvidíte, uplyne padesát pět let. Možná na tebe prostě zapomene.“


  „Jo, možná,“ přikývla jsem a podrážděně pozorovala kuřáky. Přímo vedle nás u malého čajového stolku, na kterém stál skleněný popelník velikosti lebky, seděl tlustý pán s cigaretou. Vzduch by se dal krájet. Copak v roce 1956 ještě neslyšeli o rakovině plic? „Zjistil jsi mezitím, co je ten Zelený rytíř?“


  „Ne, ale na pár důležitých věcí jsem přišel. Vím, proč chtějí Lucy a Paul ukrást chronograf.“ Lucas se na mě krátce podíval a pak poposunul svoji židli blíž k mojí. „Po tvé návštěvě přišli Lucy a Paul ještě párkrát elapsovat, aniž by se stalo něco zvláštního. Pili jsme společně čaj, zkoušel jsem je z francouzských slovíček a čtyři hodiny jsme se kultivovaně nudili. Nesměli opustit dům, to bylo nařízení, a Kenneth de Villiers, ten starý práskač, se postaral o to, abychom se toho nařízení drželi. Jednou jsem totiž Lucy a Paula propašoval, aby se mohli podívat na film a trochu se tu porozhlédnout, ale bohužel nás při tom načapali. Ach, co to říkám: Kenneth nás načapal. Byla z toho velká nepříjemnost, udělili mi disciplinární trest a půl roku pak před dračím sálem stály stráže, když u nás byli Lucy s Paulem. To se teď zase změnilo, když jsem se stal adeptem třetího stupně. Ach, mockrát děkuji.“ To poslední patřilo servírce, která vypadala přesně jako Doris Dayová ve filmu Muž, který věděl příliš mnoho. Odbarvené vlasy měla ostříhané nakrátko a na sobě měla vzdušné šaty s širokou sukní. Se zářivým úsměvem před nás položila naši objednávku a já bych se ani nedivila, kdyby začala zpívat Que sera, sera.


  Lucas počkal, až byla z doslechu, a pak pokračoval: „Samozřejmě jsem se opatrným vyptáváním pokoušel zjistit, jaký by mohli mít důvod utéct s chronografem. Chyba. Jejich jediný problém byl, že do sebe byli bláznivě zamilovaní. Očividně by takový vztah v jejich době nebyl rád viděn, takže ho tajili. Vědělo o něm jen pár lidí, já například, a tvoje matka, Grace.“


  „Pak možná do minulosti uprchli jen proto, aby mohli být spolu! Jako Romeo a Julie?“ Ach. Jak hrozně romantické.


  „Ne,“ řekl Lucas. „Ne, to nebyl ten důvod.“ Zamíchal si sklenici s čajem a já žádostivě zírala na košíček plný teplých koláčků, které ležely pod látkovým ubrouskem a lákavě voněly.


  „Ten důvod jsem byl já,“ pokračoval Lucas.


  „Cože? Ty?“


  „Totiž, ne přímo já. Ale byla to moje vina. Jednoho dne jsem totiž přišel na praštěný nápad poslat Lucy a Paula ještě o trochu dál do minulosti.“


  „Chronografem? Ale jak…“


  „Ježíš, vždyť povídám, že to bylo praštěné.“ Lucas si prohrábl vlasy. „Ale byli jsme čtyři hodiny denně zamčeni s chronografem v tom zatraceném sále. Co jiného nás mohlo napadnout než taková blbost? Důkladně jsem prostudoval staré plány, tajné spisy a záznamy, pak jsem z inventáře opatřil kostýmy a nakonec jsme načetli Lucyinu a Paulovu krev do chronografu a já je zkušebně poslal na dvě hodiny do roku 1590. Všechno proběhlo docela hladce. Po dvou hodinách se vrátili zpátky ke mně do roku 1948, aniž by si kdokoli všimnul, že vůbec byli pryč. A o půl hodiny později skočili do roku 1992. Bylo to perfektní.“


  Strčila jsem si do pusy jeden koláček s pořádnou vrstvou tvarohu. Uvažovalo se mi líp, když jsem žvýkala. Dotírala na mě celá řada otázek, a tak jsem vybrala první, co mě napadla. „Ale 1590 – tehdy přece Strážci ještě nebyli, ne?“


  „Přesně tak,“ přikývl Lucas. „Tehdy nestála ani tahle budova. A to bylo naše štěstí. Nebo smůla, jak se to vezme.“ Napil se čaje. Nesnědl ještě nic a já přemýšlela, jak a kdy se nacpe, aby nabral tolik kil. „Na základě starých plánů jsem přišel na to, že budova s dračím sálem byla vystavěna na místě, kde se na konci 16. a na začátku 17. století nacházelo malé náměstí s kašnou.“


  „Úplně tomu nerozumím…“


  „Počkej. Tohle zjištění pro nás bylo něco jako jízdenka. Lucy a Paul mohli z dračího sálu skočit do minulosti na toto místo a stačilo, aby tam byli včas zpátky, a automaticky se vrátili zas do dračího sálu. Stíháš mě sledovat?“


  „A co kdyby na to náměstí skočili za bílého dne? Nezatkli by je pak hned a neupálili kvůli čarodějnictví?“


  „Nebylo to zrovna klidné náměstí, většinou si jich nikdo ani nevšiml. A když už, tak si ti lidé jen nevěřícně promnuli oči a pomysleli si, že chvilku nedávali pozor. Samozřejmě to bylo neskutečně nebezpečné, ale nám to připadalo doslova geniální. Měli jsme ohromnou radost z toho, že jsme na ten nápad přišli, všechny jsme obelstili a Lucy a Paul si užívali spoustu legrace. Já taky, když jsem jako na trní v dračím sále čekal, až se Lucy a Paul vrátí. Ani pomyslet, kdyby někdo přišel…“


  „To je celkem odvážné,“ řekla jsem.


  „Ano,“ souhlasil Lucas a trošku vypadal, že si uvědomuje vlastní vinu. „Tak se člověk chová, jen když je mladý. Dneska už bych to neudělal, docela určitě ne. Ale myslel jsem si, že pokud by to bylo nějak zvlášť nebezpečné, zasáhlo by moje starší a moudřejší já z budoucnosti, rozumíš?“


  „Jaké rozumnější já z budoucnosti?“ zeptala jsem se s úšklebkem.


  „No já sám,“ vykřikl Lucas a hned zase ztišil hlas. „V roce 1992 bych ještě věděl, co jsem v roce 1948 s Lucy a Paulem vykoumal, a pokud by se to pokazilo, určitě bych ty dva před svým lehkovážným mladým já varoval… myslel jsem si to.“


  „Ok,“ já na to a vzala jsem si ještě jeden koláček, taková potrava pro mozek. „Ale neudělal jsi to, ne?“


  Lucas zavrtěl hlavou. „Očividně ne, já idiot. A tak byli čím dál lehkomyslnější. Když Lucy ve škole probírala Hamleta, poslal jsem je do roku 1602. Tři dny po sobě mohli vidět Služebníky lorda komořího hrát v Globe.“


  „V Southwarku?“


  Lucas přikývnul. „Ano, bylo to celkem náročné. Museli přes London Bridge na druhou stanu Temže, tam zkouknout co nejvíce z Hamleta, než skočili zase zpátky. Dva dny to proběhlo v klidu, ale třetího dne se na London Bridge stala nehoda a Lucy a Paul byli svědky zločinu. Nestihli to včas na správný břeh, přistáli v Southwarku roku 1948, napůl v Temži a já se mohl pominout strachy.“ Očividně ho vyděsila i ta pouhá vzpomínka, protože kolem nosu zblednul. „Bylo to jen tak tak, ale celí promočení a v kostýmech ze 17. století dorazili do Templu, než skočili zpátky do roku 1992. Všechno jsem se dozvěděl při jejich další návštěvě…“


  Z tolika různých letopočtů mi hučelo v hlavě. „A co to bylo za zločin, jehož se stali svědky?“


  Lucas si posunul židli ještě trochu blíž. Oči za brýlemi měl docela tmavé a vážné. „O to právě jde! Lucy a Paul viděli, jak hrabě Saint Germain někoho vraždí!“


  „Hrabě?“


  „Lucy a Paul se s hrabětem do té doby potkali jen dvakrát. Přesto si byli dost jistí, že to byl on. Po jejich iniciačním skoku mu byli oba v roce 1784 představeni. To určil sám hrabě. Chtěl cestovatele časem, co se narodili až po něm, poznat teprve na sklonku svého života. Divil bych se, kdyby to s tebou bylo jinak.“ Odkašlal si. „Bude jinak. Ať už je to, jak je to. Každopádně Lucy a Paul odcestovali společně se Strážci a chronografem do severního Německa, kde hrabě trávil poslední roky svého života. Sám jsem u toho byl. Budu u toho. Jako velmistr lóže – věřila bys tomu?“


  Nakrčila jsem čelo. „Mohli bychom možná…“


  „Ach, už zas odbíhám od tématu, viď? Je to vždycky nad moje chápání, že se věci teprve stanou, ačkoliv se už dávno staly. Kde jsme to byli?“


  „Jak mohl hrabě spáchat vraždu v roce 1602… ach, už tomu rozumím! Udělal to na cestě časem!“


  „Přesně tak. A sice jako velmi mladý muž. Byla to neskutečná náhoda, že se Lucy a Paul v tom samém okamžiku nacházeli na témže místě. Lze-li v téhle souvislosti mluvit o náhodě. Hrabě sám si v jednom ze svých mnohých spisů zapsal: Kdo věří na náhodu, nepochopil moc osudu.“


  „Koho zavraždil? A proč?“


  Lucas se znova rozhlédl po kavárně. „To jsme, má milá vnučko, zpočátku taky nevěděli. Trvalo týdny, než jsme na to přišli. Jeho obětí nebyl nikdo jiný než Lancelot de Villiers, první cestovatel v kruhu. Jantar!“


  „Zavraždil svého vlastního předka? Ale proč?“


  „Lancelot de Villiers byl belgický baron, který v roce 1602 přesídlil s rodinou do Anglie. V kronikách a tajných zápiscích hraběte Saint Germaina, které zanechal Strážcům, stojí, že Lancelot zemřel roku 1607, proto jsme na něj hned nepřišli. Ve skutečnosti ale – teď tě ušetřím podrobností našeho detektivního pátrání – baronovi v roce 1602 prořízli v kočáru hrdlo…“


  „Tomu nerozumím,“ zamumlala jsem.


  „Já sám jsem si taky ještě neposkládal všechny dílky skládačky,“ řekl Lucas, z tašky vytáhl balíček cigaret a jednu si zapálil. „K tomu se přidává, že jsem Lucy a Paula od 24. září 1949 neviděl. Domnívám se, že s chronografem skočili do času přede mnou, jinak by mě dávno vyhledali. Ach… zatraceně! Nedívej se tam!“


  „Co se děje? A od kdy kouříš?“


  „Tamhle jde Kenneth de Villiers se svou příšeráckou sestrou.“ Lucas se pokusil schovat za jídelní lístek.


  „Prostě řekni, že nechceme být rušeni,“ zašeptala jsem.


  „To nejde – je to můj nadřízený. V lóži i v normálním životě. Patří mu ta zatracená kancelář… když budeme mít štěstí, neuvidí nás.“


  Neměli jsme štěstí. Vysoký pětačtyřicátník a dáma v tyrkysovém klobouku se cíleně zastavili u našeho stolu a posadili se na volné židle, aniž by se kohokoli zeptali, zda smí.


  „Dneska odpoledne na to oba dost kašlem, co, Lucasi?“ řekl Kenneth de Villiers laskavě a bouchnul Lucase do ramena. „Ne že bychom oba nepřimhouřili oči po tom, co jsi včera bravurně dokončil případ Parker. Ještě jednou gratuluju. Už jsem slyšel, že máš návštěvu z venkova.“ Jeho jantarové oči mě podrobily důkladnému průzkumu. Snažila jsem se na něj dívat tak nenuceně, jak to jen šlo. Bylo dost podivné, jak si de Villiersové byli se svými výraznými lícními kostmi a aristokraticky rovným nosem ve všech časech podobní. Tenhle tady měl taky působivé vzezření, ačkoliv nevypadal zas tak dobře jako například Falk de Villiers v mé době.


  „Hazel Montroseová, moje sestřenice,“ představil mé Lucas. „Hazel, to jsou pan a paní de Villiersovi.“


  „Ale já jsem jeho sestra,“ upozornila mě okamžitě paní de Villiersová a zahihňala se. „Ach, výborně, máte cigarety – hned si od vás jednu vyžebrám.“


  „Bohužel jsme byli právě na odchodu,“ řekl Lucas, galantněji podal cigaretu a zapálil. „Musím ještě zpracovat nějaké spisy…“


  „Ale ne dnes, můj příteli, ne dnes.“ Jeho šéf na mě přátelsky zamrkal.


  „S Kennethem je všechno vždycky taková nuda,“ postěžovala si paní de Villiersová a vyfoukla kouř cigarety nosem. „Nedá se s ním mluvit o ničem jiném než o politice. Kennethe objednej přeci všem čaj. Odkud přesně jste, má milá?“


  „Z Gloucestershiru,“ odpověděla jsem a trochu zakašlala.


  Lucas poslušně vzdychnul. „Můj strýc, tedy Hazelin otec má velký statek se spoustou zvířat.“


  „Ach jak já miluji život na venkově. A jak já miluji zvířata!“ vydechla paní de Villiersová nadšeně.


  „A co teprve já,“ řekla jsem. „Hlavně kočky.“


   


   


   


   


  Ze záznamů Strážců/Protokol stráží Kerberos


   


  24. července 1956


  „Nam quo in iuventus non discitur, in matura astate nescitur.“


  7:00. Novic Cartell, který byl během noční zkoušky Adrian nahlášen coby pohřešovaný, dorazil k východu se sedmihodinovým zpožděním. Mírně se potácel a byl cítit po alkoholu, z čehož lze usuzovat, že sice neobstál ve zkoušce, ale vypátral zaniklý vinný sklep. Výjimečně jsem ho na heslo dne nechal projít.


   


  Jinak žádné zvláštní události.


  Zpráva: J. Smith, novic, dopolední směna


   


   


  13:12. Zahlédli jsme krysu. Chtěl jsem ji nabodnout kordem, ale Leroy ji nakrmil zbytkem svého sendviče a pokřtil ji na Audrey.


  15:15. Slečna Violet Purpleplumová dorazila vchodem z nám neznámé cesty z justičního paláce.


  Bez chyby přednesla heslo dne a Leroy ji na její přání odvedl nahoru do kanceláří.


  15:24. Audrey je tu zas. Jinak žádné zvláštní události.


  Zpráva: P. Ward, novic, odpolední směna


   


  18:00 až 0:00. Žádné zvláštní události.


  Zpráva: N. Cartrell, novic, večerní směna


   


  0:00 až 6:00. Žádné zvláštní události.


  Zpráva: K. Elbereth/M. Ward, novici


  


  8.


  Strážný na schodišti spal, hlavu opřenou o zábradlí.


  „Chudák Cartrell,“ zašeptal Lucas, když jsme se plížili kolem chrápajícího muže. „Obávám se, že to na adepta nezvládne, když bude pořád tolik pít… Ale tím líp pro nás. Pojď, rychle!“


  Byla jsem už úplně bez dechu, protože jsme cestou z kafé museli jít v poklusu. Kenneth de Villiers a jeho sestra nás zdrželi celou věčnost, neuvěřitelně dlouho jsme si s nimi povídali, o životě na vesnici obecně a v Gloucestershiru konkrétně (přispěla jsem pár zábavnými anekdotami o svojí sestřenici Madeleine a o ovci jménem Clarissa), o případu Parker (z čehož jsem porozuměla jedině tomu, že ho můj dědeček vyhrál), o všech filmech Grace Kellyové a její svatbě s monackým knížetem. Tu a tam jsem zakašlala a pokusila jsem se hovor stočit k tomu, jaké ničivé následky na zdraví má kouření, ale nedařilo se mi to. Když jsme konečně mohli z kavárny odejít, bylo tak pozdě, že jsem neměla ani čas si dojít na toaletu, ačkoliv jsem v močovém měchýři měla dobrý litr čaje.


  „Ještě tři minuty,“ zasupěl Lucas, když jsme probíhali sklepními chodbami. „Přitom je toho ještě neskutečně moc, co jsem ti chtěl povědět. Kdyby se jen tahle šéfovská morová rána nebyla objevila…“


  „Nevěděla jsem, že tě zaměstnává de Villiers,“ řekla jsem. „Koneckonců jsi budoucí lord Montrose, člen Horní sněmovny.“


  „Ano,“ odpověděl Lucas ponuře. „Ale než převezmu dědictví svého otce, musím živit rodinu. Tahle práce se prostě naskytla… To je jedno, poslouchej: Všechno, co hrabě Saint Germain Strážcům zanechal, ty takzvané Tajné zápisky, dopisy, kroniky, všechny tyhle věci prošly jeho cenzurou. Strážci vědí jen to, co Saint Germain dovolí, a všechny informace směřují k tomu, aby generace po něm vsadily všechno na to, aby se kruh uzavřel. Ale nikdo ze Strážců nezná celé tajemství.“


  „Ale ty ho znáš?“ vykřikla jsem.


  „Šššššš! Ne. Já ho taky neznám.“


  Zahnuli jsme za poslední roh a já rozrazila dveře do staré alchymistické laboratoře. Moje věci ležely na stole, tam, kde jsem je nechala.


  „Ale Lucy a Paul to tajemství znali, o tom jsem přesvědčen. Když jsme se viděli naposledy, byli dokumentům téměř nadosah.“ Podíval se na hodinky. „Zatraceně.“


  „Povídej dál!“ nutila jsem ho a popadla tašku a baterku.


  V poslední vteřině mě ještě napadlo, že bych měla Lucasovi vrátit ten klíč. V žaludku se mi už rozšiřoval starý známý pocit z horské dráhy. „A prosím tě, ohol si ten knírek!“


  „Hrabě má nepřátele, o kterých se v kronikách mluví jen okrajově,“ vychrlil Lucas. „Především na něj měla zálusk jedna stará, církvi blízká tajná organizace jménem Florentská aliance. Tato organizace se v roce 1745, tedy v roce, kdy byla tady v Londýně založena lóže, zmocnila dokumentů dědictví hraběte Saint Germaina… myslíš, že mi ten knírek nesluší?“


  Místnost se kolem mě začala otáčet.


  „Mám tě ráda, dědečku!“ vyrazila jsem ze sebe.


  „…Dokumenty, které mimo jiné dokazovaly, že tím, že všech dvanáct cestovatelů časem načte svoji krev do chronografu, to nekončí! Tajemství se vyjeví, až když…“ bylo poslední, co jsem Lucase slyšela říct, než jsem ztratila pevnou půdu pod nohama.


  O zlomek vteřiny později jsem mžourala do jasného světla. A do hrudi v bílé košili. Scházel centimetr a přistála jsem přímo na nohou pana George.


  Tiše jsem šokované vykřikla a o pár kroků couvla.


  „Příště musíme myslet na to, abychom s sebou vzali křídu na označení,“ řekl pan George, zavrtěl hlavou a vzal mi z ruky baterku. Nečekal na mě sám. Vedle něj stál Falk de Villiers, na židli u stolu seděl doktor White, Robert, malý duch vykukoval zpoza jeho nohou a o zeď vedle dveří se opíral Gideon, s velkou bílou náplastí na čele.


  Při jeho pohledu jsem se musela zhluboka nadechnout.


  Zaujímal svůj obvyklý postoj, ruce zkřížené na hrudi, ale v obličeji byl sotva tmavší než ta náplast a kvůli kruhům pod očima vypadaly jeho duhovky nepřirozeně zelené. Pocítila jsem ohromnou touhu se k němu rozběhnout, obejmout ho a pofoukat mu ránu, jak jsem to dřív dělávala Nickovi, když si ublížil.


  „Všechno v pořádku, Gwendolyn?“ zeptal se Falk de Villiers.


  „Ano,“ odpověděla jsem, aniž bych z Gideona spustila oči. Bože, jak mi scházel, tak moc, teprve teď mi to došlo. Opravdu to byl jen den, co jsme si dali pusu na té zelené pohovce? Ačkoliv – těžko se dá mluvit o jedné puse.


  Gideon mi pohled nehybně oplácel, téměř nezúčastněně, jako by mě viděl poprvé. Ani stopa po tom, co se odehrálo včera.


  „Odvedu Gwendolyn nahoru, aby mohla jet domů,“ promluvil pan George klidně, položil mi ruku na záda a jemně mě popostrčil kolem Falka ze dveří. Přímo ke Gideonovi.


  „Máš… už je ti dobře?“ zeptala jsem se.


  Gideon nic neřekl, jen se na mě díval. Ale ve způsobu, jakým to dělal, něco nesedělo. Jako bych nebyla člověk, ale věc. Něco nedůležitého, obyčejného, něco jako… židle. Možná má přece jen otřes mozku a nepamatuje si, kdo jsem? Zničehonic mě obešel mráz.


  „Gideon patří do postele, ale musí ještě na pár hodin elapsovat, abychom neriskovali nekontrolovaný skok v čase,“ vysvětlil doktor White příkře. „Je lehkomyslné ho zase samotného…“


  „Budou to dvě hodiny v klidném sklepení v roce 1953, Jakeu,“ skočil mu do řeči Falk. „Na pohovce. To přežije.“


  „Jo, určitě,“ řekl Gideon a jeho pohled se zachmuřil ještě víc, pokud to vůbec šlo. Chtělo se mi brečet.


  Pan George otevřel dveře. „Pojď, Gwendolyn.“


  „Ještě moment, pane Georgi.“ Gideon mě pevně popadl za ruku. „Jedno bych ještě rád věděl, do jakého roku jste právě posílali Gwendolyn?“


  „Právě teď? Červenec 1956,“ odpověděl pan George. „Proč?“


  „Jen že – je cítit po cigaretách,“ řekl Gideon a stisk jeho ruky na mé paži zesílil, až to bolelo. Téměř jsem upustila školní tašku.


  Podvědomě jsem si přičichla k rukávu saka. Měl pravdu – několikahodinový pobyt v zakouřené kavárně očividně zanechal stopy. Jak tohle jenom vysvětlím?


  Všechny pohledy v místnosti se teď upíraly na mě a já pochopila, že si musím fofrem vymyslet nějakou výmluvu.


  „Ok – přistižena,“ řekla jsem a civěla do země. „Trochu jsem kouřila. Ale jenom tři cigarety. Vážně.“


  Pan George zavrtěl hlavou. „Ale Gwendolyn přece jsem ti kladl na srdce, že žádný předmět…“


  „Je mi to líto,“ skočila jsem mu do řeči. „Ale v tom tmavém sklepě je taková nuda a cigareta mi pomáhá zahnat strach…“ Pokoušela jsem se zatvářit rozpačitě. „Nedopalky jsem pečlivě posbírala a všechno zas přinesla zpátky. Nemusíte se vůbec obávat, že by tam někdo našel balíček Lucky Strike a podivoval se nad tím.“


  Falk se zasmál.


  „Naše princeznička tedy není až tak hodná, jak vypadá,“ řekl doktor White a já vydechla úlevou. Očividně mi věřili. „Nedívej se tak šokované, Thomasi. Svoji první cigaretu jsem vykouřil ve třinácti.“


  „Já také. Svoji první a poslední.“ Falk de Villiers se znovu naklonil nad chronograf. „Kouření opravdu není vhodné, Gwendolyn. Jsem si jist, že by tvoje matka byla docela v šoku, kdyby to zjistila.“


  Dokonce i malý Robert prudce přikyvoval a káravě se na mě díval.


  „Mimo to to nesvědčí kráse,“ dodal White. „Z nikotinu se kazí pleť a zuby.“


  Gideon neříkal nic. Jeho stisk na mé ruce pořád nepovolil. Pokusila jsem se mu naprosto nenuceně podívat do očí a vyloudila nevinný úsměv. Vrátil mi pohled s lehce zúženýma očima a nepatrně zavrtěl hlavou. Pak mě pomalu pustil. Polkla jsem, protože jsem najednou měla knedlík v krku.


  Proč byl Gideon takový? Jednu chvíli je milý a něžný a za okamžik zase chladný a nepřístupný. To se přece nedá vydržet. Já to rozhodně nevydržím. To tady dole, to s námi, to vypadalo opravdově. Správně. A teď neměl na práci nic lepšího než mě při první příležitosti ztrapnit před tolika lidmi? Čeho tím chce dosáhnout?


  „Pojď už,“ vyzval mě pan George.


  „Uvidíme se pozítří, Gwendolyn,“ řekl Falk de Villiers. „Na tvůj velký den.“


  „Nezapomeňte jí zavázat oči,“ dodal doktor White a já zaslechla, jak se Gideon uchechtl, jako by White udělal nějaký špatný vtip. Pak za námi zaklaply těžké dveře a stáli jsme na chodbě.


  „Zdá se, že nikdo nemá rád kuřáky,“ řekla jsem tiše a nejradši bych se byla rozplakala.


  „Ukaž, zavážu ti oči,“ na to pan George a já poslušně stála, dokud mi úzký šátek nezavázal na uzel v týlu. Pak mi vzal tašku a opatrně mě popostrčil kupředu. „Gwendolyn… opravdu bys měla být opatrnější.“


  „Pár cigaret mě přece nezabije, pane George.“


  „To nemyslím.“


  „A co tedy?“


  „Mám na mysli tvoje city.“


  „Co prosím? Moje city?“


  Slyšela jsem, jak si pan George povzdychl. „Mé milé dítě, dokonce i slepý by si všiml, že… zkrátka bys měla být opatrnější, pokud jde o tvoje city ke Gideonovi.“


  „Já…“ znovu jsem oněměla. Pan George je očividně mnohem prozíravější, než bych byla řekla.


  „Vztahy mezi dvěma cestovateli časem ještě nikdy nebyly pod dobrou hvězdou,“ řekl. „Stejně tak vztahy mezi rodinami de Villiersů a Montroseů. A v dobách, jako je tahle, musí mít člověk neustále na paměti, že v zásadě nemůže věřit nikomu.“ Možná jsem si to jen namlouvala, ale měla jsem pocit, že se ruka pana George na mých zádech otřásla. „Je bohužel nezvratné, že zdravý rozum začne pokulhávat, jakmile se do hry dostane láska. A zdravý rozum je to, co teď potřebuješ nejvíc. Pozor, schod.“ Mlčky jsme došli k východu, pak mi pan George rozvázal oči a vážně se na mě podíval. „Všechno to zvládneš, Gwendolyn. Moc v tebe a v tvé schopnosti věřím.“


  Kulatý obličej měl zas jednou celý orosený potem. V jeho světlých očích se zračila jen starost – stejně jako u mámy, když se na mě dívala. Zaplavila mě vlna náklonnosti. „Tady. Váš pečetní prsten,“ řekla jsem. „Kolik vám vlastně je pane Georgi? Smím se na to zeptat?“


  „Sedmdesát šest let,“ odpověděl pan George. „To není žádné tajemství.“


  Zírala jsem na něj. I když jsem o tom nikdy pořádně neuvažovala, tipla bych mu tak o deset let míň. „Takže v roce 1956 vám bylo…?“


  „Dvacet jedna. To byl rok, kdy jsem tu začal pracovat jako výpomoc v právní kanceláři a stal se členem lóže.“


  „Neznáte náhodou Violet Purpleplumovou, pane Georgi? Je to přítelkyně mojí pratety.“


  Pan George pozdvihl jedno obočí. „Ne, myslím, že ne. Pojď, odvedu tě k vozu – jsem si jist, že tvoje matka na tebe už nedočkavě čeká.“


  „Ano, to docela určitě, pane Georgi…?“


  Pan George se už ale otočil k odchodu. Nezbylo mi nic jiného než ho následovat. „Zítra tě v poledne vyzvednou doma. Madam Rossini tě potřebuje na zkoušku, pak se Giordano ještě pokusí něco tě naučit. A nakonec musíš ještě elapsovat.“


  „To zní jako super den,“ řekla jsem mdle.


   


  „To přece není žádná… magie!“ šeptla jsem šokované. Leslie vzdychla. „Nemyslím žádný hokusy pokusy a podobné kouzelnické rituály – ale je to magická schopnost. Je to magie havrana.“


  „Je to spíš smutný,“ řekla jsem. „Něco, kvůli čemu se mi vysmívají – něco, co mi beztak nikdo nevěří.“


  „Gweny, když vnímáš nadpřirozeno, není to smutný. Je to spíš dar. Vidíš duchy a můžeš s nima mluvit.“


  „A démony,“ doplnil Xemerius.


  „V mytologii představuje havran spojení lidí se světem bohů. Havrani jsou prostředníci mezi živými a mrtvými.“ Leslie mi natočila svoji složku tak, abych si mohla přečíst, co na internetu zjistila o havranech. „Musíš připustit, že to neobyčejně dobře sedí na tvoje schopnosti.“


  „A jde ti to k barvě vlasů,“ přidal se Xemerius. „Černě jako havraní peří…“


  Kousla jsem se do rtu. „V těch proroctvích to ale vždycky zní tak, ach jo, nevím, tak důležitě a mocně a tak. Jako by magie havrana byla nějaká tajná zbraň.“


  „Ale to taky může být,“ řekla Leslie. „Když si přestaneš myslet, že je to jen smutný, že jsi schopná vidět duchy.“


  „A démony,“ zopakoval Xemerius.


  „Tak ráda bych měla texty těch proroctví,“ řekla Leslie. „Tak moc by mě zajímalo, jak přesně zní.“


  „Charlotte je určitě všechny dovede oddrmolit zpaměti,“ napadlo mě. „Myslím, že se to všechno naučila v té její výuce mystérií. Vůbec všichni mluví v rýmech. Strážci. Dokonce i moje máma. A Gideon.“


  Rychle jsem se odvrátila, aby si Leslie nevšimla, že se mi oči zničehonic zalily slzami, ale už bylo pozdě.


  „Ale zlatíčko! Nebreč už zas!“ Podala mi kapesník. „Vážně to přeháníš.“


  „Ne, to nepřeháním. Víš vůbec, že jsi kvůli Maxovi řvala tři dny v kuse?“ fňukla jsem.


  „Jasně že to vím,“ řekla Leslie. „Je to přece teprve půl roku.“


  „Teď si dovedu představit, jak ses tehdy cítila. A najednou taky chápu, proč sis přála být mrtvá.“


  „Byla jsem pitomá! Celou dobu jsi u mě seděla a říkala, že za to Max nestojí, že je škoda na něj byť jen pomyslet, protože se zachoval jako parchant. A že si mám čistit zuby…“


  „Jo a přitom donekonečna hrála The Winner Takes it All.“


  „To ti klidně pustím,“ nabídla mi Leslie. „Jestli se po tom budeš cítit líp.“


  „Ne. Ale můžeš mi podat ten japonský nůž na zeleninu, abych mohla spáchat harakiri.“ Dopadla jsem na postel a zavřela oči.


  „Že vy holky musíte pořád tak dramatizovat,“ řekl Xemerius. „Kluk má jenom špatnou náladu a kouká nevrle, protože dostal ránu do hlavy, a hned se pro tebe hroutí svět.“


  „Protože mě nemiluje,“ řekla jsem zoufale.


  „To přece nemůžeš vědět,“ namítla Leslie. „U Maxe jsem si tím bohužel byla úplně jistá, protože jsem ho přesně půl hodiny po tom, co se se mnou rozešel, zahlédla, jak se v kině muchluje s tou Annou. Ale něco takového se Gideonovi vyčíst nedá. Jen je trochu… vrtkavý.“


  „Ale proč? Měla jsi vidět, jak se na mě díval! Tak nějak zhnuseně. Jako bych byla… plesnivá nebo co. Já to prostě nesnesu.“


  „Před chvílí jsi byla jen židle.“ Leslie zavrtěla hlavou. „A teď se laskavě seber. Pan George má pravdu: Jakmile je ve hře láska, zdravý rozum je ten tam. Přitom máme takhle blizoučko k tomu, abychom docílily průlomu!“


  Když k nám totiž Leslie ráno dorazila a společně jsme se uvelebily na mé posteli, zaklepal na dveře pan Bernhard – což nikdy nedělá – a na psací stůl postavil tác s čajem.


  „Drobné občerstvení pro mladé dámy,“ vysvětlil.


  Mohla jsem na něj jen ohromeně zírat, protože jsem si nemohla vzpomenout, že by kdy vstoupil do tohohle poschodí.


  „Jelikož jste se nedávno vyptávala, uvolil jsem se, že se trochu porozhlédnu,“ pokračoval pan Bernhard a jeho soví oči na nás zpoza jeho brýlí vážně hleděly. „A jak jsem se již domníval, našel jsem, co jsem hledal.“


  „A co?“ zeptala jsem se.


  Pan Bernhard odsunul ubrousek na tácu stranou a pod ním se objevila kniha. „Zelený rytíř,“ řekl. „Pokud se nemýlím, tak toto jste hledala.“


  Leslie vyskočila a popadla knihu. „Ale já se na ten svazek dívala už v knihovně, není to nic zvláštního…“ mumlala.


  Pan Berhnard se na ni shovívavě usmál. „Předpokládám, že to bude tím, že ta kniha byla z knihovny a ne z vlastnictví lorda Montrose. Myslím, že tento exemplář by vás mohl zajímat.“ S malou úklonou odešel a já a Leslie jsme se okamžitě na knihu vrhly. Na zem se snesl lístek, na který někdo droboučkým písmen napsal stovky čísel. Leslie měla samým rozrušením úplně rudé tváře.


  „Ach můj bože, to je kód!“ vykřikla. „To je naprosto úžasné! To jsem si vždycky přála. Teď musíme jen zjistit, co znamená!“


  „Ano,“ ozval se Xemerius. Visel na záclonové tyči. „To už jsem slyšel tolikrát. Myslím, že je to jedna z těch slavných posledních vět…“


  Ale Leslie nepotřebovala ani pět minut, aby pochopila, že se čísla vztahují na jednotlivá písmena v textu. „První číslice je vždycky stránka, druhá znamená řádek, třetí slovo a čtvrtá písmeno. Vidíš? 14-22-6-3, to je na straně čtrnáct, dvaadvacátý řádek, šesté slovo a z něj třetí písmeno.“ Zavrtěla hlavou. „To je tak lacinej trik. Objevuje se v každý druhý dětský knížce, jestli se dobře pamatuju. No to je jedno, takže první písmeno tady podle toho je P.“ Xemerius uznale přikývl. „Poslouchej svoji kamarádku.“


  „Nezapomínej, že to je otázka života a smrti,“ řekla Leslie. „Myslíš, že chci přijít o nejlepší kamarádku jen proto, že po troše muchlování už nebude schopná používat mozek?“


  „Moje řeč!“ To byl Xemerius.


  „Je důležité, abys přestala řvát, a místo toho přišla na to, co zjistili Lucy a Paul,“ pokračovala Leslie naléhavě. „Když tě dneska pošlou elapsovat zase do roku 1956 – musíš o to pana George prostě požádat – budeš trvat na rozhovoru mezi čtyřma očima se svým dědečkem! To byl pěkně praštěnej nápad jít do kavárny! A tentokrát si všechno zapíšeš, všechno, co ti poví, každý sebemenší detail, slyšíš?“ Vzdychla. „Jsi si jistá, že to byla Florentská aliance? Nemohla jsem o tom nic najít. Musíme se za každou cenu podívat do těch tajných zápisků, co Strážcům zanechal hrabě Saint Germain. Kdyby jen Xemerius dovedl hýbat předměty, mohl by prohledat archiv, prostě projít zdí a všechno si přečíst…“


  „Jasně, nacpi mi moji zbytečnost pěkně přímo pod nos,“ opáčil Xemerius ublíženě. „Potřeboval jsem jen sedm století k tomu, abych se vyrovnal s tím, že nedovedu otočit ani stránku v knize.“


  Někdo zaklepal na dveře a Caroline k nám strčila hlavu. „Oběd je hotový! Gwenny, tebe a Charlotte za hodinu vyzvednou.“


  Zasténala jsem: „Charlotte taky?“


  „Jo, říkala to teta Glenda. Chudák Charlotte zneužívají jako učitelku pro beznadějný talent nebo tak nějak.“


  „Já nemám hlad,“ zakňourala jsem.


  „Hned tam budem,“ řekla Leslie a šťouchla mě do žeber. „Gweny, tak pojď. V sebelítosti se můžeš užírat i pozdějš. Teď se musíš najíst!“


  Posadila jsem se a frkla do kapesníku. „Nemám teď nervy poslouchat škodolibé poznámky tety Glendy.“


  „No jo, ale silné nervy budeš potřebovat, jestli chceš přežít nadcházející dobu.“ Leslie mě vytáhla na nohy. „Charlotte a tvoje teta jsou docela dobrý cvičení pro vážnější případy. Když přežiješ oběd, zvládneš soaré levou zadní.“


  „A když ne, pořád můžeš spáchat harakiri,“ dodal Xemerius.


   


  Madam Rossini mě na pozdrav přitiskla na svá rozložitá ňadra. „Můj labutí krčku! Tady jsi konečně. Scházela jsi mi!“


  „Vy mně taky,“ řekla jsem upřímně. Jen pouhá přítomnost madam Rossini s její překypující srdečností a báječným francouzským přízvukem (Labutí krrrrčku! Kdyby to tak slyšel Gideon!) působila oživujícím a uklidňujícím způsobem zároveň. Byla jako balzám na moje otlučené sebevědomí.


  „Budeš nadšená, až uvidíš, co jsem ti ušila. Giordano téměř plakal, když jsem mu ty šaty ukázala, tak moc jsou pěkné.“


  „Tomu věřím,“ řekla jsem. Giordano určitě brečel proto, že si je nemůže obléknout sám. Přinejmenším byl dneska v podstatě přátelský, mimo jiné také proto, že tentokrát to s tancem šlo docela dobře a díky Xemeriusově nápovědě jsem taky přesně věděla, který lord byl přívrženec toriů a který whigů (Xemerius jednoduše koukal Charlotte přes rameno do papírů). Svoji vlastní roli – Penelope Mary Grayovou, narozenou 1765 – jsem taky díky Xemeriusovi oddrmolila bez chyby, včetně veškerých křestních jmen svých mrtvých rodičů. Jen s vějířem jsem si pořád počínala trochu nešikovně, ale Charlotte měla konstruktivní nápad, abych ho prostě nepoužívala.


  Na konci vyučování mi Giordano ještě předal seznam plný slov, která za žádných okolností nesmím použít. „Do zítřka naučit nazpaměť a vštípit si!“ zahuhňal. „V 18. století nejsou žádné autobusy, žádní moderátoři zpráv, žádné vysavače, nic není super, boží ani cool, nikdo nic neví o štěpení atomu, kolagenových pleťových krémech nebo ozónových dírách.“


  Ach, skutečně? Pokoušela jsem si představit, proč bych ksakru na soaré v 18. století upadla v pokušení vystavět větu, ve které by se objevila slova moderátor zpráv, ozonová díra a kolagenový pleťový krém. „Ok,“ řekla jsem nakonec zdvořile, ale vtom Giordano zavřeštěl: „Neeee! Právě že ne ok! V 18. století není žádné ok, ty hlupačko!“ Madame Rossini mi na zádech zašněrovala korzet. Znovu mě překvapilo, jak byl pohodlný. V téhle věci člověk hned lépe drží tělo. Kolem boků jsem měla připnutou vycpanou krinolínu (předpokládám, že 18. století bylo úžasným obdobím pro všechny ženy s velkým zadkem a širokými boky), pak mi madam Rossini přes hlavu přetáhla tmavě červené šaty. Na zádech mi zapnula dlouhou řadu háčků a knoflíků a já obdivné prsty přejížděla po vyšívaném hedvábí. Páni, to bylo zas tak pěkné!


  Madam Rossini mě pomalu obešla a na obličeji se jí rozprostřel spokojený úsměv. „Kouzelné. Magnifique.“


  „To jsou šaty na ten ples?“ zeptala jsem se.


  „Ne, to je róba na soaré.“ Madam Rossini mi kolem hlubokého výstřihu zastrkala droboučké, perfektně zpracované hedvábné růžičky. Pusu měla plnou špendlíků, a proto mluvila docela nesrozumitelně. „Můžeš mít nenapudrované vlasy a tvoje tmavá barva se perfektně hodí k téhle červené. Přesně, jak jsem si představovala.“ Prohnaně na mě mrkla. „Vzbudíš poprask, můj labutí krčku, n’est-cepas – ačkoliv to není pravý smysl věci. Ale co můžu dělat?“ Spráskla ruce, ale při její drobné postavě a želvím krku to na rozdíl od Giordana vypadalo dost roztomile. „Ty jsi jednoduše moc pěkná a nic by s tím nezmohlo, ani kdybych tě oblékla do myších kožíšků. Tak, hotovo, labutí krčku. Teď jsou na řadě plesové šaty.“


  Plesové šaty byly bledě modré s vyšíváním a kanýry v krémové barvě a vypadaly stejně báječně jako ty červené. Měly ještě mimořádnější výstřih a sukně se točila dobrý metr kolem mě. Madam Rossini opatrně potěžkala můj cop. „Nejsem si jistá, jak to uděláme. Paruka pro tebe nebude moc pohodlná, hlavně kvůli tomu, kolik vlasů bychom pod ni museli schovat. Ale tvoje vlasy jsou tak tmavé, že pudrem bychom docílili nejspíš jen ošklivého šedého tónu. Čirá katastrofa!“ Nakrčila čelo. „To je jedno. Ve skutečnosti bys tak byla absolutement trendy, ale – dobré nebe, to byla ale strašná móda.“


  Poprvé toho dne jsem se musela usmát. Óšklííívéé! Strrrášna!! Jo, jak pravdivé! A nejen móda, dokonce i Gideon byl ošklivý a strrášny a pro mě za mě škaredý, tak to každopádně momentálně vidím (A basta!).


  Nezdálo se, že by madam Rossini pochopila, jaké dobrodiní byla pro mou duši. Pořád se ještě rozhořčovala kvůli tehdejším dobám. „Mladé dívky si pudrovaly vlasy, dokud nevypadaly jako jejich babiček – hrozné! Obuj si prosím tyhle boty. Mysli na to, že v nich budeš muset tančit, ještě je čas je změnit.“


  Boty – vyšívané červené k červeným šatům, světlomodré se zlatou přezkou k plesovým šatům – byly překvapivě pohodlné, ačkoliv vypadaly, že pocházejí z nějakého muzea. „To jsou ty nejkrásnější boty, co jsem kdy měla na nohou,“ vyhrkla jsem nadšeně.


  „To bych si myslela,“ přikývla madam Rossini a obličej jí celý zářil. „Tak, andílku můj. Koukej jít dneska brzo do postele, zítra bude vzrušující den.“ Znovu jsem si oblékla džíny a oblíbený tmavomodrý svetřík a madam Rossini mezitím nařasila šaty na bezhlavé figuríny. Pak se podívala na hodiny na stěně a rozzlobeně nakrčila čelo. „Ten nespolehlivý hoch! Měl tu být už před čtvrt hodinou!“


  Puls se mi okamžitě splašil. „Gideon?“


  Madam Rossini přikývla. „Nebere to tu vážně, myslí si, že není důležité, jestli mu kalhoty dobře sedí. Ale tak to není! Je to dokonce nesmírně důležité, jak dobře sedí kalhoty.“


  Óšklivy. Strrrášny. Hrrózny, zkoušela jsem svoji novou mantru.


  Někdo zaklepal na dveře. Byl to jen drobný hluk, ale všechna moje předsevzetí se rozplynula do vzduchu.


  Najednou jsem se nemohla dočkat, až Gideona znovu uvidím. A zároveň jsem se toho setkání hrozně bála. Ty ponuré pohledy už znova nepřežiju.


  „Ach,“ vydechla madam Rossini. „Tady je. Dále!“


  Celá jsem ztuhla, jenže dveřmi nevstoupil Gideon, ale rusovlasý pan Marley. Nervózně a rozpačitě jako vždycky vykoktal: „Mám Ru-, ehm… tady slečnu doprovodit k elapsování.“


  „V pořádku,“ řekla jsem. „Zrovna jsme skončily.“ Za Marleym se na mě šklebil Xemerius. Ze zkoušky jsem ho vyhodila.


  „Zrovna jsem proletěl opravdovým ministrem vnitra,“ informoval mě vesele. „To bylo cool!“


  „A kde je ten chlapec?“ durdila se madam Rossini. „Měl přijít na zkoušku!“


  Pan Marley si odkašlal. „Viděl jsem Dia… pana de Villierse, jak právě hovoří s druhým Ru… se slečnou Charlotte. Doprovázel je jeho bratr.“


  „Tiens! Ale to je mi naprosto lhostejné,“ řekla madam Rossini rozzuřeně.


  Mně ale není, pomyslela jsem si. V myšlenkách jsem právě odeslala esemesku Leslie. Jen jediné slovo: Harakiri.


  „Jestli se tu okamžitě neukáže, budu si na něj stěžovat u velmistra,“ řekla madam Rossini. „Kde mám telefon?“


  „Je mi to líto,“ zamumlal Marley. Rozpačitě v rukou otáčel černý šátek. „Mohu…?“


  „Samozřejmě,“ přikývla jsem a s povzdechem jsem si nechala zavázat oči.


  „Ten snaživec tady bohužel říká pravdu,“ promluvil znovu Xemerius. „Jiskřivý kamínek právě nahoře nepokrytě flirtuje s tvojí sestřenicí. A jeho pěkný bratr jakbysmet. Co kluci jen na zrzkách vidí? Myslím, že jdou teď společně do kina. Ale to ti radši nepovím, protože jinak budeš zas brečet.“


  Zavrtěla jsem hlavou.


  Xemerius se podíval na strop. „Můžu je sledovat, jestli chceš. Mám?“


  Prudce jsem přikývla.


  Celou dlouhou cestu do sklepa pan Marley vytrvale mlčel a já se oddávala svým vlastním ponurým myšlenkám. Teprve když jsme dorazili do místnosti s chronografem a Marley mi sundal šátek z očí, zeptala jsem se: „Kam mě pošlete dneska?“


  „Já… počkáme na číslo devět, ehm, na pana Whitmana,“ řekl Marley a zabodnul oči do země. „Já samozřejmě nemám oprávnění používat chronograf. Prosím, posaďte se přece.“


  Ale jen jsem dosedla na židli, dveře se znovu otevřely a dovnitř vešel pan Whitman. A hned za ním Gideon.


  Moje srdce jako by vybuchlo.


  „Ahoj Gwendolyn,“ pozdravil mě pan Whitman se svým šarmantním veverčím úsměvem. „Rád tě vidím.“ Odhrnul stranou závěs na stěně, za kterým se skrýval sejf. „Takže tě pošleme elapsovat.“


  Sotva jsem poslouchala, co říká. Gideon byl pořád ještě dost bledý, ale vypadal mnohem zdravěji než včera večer. Silná bílá náplast zmizela a já viděla jizvu v místě, kde mu začínaly vlasy. Byla dobrých deset centimetrů dlouhá a sešitá spoustou malých stehů. Čekala jsem, že něco řekne, ale jen se na mě díval.


  Xemerius prudce proskočil zdí hned vedle Gideona a já vyděšeně zalapala po dechu.


  „Ups. Už je tady!“ řekl Xemerius. „Chtěl jsem tě varovat, zlato, vážně. Ale nedovedl jsem se rozhodnout, za kým mám utíkat. Charlotte dnes odpoledne očividně dělá chůvu Gideonovu pěknému bratrovi. Šli spolu na zmrzlinu. A pak půjdou do kina. Kina jsou dnešní kupy sena, řekl bych.“


  „Všechno v pořádku, Gwendolyn?“ zeptal se Gideon a pozdvihl jedno obočí. „Vypadáš nervózně – dala by sis cigaretu na uklidněnou? Jaká že to byla tvoje oblíbená značka? Lucky Strike?“


  Dovedla jsem na něj jen zírat neschopna slova.


  „Nech ji nepokoji,“ řekl Xemerius. „Copak nevidíš, že má trápení s láskou, ty hňupe? A to kvůli tobě! Co tu vůbec děláš?“


  Pan Whitman vyndal chronograf ze sejfu a postavil ho na stůl. „Tak se na to podíváme, kam dnes vyrazíte…“


  „Madam Rossini na vás čeká se zkouškou, sire,“ obrátil se Marley na Gideona.


  „Sakra,“ zaklel Gideon a na chvilku ho to vyvedlo z rovnováhy. Podíval se na hodinky. „To jsem úplně zapomněl. Byla hodně naštvaná?“


  „Působila poněkud podrážděně,“ řekl Marley. V tom okamžiku se dveře znovu otevřely a vešel pan George. Byl docela bez dechu a jako vždycky, když se namáhal, se mu pleš třpytila droboučkými kapičkami potu. „Co se tu děje?“


  Pan Whitman nakrčil čelo. „Thomasi? Gideon říkal, že ještě hovoříš s Falkem a ministrem vnitra.“


  „To jsem taky hovořil. Dokud mi nezavolala madam Rossini a já se nedozvěděl, že Gwendolyn již odvedli elapsovat,“ řekl pan George. Poprvé jsem ho viděla opravdu rozčíleného.


  „Ale – Gideon tvrdil, žes nás pověřil…“ začal pan Whitman a vypadal upřímně zmateně.


  „To jsem tedy nepověřil! Gideone – o co tu jde?“ Z malých oček pana George zmizela veškerá dobromyslnost.


  Gideon si zkřížil ruce na hrudi. „Myslel jsem, že budete třeba rád, když vás tohohle úkolu zbavíme,“ řekl bez zaváhání.


  Pan George si kapesníkem otřel kapky potu. „Děkuji za vaši starost,“ odvětil se zřetelně sarkastickým podtónem. „Ale to nebude nutné. Ty teď okamžitě půjdeš nahoru za madam Rossiny.“


  „Rád bych Gwendolyn doprovodil,“ řekl Gideon. „Po včerejších událostech by bylo lepší, kdyby nebyla sama.“


  „Nesmysl,“ odporoval pan George. „Není důvod předpokládat, že pro ni existuje jakékoli nebezpečí, pokud neskočí příliš daleko.“


  „To je pravda,“ souhlasil pan Whitman.


  „Například do roku 1956?“ zeptal se Gideon protáhle a díval se přitom panu Georgovi přímo do očí. „Dneska dopoledne jsem trochu procházel záznamy a musím říct, že rok 1956 působí vysloveně klidným dojmem. Věta, která se v nich objevuje nejčastěji, zní: Žádné zvláštní události. To je hudba pro naše uši, nemám pravdu?“


  Srdce mi bušilo až v krku. Gideonovo chování se dalo vysvětlit jedině tak, že zjistil, co jsem včera dělala doopravdy. Ale jak by to k čertu mohl vědět? Koneckonců jsem jen byla cítit po cigaretách, což bylo možná podezřelé, ale ani zdaleka mu to nemohlo prozradit, co se v roce 1956 přihodilo.


  Pan George mu pohled bez mrknutí oplácel. Vypadal jen trochu zmateně. „To nebyla prosba, Gideone. Madam Rossini čeká. Marley, vy můžete také jít.“


  „Ano, sire, pane Georgi, sire,“ zamumlal Marley a skoro zasalutoval.


  Když se za ním zavřely dveře, zamračil se pan George na Gideona, který se ani nehnul z místa. Dokonce i pan Whitman na něj zíral lehce udiveně.


  „Na co čekáš?“ zeptal se pan George chladně.


  „Proč jste poslali Gwendolyn do jasného odpoledne – není to proti předpisům?“ zeptal se Gideon.


  „Ach, ach,“ na to Xemerius.


  „Gideone, to není tvoje…“ začal pan Whitman.


  „Nehraje žádnou roli, do jaké denní doby jsme ji poslali,“ skočil mu do řeči pan George. „Je v zamčené sklepní místnosti.“


  „Měla jsem strach,“ řekla jsem rychle a možná příliš horlivě. „Nechtěla jsem být sama v noci v tom sklepě, hned vedle katakomb…“


  Gideon ke mně krátce obrátil pohled a znovu pozdvihl obočí. „Ach ano, ty jsi taky taková malá ustrašená holčička, to jsem docela zapomněl.“ Tiše se zasmál. „1956 – to byl rok, kdy jste se stal členem lóže, nemám pravdu, pane Georgi? To je ale podivná náhoda.“


  Pan George nakrčil čelo.


  „Nevím, kam tím směřuješ, Gideone,“ řekl pan Whitman. „Ale navrhoval bych, abys teď odešel za madam Rossini. Pan George a já se postaráme o Gwendolyn.“


  Gideon se na mě znovu podíval. „Mám jiný návrh: Až budu mít zkoušku za sebou, pošlete mě prostě za Gwendolyn, jedno kam. Pak se nebude muset v noci bát.“


  „Jenom tebe,“ řekl Xemerius.


  „Svoji dnešní dávku už jsi dávno splnil,“ namítl můj učitel. „Ale jestli má Gwendolyn strach…“ Soucitně se na mě podíval.


  Nemohla jsem mu to mít za zlé. Dalo se předpokládat, že opravdu působím vyděšeně. Srdce mi pořád bušilo až v krku a nebyla jsem schopná cokoli říct.


  „Pro mě za mě to klidně takhle udělejme,“ souhlasil pan Whitman a pokrčil rameny. „Není to nic proti ničemu, nemám pravdu, Thomasi?“


  Pan George pomalu zavrtěl hlavou, i když to vypadalo, že by ve skutečnosti chtěl udělat pravý opak.


  Přes Gideonův obličej se mihl spokojený úsměv a už nestál vedle dveří tak strnule. „Uvidíme se později,“ řekl triumfálně a mně to znělo trochu jako výhružka.


  Když za ním zaklaply dveře, pan Whitman vzdychnul. „Od té doby, co dostal tu ránu do hlavy, se chová zvláštně, nepřijde ti, Thomasi?“


  „To jistě,“ přikývl pan George.


  „Možná bychom si s ním měli ještě jednou promluvit, pokud jde o způsob komunikace s výše postavenými,“ řekl pan Whitman. „Na svůj věk je docela dost… no jo. Je pod velkým tlakem, na to musíme také brát ohledy.“ Povzbudivě se na mě podíval. „Takže Gwendolyn, jsi připravená?“


  Vstala jsem. „Ano,“ zalhala jsem.


   


   


   


   


  Jeho křídla rudá jako rubín jsou


  havran nezná sílu ani cenu svou.


  Slyší mezi světy mrtvé zpívat,


  vzlétne, kruh se začne uzavírat.


  Pyšný lev – má z diamantů tvář,


  náhlá kletba zkalí světla zář.


  Slunce zhasne, z víry nevíra,


  všechno končí, havran umírá.


   


  Z tajných zápisků hraběte Saint Germaina
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  Nezeptala jsem se, do jakého roku mě poslali, stejně to nehrálo žádnou roli. Všechno tu vypadalo stejně jako při mé poslední návštěvě. Zelená pohovka stála uprostřed místnosti. Vrhla jsem na ni zuřivý pohled, jako by za všechno mohla. Jako minule byly před zdí s Lucasovým úkrytem vyrovnané židle a já bojovala sama se sebou. Měla jsem úkryt vyprázdnit? Kdyby Gideon pojal podezření – a to bezpochyby pojal – první, co ho napadne, bude prohledat místnost, nebo ne? Mohla bych jeho obsah schovat někde venku na chodbě a pak se vrátit, než Gideon dorazí…


  Horečnatě jsem začala odstrkovat židle, ale pak jsem si to zase rozmyslela. Zaprvé: klíč jsem nemohla schovat, protože jsem přece musela znovu zavřít dveře, a zadruhé: i kdyby Gideon úkryt objevil, jak chtěl dokázat, že je určen mně? Prostě budu hrát blbou.


  Pečlivě jsem postavila židle zpátky na svoje místo a zahladila stopy v prachu, které by mě mohly prozradit. Pak jsem vyzkoušela, jestli jsou dveře opravdu zamčené, a posadila se na zelenou pohovku.


  Cítila jsem se trochu jako před čtyřmi roky, když jsme s Leslie musely čekat v kanceláři ředitele Gillese, aby nám udělal kázání kvůli té záležitosti s žábou. Vlastně jsme neprovedly nic zlého. Cynthia osobně tu žábu přejela na kole, a protože neprojevovala žádné přiměřené pocity viny („Byla to přece jen blbá žába“), rozhodly jsme se s Leslie, že žábu pomstíme. Chtěly jsme ji pohřbít v parku, ale ještě předtím – a protože už stejně byla mrtvá – jsme si řekly, že Cynthii možná probudí, když ji ještě jednou uvidí – ve svojí polívce, a v budoucnosti bude třeba vůči žábám trochu citlivější. Nikdo nemohl tušit, že se Cynthia při pohledu na ni hystericky rozječí… ředitel Gilles s námi každopádně nakládal jako s těžkými zločinci a bohužel na tuto epizodu nezapomněl. Když nás dneska potká na chodbě, pokaždé řekne: „Ach, dvě zlobivé žabí dívky“ a my se pokaždé cítíme dost mizerně.


  Na okamžik jsem zavřela oči. Gideon neměl důvod se ke mně takhle chovat. Neudělala jsem nic špatného. Všichni mi neustále opakují, že se mi nedá věřit, zavazují mi oči, nikdo mi nedá odpovědi na moje otázky – takže je jen přirozené, že se na vlastní pěst pokouším zjistit, co se to tu vlastně děje, no ne?


  Kde jenom vězel? Žárovka na stropě zapraskala a světlo na chvíli zesláblo. Byla tady dole docela zima. Možná mě poslali do jedné z těch chladných poválečných zim, o kterých vždycky vykládá teta Maddy. Fakt dobrý. Vodovod zamrzl a na ulicích ležela mrtvá umrzlá zvířata. Zkusila jsem, jestli můj dech ve vzduchu vytvoří bílé obláčky. Nevytvořil.


  Světlo znova zakmitalo a já dostala strach. Co když tu najednou budu muset sedět potmě? Tentokrát nikoho nenapadlo dát mi s sebou baterku a vůbec se mnou nenakládali nějak starostlivě. Potmě by se krysy určitě odvážily ze svých úkrytů. Možná mají hlad… A kde jsou krysy, nejsou daleko švábi. I ten jednoruký duch templářského rytíře si sem může odskočit.


  Prrrrrask.


  To byla žárovka.


  Pomalu jsem nabyla přesvědčení, že Gideonova přítomnost by mi v každém případě byla příjemnější než krysy a duchové. Ale neobjevil se. Místo toho znova zapraskala žárovka, jako by byla v posledním tažení.


  Když jsem jako malá měla strach ze tmy, vždycky jsem si zpívala a teď jsem to automaticky udělala taky. Napřed docela potichu, pak pořád hlasitěji. Koneckonců tu nebyl nikdo, kdo by mě mohl slyšet.


  Zpívání pomáhalo proti strachu. A proti zimě. Po prvních minutách žárovka dokonce přestala mrkat. Ovšem znovu začala při písních Marie Meny a Emilianu Torrini nejspíš taky neměla v oblibě. Naproti tomu staré písně ABBY kvitovala s klidným, rovnoměrným svitem. Bohužel jsem jich moc neznala, hlavně texty ne. Ale žárovka akceptovala i „lalala, one chance in a lifetime, lalala“.


  Zpívala jsem celé hodiny. Přinejmenším mi to tak připadalo. Po The Winner Takés It All (Lesliiné ultimativní písni proti trápení s láskou) jsem znova začala s I Wonder. Přitom jsem tančila po místnosti, aby mi nebyla příliš velká zima. Teprve po třetí Mama Mia jsem nabyla přesvědčení, že Gideon už nepřijde.


  Zatraceně! Mohla jsem se v klidu vyplížit nahoru.


  Zkoušela jsem to s Head Over Heels a při You’re Waisting My Time najednou stál vedle pohovky.


  Zavřela jsem pusu a vyčítavě jsem se na něj podívala. „Proč jdeš tak pozdě?“


  „Dovedu si představit, žes měla dlouhou chvíli.“ Jeho pohled byl pořád tak chladný a podivný jako předtím. Došel ke dveřím a zalomcoval klikou. „Aspoň jsi byla tak chytrá a zůstala jsi v místnosti. Nemohla jsi koneckonců vědět, kdy dorazím.“


  „Hahaha,“ já na to. „To má být vtip?“


  Gideon se zády opřel o dveře. „Gwendolyn, přede mnou si můžeš tuhle hru na nevinnou ušetřit.“


  Jeho chladný pohled jsem sotva dovedla snést. Zelená jeho očí, kterou jsem jinak měla ráda, měla teď  barvu pudinku. Toho odporného ze školní jídelny, nutno zdůraznit. „Proč jsi na mě tak… zlej?“ Žárovka znova zamrkala. Nejspíš jí scházely moje písničky od ABBY. „Nemáš s sebou náhodou žárovku?“


  „Zápach cigaret tě prozradil.“ Gideon si pohrával s baterkou. „Pak jsem trochu pátral a sečetl si jedna a jedna.“ Polkla jsem. „Co je tak špatného na tom, že jsem kouřila?“


  „Ty jsi nekouřila. Dovedeš lhát jen z půlky tak dobře, jak si myslíš. Kde je ten klíč?“


  „Jakej klíč?“


  „Klíč, co ti dal pan George, abys jeho a svého dědečka mohla v roce 1956 vyhledat.“ Udělal krok ke mně. „Jestli jsi chytrá, schovala jsi ho někde tady, jestli ne, máš ho pořád ještě u sebe.“ Vlezl na pohovku, sundal polštáře a po jednom je házel na zem. „Tak tady není.“


  Zděšeně jsem na něj civěla. „Pan George mi nedal žádný klíč. Opravdu ne! A to s tím zápachem cigaret je naprosto…“


  „Nebyly to jen cigarety. Bylas cítit i po doutnících,“ přerušil mě klidně. Jeho pohled klouzal po místnosti a zastavil se na židlích nahromaděných u zdi.


  Dala se do mě zima a žárovka k tomu příhodně zaprskala ještě víc. „Já…“ začala jsem nerozhodně.


  „Ano?“ zeptal se Gideon důrazně přátelsky. „Kouřila jsi ještě i doutník? K těm třem Lucky Strike? Tos chtěla říct?“


  Mlčela jsem.


  Gideon se sehnul a posvítil baterkou pod pohovku. „Napsal ti pan George heslo na papír, nebo ses ho naučila nazpaměť? A jak jsi cestou zpátky prošla kolem stráží Kerberos, aniž by to zmínili ve svém protokolu?“


  „O čem to tu k čertu mluvíš?“ zeptala jsem se. Mělo to znít pobouřeně, ale bohužel to nakonec bylo trochu ustrašené.


  „Violet Purpleplumová – to je ale zvláštní jméno, nemyslíš? Už jsi ho někdy slyšela?“ Gideon se znovu narovnal a podíval se na mě. Ne, zelený pudink nebyl tím správným příměrem pro barvu jeho očí. Teď sršely spíš jako jedovatý odpad.


  Pomalu jsem zavrtěla hlavou.


  „Zvláštní,“ pokračoval. „Přitom je to přece přítelkyně vaší rodiny. Když jsem to jméno náhodou zmínil před Charlotte, říkala, že dobrák paní Purpleplumová vám plete šály, co škrábou.“


  Ach. Zatracená Charlotte! Nemůže jednou prostě držet zobák? „Ne, to není pravda,“ řekla jsem umíněně. „Škrábou jen ty pro Charlotte. Naše jsou vždycky docela měkké.“ Gideon se opřel na pohovce a zkřížil ruce na hrudi. Baterka svítila na strop, kde pořád ještě nervózně prskala žárovka. „Tak naposled. Kde je ten klíč, Gwendolyn?“


  „Přísahám, že mi pan George žádný klíč nedal,“ řekla jsem co možná nejzoufaleji. „Nemá s tím vůbec nic společného.“


  „Ach, ne? Jak už jsem říkal, nemyslím si, že bys byla dobrá lhářka.“ Posvítil baterkou na židle. „Kdybych byl ty, schoval bych ten klíč někam pod jedno z polstrování.“ Ok. Ať si prohledává polstrování. Pak bude mít přinejmenším co dělat, než skočíme zpátky. Už to nemůže trvat moc dlouho.


  „Na druhou stranu…“ Gideon mávnul baterkou tak, že mi kužel světla mířil přímo do obličeje. „Na druhou stranu by to byla celkem sisyfovská práce.“


  Ustoupila jsem stranou a rozzlobeně řekla: „Nech toho!“


  „A člověk by vždycky neměl druhé soudit podle sebe,“ pokračoval Gideon. V mihotavém světle baterky jeho oči ztmavly a najednou mi naháněl strach. „Možná máš ten klíč prostě v kapse u kalhot. Dej mi ho!“ Natáhl ruku. „Nemám žádný klíč, zatraceně už.“


  Gideon ke mně pomalu přistoupil. „Kdybych byl tebou, dal bych mi ho dobrovolně. Ale jak říkám, člověk nemá druhé soudit vždycky podle sebe.“


  Vtom žárovka s konečnou platností vypustila duši.


  Gideon stál přímo přede mnou, baterku namířenou kamsi na zeď. Kromě tohoto světelného bodu tu byla tma jako v pytli. „Takže?“


  „Nepřibližuj se,“ řekla jsem. Couvla jsem o pár kroků, dokud jsem zády nenarazila na zeď. Předevčírem by mi nemohl být dost blízko. Ale teď mi přišlo, jako bych tu byla s někým cizím. Najednou jsem se hrozně rozčílila. „Co to s tebou jenom je?“ zařvala jsem. „Vůbec nic jsem ti neudělala! Nechápu, proč mě jeden den můžeš líbat a ten další mě nenávidíš. Proč?“ Slzy přišly tak rychle, že jsem je nedovedla zastavit a už se mi hrnuly po tvářích. Ještě že potmě nejsou vidět.


  „Možná proto, že nemám rád, když se mi lže.“ Gideon přes moje varování popošel až ke mně a tentokrát jsem už neměla kam couvnout. „Obzvlášť když mi lžou holky, co se mi jeden den věší kolem krku a ten další mě nechají zbít.“


  „O čem to tu mluvíš?“


  „Já tě viděl, Gwendolyn.“


  „Co prosím? Kde jsi mě viděl?“


  „Při svém skoku časem včera ráno. Měl jsem vyřídit jednu maličkost, a vtom jsi mi zničehonic stála v cestě – jako fata morgana. Dívala ses na mě a usmívala se, jako bys byla ráda, že mě vidíš. Pak ses otočila a zmizela za dalším rohem.“


  „Co to má znamenat?“ Byla jsem tak zmatená, že jsem na pár vteřin přestala plakat.


  Gideon ignoroval moji námitku. „Když jsem o vteřinu později za ten roh zahnul, dostal jsem ránu do hlavy a bohužel už jsem nebyl ve stavu, abych s tebou mohl vést plnohodnotný rozhovor.“


  „Já že jsem tě… ta rána je ode mě?“ Slzy mi začaly znovu téct.


  „Ne,“ řekl Gideon. „To si nemyslím. Neměla jsi nic v ruce, mimo to pochybuju, že bys mě mohla praštit s takovou silou. Ne – tys mě za ten roh jen nalákala, protože tam na mě někdo čekal.“


  Vyloučeno. Naprosto určitě vyloučeno.


  „Něco takového bych nikdy neudělala,“ dostala jsem ze sebe nakonec. „Nikdy!“


  „Taky mě to trochu překvapilo,“ řekl Gideon jen tak mimochodem. „Myslel jsem si, že jsme… kamarádi. Ale když ses včera vrátila z elapsování a bylas cítit po cigaretách, napadlo mě, že mě třeba celou dobu obelháváš. Teď mi dej ten klíč!“


  Otřela jsem si slzy z tváří. Bohužel mi tekly bez ustání nové. Jen s velkým úsilím jsem potlačila vzlyk a za to jsem se nenáviděla ještě víc. „Jestli je to skutečně pravda, proč jsi všem řekl, žes neviděl, kdo tě praštil?“


  „Protože je to pravda. Neviděl jsem, kdo to byl.“


  „Ale o mně jsi taky nic neřekl. Proč?“


  „Protože už delší dobu pana George… ty brečíš?“ Baterka mi posvítila přímo do obličeje a já musela zavřít oči, jak mě světlo oslepilo. Nejspíš jsem vypadala jako mýval. Proč jsem si jenom dávala řasenku?


  „Gwendolyn…“ Gideon zhasnul baterku.


  Co přijde teď? Tělesná prohlídka potmě?


  „Běž pryč,“ vzlykla jsem. „Nemám u sebe žádnej klíč, přísahám. A ať jsi viděl kohokoli, já jsem to být nemohla. Nikdy, nikdy bych nepřipustila, aby ti někdo ublížil.“


  I když jsem vůbec nic neviděla, cítila jsem, že Gideon stojí přímo přede mnou. Teplo jeho těla bylo jako kamínka v temnotě. Když se rukou dotkl mé tváře, trhla jsem sebou. Rychle svoji ruku zase stáhl.


  „Je mi to líto,“ slyšela jsem, jak šeptá. „Gwen, já…“ Najednou zněl bezmocně, ale já byla příliš vyděšená, abych cítila nějaké zadostiučinění.


  Nevím, kolik času uběhlo, zatímco jsme tam jen stáli. Pořád mi tekly slzy. Co dělal on – to jsem neviděla.


  Pak najednou znovu zapnul baterku, odkašlal si a posvítil si na hodinky. „Ještě tři minuty, pak skočíme zpátky,“ řekl věcně. „Měla bys jít z toho rohu, jinak přistaneš na truhle.“ Došel zpátky k pohovce a zvedl polštáře, které shodil na zem. „Víš, ze všech Strážců mi pan George vždycky připadal jako jeden z nejloajálnějších. Někdo, komu za každou cenu můžu věřit.“


  „Pan George s tím ale opravdu nemá vůbec co dočinění,“ řekla jsem a váhavě udělala pár kroků z rohu. „Bylo to docela jinak.“ Hřbetem ruky jsem si otřela slzy z obličeje. Bude lepší, když mu povím pravdu, aby aspoň chudáka pana George nepodezíral z neloajality. „Když jsem poprvé byla sama elapsovat, náhodou jsem tady potkala svého dědečka.“ Ok, možná ne tak úplnou pravdu. „Hledal tu víno… to je teď ale fuk. Bylo to zvláštní setkání, hlavně když jsme pochopili, kdo jsme. Schoval mi klíč a heslo pro příští návštěvu v téhle místnosti, abychom si mohli ještě znova povídat. A proto jsem tu včera, respektive v roce 1956, byla na návštěvě jako Violet Purpleplumová. Abych se setkala se svým dědečkem! Je pár let mrtvý a mně hrozně schází. Neudělal bys to samé, kdybys mohl? Ještě jednou s ním mluvit, bylo tak…“ zmlkla jsem. Gideon mlčel. Zírala jsem na jeho siluetu a čekala jsem. „A pan George? Byl už tehdy asistentem tvého dědečka,“ řekl nakonec.


  „Vlastně jsem ho chvilku viděla, dědeček mu vykládal, že jsem jeho sestřenice Hazel. Určitě to dávno zapomněl – pro něj to bylo nedůležité setkání, od kterého uběhlo už padesát let.“ Položila jsem si ruku na břicho. „Myslím…“


  „Ano,“ přikývl Gideon. Natáhl ruku, ale hned si to rozmyslel. „Už to bude,“ řekl jen chabě. „Pojď ještě pár kroků tady sem.“


  Místnost se kolem mě začala otáčet, pak jsem se zapotácela a mžourala do jasného světla a pan Whitman řekl: „Tak už jste tady.“


  Gideon položil baterku na stůl a vrhnul po mně krátký pohled. Možná jsem si to jen namlouvala, ale tentokrát v něm bylo něco jako soucit. Ještě jednou jsem si nenápadně otřela obličej, ale pan Whitman přesto viděl, že jsem plakala. Kromě něj tu nikdo nebyl. Xemerius se určitě začal nudit.


  „Copak se děje, Gwendolyn?“ zeptal se pan Whitman svým chápavým učitelským tónem. „Stalo se něco?“ Kdybych ho neznala líp, byla bych možná v pokušení se znova rozbrečet a vylít si mu srdce („O-o-ošklivý Gideon mě rozzlobiiil!“). Ale znala jsem ho moc dobře. Stejný tón nasadil minulý týden, když se nás vyptával, kdo na tabuli nakreslil karikatru paní Counterové. „Myslím, že ten umělec má opravdu talent,“ řekl a přitom se pobaveně usmíval. Cynthia (jak jinak!) okamžitě prozradila, že to byla Peggy, a pan Whitman se přestal usmívat a napařil Peggy zápis do třídnice. „To s tím talentem mimochodem nebyla lež. Tvůj talent uvést se do problémů je pozoruhodný,“ dodal ještě.


  „Hm?“ zeptal se teď a důvěryhodně a soucitně se usmíval. Jenže já mu na to rozhodně neskočím.


  „Krysa,“ zamumlala jsem. „Říkal jste, že tam žádné nebudou… a pak praskla žárovka a vy jste mi s sebou nedal žádnou baterku. Byla jsem docela sama potmě s tou ošklivou krysou.“ Skoro jsem ještě dodala „A povím to mamince,“ ale už jsem musela potlačovat smích.


  Pan Whitman vypadal trochu zaraženě. „To je mi líto,“ řekl. „Příště na to budeme myslet.“ Pak přešel zpátky do svého učitelského tónu. „Teď pojedeš domů. Doporučuju ti, abys šla brzy do postele, zítra budeš mít náročný den.“


  „Odvedu ji k autu,“ řekl Gideon a vzal si ze stolu černý šátek, kterým mi vždycky zavazovali oči. „Kde je pan George?“


  „Má jednání,“ odvětil pan Whitman a svraštil čelo. „Gideone, myslím, že bys měl popřemýšlet o svém způsobu komunikace. Spousta ti toho prochází, ale měl bys mít o něco víc respektu ke členům Vnitřního kruhu.“ Gideonův výraz v tváři byl nepohnutý, nicméně řekl zdvořile: „Máte pravdu, pane Whitmane. Je mi to líto.“ Podal mi ruku. „Jdeš?“


  Téměř jsem ho za tu ruku chytla, z čirého reflexu. A fakt, že jsem to nemohla udělat, aniž bych naprosto neztratila tvář, mě zabolel. Moc nescházelo a znovu jsem se rozbrečela.


  „Ehm, nashledanou,“ řekla jsem panu Whitmanovi a usilovně přitom civěla do země.


  Gideon otevřel dveře.


  „Uvidíme se zítra,“ řekl pan Whitman. „A oba myslete na to, že dostatečný spánek je nejlepší přípravou.“


  Dveře se za ním zaklaply.


  „Takže tys byla samotinká s ošklivou krysou v tmavém sklepě,“ řekl Gideon a zakřenil se na mě.


  Nechápala jsem to. Dva dny na mě házel jen chladné pohledy, v posledních hodinách dokonce pár takových, které by ty chudáčky zvířátka z poválečných zim dokonale zmrazila. A teď tohle? Vtip, jako by všechno bylo jako vždycky? Možná byl sadista a mohl se usmát, teprve když mě úplně odrovná?


  „Nechceš mi zavázat oči?“ Ještě jsem nebyla docela naladěná na jeho hloupé vtipy, jen ať si toho klidně všimne.


  Gideon pokrčil rameny. „Předpokládám, že cestu znáš. Zavazování očí si proto můžeme ušetřit. Pojď.“ Další přátelský úšklebek.


  Poprvé jsem viděla sklepní chodby v dnešní době. Byly čisté, osvětlení zabudované ve zdech bylo z části na pohybový spínač a celou cestu perfektně osvětlovalo.


  „Není to zrovna ohromující, co?“ řekl Gideon. „Všechny chodby, co vedou ven, jsou zajištěné speciálními dveřmi a alarmem, dneska je to tu bezpečné jako v bankovním sejfu. Ale to všechno vzniklo teprve v sedmdesátých letech, předtím se odtud dalo vyrážet na procházky do půlky Londýna.“


  „To mě nezajímá,“ řekla jsem nevrle.


  „A o čem bys chtěla mluvit?“


  „O ničem.“ Jak jen může dělat, jako by se nic nestalo? Jeho pitomý úšklebek a tenhle konverzační tón mě fakt rozčilovaly. Šla jsem rychleji, a i když jsem tiskla rty pevně k sobě, nedovedla jsem zabránit, aby ze mě slova nevyletěla. „Já tohle nemůžu, Gideone! Nedovedu se vypořádat s tím, že mě střídavě líbáš a pak se mnou jednáš, jako bych se ti strašně hnusila.“


  Gideon chvíli mlčel. „Taky bych tě nejradši celou dobu líbal, než si tě hnusil,“ promluvil pak. „Ale ty to jednomu neděláš zrovna dvakrát snadný.“


  „Nic jsem ti neudělala,“ namítla jsem.


  Zastavil se. „Ale no tak, Gwendolyn! Nemyslíš vážně, že bych ti zbaštil tu historku s dědečkem? Že se objevil náhodou přesně v té místnosti, do které elapsuješ! Stejně jako se Lucy a Paul náhodou objevili u lady Tilenyové. Nebo ti muži v Hyde Parku.“


  „Ano, přesně, ty jsem si osobně objednala, protože jsem vždycky toužila někoho propíchnout kordem. A spatřit na vlastní oči muže s půlkou obličeje, na to nesmím zapomenout!“ křičela jsem.


  „Co a proč v budoucnosti…“


  „Ach, sklapni!“ zařvala jsem. „Mám toho všeho dost! Od minulého pondělí je můj život jako noční můra, která nikdy neskončí. Když si myslím, že už jsem vzhůru, všimnu si, že pořád sním. V hlavě mám miliony otázek, na které mi nikdo neodpoví, a všichni očekávají, že ze sebe vydám to nejlepší kvůli něčemu, čemu vůbec nerozumím!“ Znovu jsem se dala do pohybu, skoro jsem běžela, ale Gideon se mnou bez potíží držel krok. Na schodišti nestál nikdo, kdo by se ptal na heslo. Proč taky, když byly všechny východy zajištěné jako ve Fort Knox? Brala jsem schody po dvou. „Nikdo se mě nezeptal, jestli tady to vůbec chci. Musím se vyrovnat s pošahaným učitelem tance, který mi neustále nadává, moje milá sestřenka mi smí ukázat, jak všechno umí, ale já se to nikdy nenaučím, a ty… ty…“


  Gideon zavrtěl hlavou. „Hej, dovedeš se vcítit do mojí situace?“ Teď už taky přišel o svůj klid. „Já to mám stejně! Nebo jak by ses chovala, kdybys přesně věděla, že se dříve nebo později postarám o to, aby tě někdo praštil palicí do hlavy? Sotva by ses za takových okolností dovedla chovat mile a nevinně, co?“


  „To stejně nedělám!“ řekla jsem prudce. „Víš co? Už si docela dovedu představit, že bych tě sama ráda praštila do hlavy palicí.“


  „No prosím,“ na to Gideon a zakřenil se.


  Supěla jsem zlostí. Prošli jsme kolem krejčovské dílny madam Rossini. Pod dveřmi pronikalo na chodbu světlo. Nejspíš ještě pracovala na našich kostýmech.


  Gideon si odkašlal. „Jak jsem říkal, je mi to líto. Můžeme teď spolu mluvit normálně?“


  Normálně! K smíchu.


  „A – co budeš ještě dělat dneska večer?“ zeptal se svým nejnevinnějším přátelským konverzačním tónem.


  „Budu samozřejmě pilně cvičit menuet a před spaním si ještě připravím věty, které nebudou obsahovat slova vysavač, digitálky, jogging a transplantace srdce,“ odpověděla jsem. „A ty?“


  Gideon se podíval na hodinky. „Mám sraz s Charlotte a svým bratrem a… no, uvidíme. Koneckonců je sobota večer.“


  Ano, samozřejmě. Ať si dělají, co chtějí, mně to pro dnešek stačilo.


  „Díky, žes mě odvedl nahoru,“ řekla jsem tak chladně, jak jsem jen dovedla. „Odsud trefím sama.“


  „Beztak mám stejnou cestu,“ řekl Gideon. „A ty můžeš klidně přestat utíkat. Mám se vyvarovat zbytečnému vysilování. Nařízení doktora Whitea.“


  A ačkoliv jsem na něj byla naštvaná, měla jsem na chvíli špatné svědomí. Zboku jsem se na něj podívala. „Jestli tě ale někdo za dalším rohem praští do hlavy, neříkej, že jsem tě tam nalákala.“


  Gideon se usmál. „Ještě bys nic takového neudělala.“ Nikdy bych nic takového neudělala, prolétlo mi hlavou. Je úplně jedno, jak ošklivě se ke mně chová. Nikdy bych nepřipustila, aby mu někdo ublížil. Ať už viděl kohokoli – já jsem to v žádném případě být nemohla.


  Bránu nám ozářil blesk fotoaparátu. I když už byla tma, byla v Templu ještě spousta turistů. Vzadu na parkovišti stála známá černá limuzína. Řidič vystoupil, když nás uviděl, a otevřel mi dveře. Gideon počkal, dokud jsem nenasedla do vozu a pak se ke mně sklonil. „Gwendolyn?“


  „Ano?“ Byla tma a jeho obličej se nedal pořádně rozeznat.


  „Přál bych si, abys mi víc důvěřovala.“ Znělo to tak vážně a tak upřímně, že jsem na vteřinu oněměla úžasem.


  „Přála bych si, abych mohla,“ řekla jsem pak. Teprve, když Gideon zabouchnul dveře a auto se rozjelo, napadlo mě, že jsem měla spíš říct: „Přála bych si to samé od tebe.“


   


  Oči madam Rossini zářily nadšením, vzala mě za ruku a dovedla před velké nástěnné zrcadlo, abych se mohla pokochat výsledky jejího snažení. Na první pohled jsem se sotva poznala. To bylo tím, že se moje normálně docela rovné vlasy vlnily v nespočetných loknách a vytvářely na mé hlavě giganticky vysoký účes, podobný, jaký měla moje sestřenka Janet na svatbě. Jednotlivé prameny mi v drobných lokýnkách spadaly na holá ramena. Díky tmavě červeným šatům jsem vypadala ještě bledší, než jsem už beztak byla, ale nevypadala jsem nemocně, spíš jsem zářila. Madam Rossini mi totiž decentně napudrovala nos a čelo a na tváře mi nanesla trochu zdravíčka. A ačkoliv jsem včera šla spát přece jen docela pozdě, díky jejímu umění jsem neměla kruhy pod očima.


  „Jako Sněhurka,“ prohlásila madam Rossini a dojatě si zbytkem látky osušila vlhké oči. „Rudá jako krev, bílá jako sníh, černá jako ebenové dřevo. Zase mi vynadají, že budeš nápadná jako barevný pes. Ukaž mi nehty, ano tres bien, pěkně čisté a krátké. A teď zavrť hlavou. Ne, klidně víc, tenhle účes musí vydržet celý večer.“


  „Připadám si, jako bych měla na hlavě klobouk,“ řekla jsem.


  „Na to si zvykneš,“ opáčila madam Rossini a vlasy mi ještě trochu zafixovala lakem. Vedle asi tak pěti kilo vlásenek, které držely lokýnkovou horu na mojí hlavě pohromadě, byly ještě takové, které sloužily coby okrasa a byly osázené stejnými růžičkami, jaké lemovaly můj výstřih. Rozkošné! „Tak, hotovo, labutí krčku. Mám tě zase vyfotit?“


  „Ach ano, prosím!“ Rozhlédla jsem se po tašce s mobilem. „Leslie by mě zabila, kdybych tenhle okamžik nezvěčnila.“


  „Ráda bych vás vyfotila oba,“ řekla madam Rossini poté, co mě vyblýskla asi tak desetkrát z každé strany. „Tebe a toho nevychovaného chlapce. Aby bylo vidět, jak spolu perfektně, a přesto naprosto decentně díky mé garderobě ladíte. Ale o Gideona se stará Giordano, odmítla jsem ještě jednou vést hádku o nutnosti vzorovaných punčoch. Co je moc, to je moc.“


  „Tyhle punčochy vůbec nejsou tak špatné,“ řekla jsem.


  „To je tím, že sice vypadají jako punčochy z té doby, ale díky elastanu jsou mnohem pohodlnější,“ vysvělila madam Rossini. „Dříve takový podvazek téměř přiškrtil stehno, zatímco tvůj je tam jen na ozdobu. Samozřejmě nepředpokládám, že by se ti někdo díval pod sukni – ale pokud ano, nebude si moci stěžovat, n’est-ce pas?“ Tleskla. „Bien, zavolám teď nahoru a řeknu, že jsi připravená.“


  Když telefonovala, postavila jsem se znova před zrcadlo. Byla jsem rozrušená. Od rána jsem si zakázala myslet na Gideona a celkem se mi to dařilo, ale jen za cenu toho, že jsem neustále myslela na hraběte Saint Germaina. Ke strachu z dalšího setkání s ním se přidalo nevysvětlitelné očekávání soaré, které mně samotné připadalo dost děsivé.


  Máma dovolila, aby u nás minulou noc Leslie přespala, proto to byl tak nějak docela prima večer. Analyzovat s Leslie a Xemeriusem veškeré události mi udělalo dobře. Možná to říkali, jen aby mě povzbudili, ale jak Leslie, tak Xemerius byli toho názoru, že ještě není důvod, abych se kvůli nenaplněné lásce vrhala z mostu. Oba tvrdili, že Gideon má pro svoje chování vzhledem k okolnostem celkem oprávněné důvody. A Leslie mínila, že s ohledem na rovnoprávnost pohlaví by se i klukům měl uznat nárok na špatnou náladu, a že cítí, že hluboko uvnitř je to opravdu milej chlap.


  „Vždyť ho vůbec neznáš!“ zavrtěla jsem hlavou. „To říkáš jen proto, že víš, že to chci slyšet!“


  „Jo, a protože taky chci, aby to byla pravda,“ řekla Leslie. „Jestli se na konci vybarví jako kretén, osobně si ho najdu a jednu mu ubalím! Přísahám.“


  Xemerius dorazil domů docela pozdě, předtím totiž na moji prosbu sledoval Charlotte, Raphaela a Gideona.


  Na rozdíl od něj jsme nepovažovali vůbec za nudné poslouchat, jaký Raphael byl.


  „Když už se mě na to ptáte, vypadá ten malý docela dobře,“ zareptal Xemerius. „A taky to moc dobře ví.“


  „To je u Charlotte na správné adrese,“ pronesla Leslie spokojeně. „Naše ledová princezna vždycky všechny připraví o radost ze života.“


  Seděly jsme na širokém parapetu a Xemerius se uvelebil na stole, spořádaně si poskládal ocas kolem sebe a spustil svoje hlášení.


  Charlotte a Raphael byli napřed na zmrzlině a pak šli do kina a nakonec se s Gideonem setkali v italské restauraci. Leslie a já jsme chtěly všechno vědět do nejmenších detailů, od názvu filmu přes příchuť pizzy k nejposlednějšímu slovu, které padlo. Podle Xemeriuse se spolu Charlotte a Raphael ve skutečnosti neustále tvrdohlavě dohadovali. Raphael by se rád bavil o rozdílech mezi anglickými a francouzskými dívkami a diskutoval o jejich sexuálním chování, ale Charlotte pořád začínala o nositelích Nobelovy ceny za literaturu za posledních deset let, což vedlo k tomu, že se Raphael očividně nudil a nápadně se bavil tím, že pozoroval ostatní holky. A v kině (ke Xemeriusově velkému údivu) se vůbec nechystal Charlotte nějak osahávat, naopak, asi po deseti minutách usnul jako špalek. Leslie řekla, že je to to nejsympatičtější, co za dlouhou dobu slyšela, a já s ní naprosto souhlasila. Pak jsme samozřejmě chtěly vědět, jestli o mně Gideon, Charlotte a Raphael mluvili v italské restauraci a Xemerius nám (s mírným odporem) přehrál následující pobuřující dialog (který jsem pro Leslie do určité míry simultánně překládala):


  Charlotte: Giordano se dost bojí, že Gwendolyn zítra pokazí všechno, co jen pokazit může.


  Gideon: Můžeš mi prosím podat olivový olej?


  Charlotte: Politika a historie jsou pro Gwendolyn prostě španělská vesnice a jména si taky nepamatuje – jedním uchem tam, druhým ven. Nemůže za to, její mozek zkrátka nemá dostatečnou kapacitu. Je nacpaný jmény členů klučicích kapel a hrozně dlouhými seznamy obsazení kýčovitých zamilovaných filmů.


  Raphael: Gwendolyn je tvoje sestřenka s časocestovacím genem? Včera jsem ji viděl ve škole. Je to ta s dlouhými tmavými vlasy a modrýma očima, že jo?


  Charlotte: Ano, a s tím mateřským znamínkem na spánku, co vypadá jako banán.


  Gideon: Jako malý půlměsíc.


  Raphael: Jak že se to jmenuje ta její kamarádka? Ta blondýna s pihama? Lilly?


  Charlotte: Leslie Hayová. Ta má trošku větší mozkovou kapacitu než Gwendolyn, zato je dobrým příkladem, jak se páníčkové podobají svým psům. Ona má chundelatého křížence zlatého retrívra. Jmenuje se Bertie.


  Raphael: To je ale roztomilý!


  Charlotte: Máš rád psy?


  Raphael: Hlavně křížence zlatého retrívra s pihama.


  Charlotte: Rozumím! No, klidně můžeš zkusit svoje štěstí. Myslím, že to nebudeš mít moc těžké. Leslie má ještě větší spotřebu kluků než Gwendolyn.


  Gideon: Skutečně? Kolik… ehm… kluků už Gwendolyn měla?


  Charlotte: Ach bože. Uf. To je mi teď trochu trapné. Nechci o ní říkat nic špatného, ale snad jen, že si moc nevybírá, hlavně když se předtím trochu napije. V naší třídě měla něco přibližně se všemi, a pokud jde o kluky z vyšších tříd… No, tak nějak jsem ztratila přehled. Přezdívku, kterou jí dali, tu taky radši opakovat nebudu.


  Raphael: Školní matrace?


  Gideon: Můžeš mi prosím podat sůl?


  Když se Xemerius dostal do tohoto bodu vyprávění, okamžitě jsem vyskočila, chtěla běžet za Charlotte a uškrtit ji, ale Leslie mě zastavila a konstatovala, že pomstu by si člověk měl užít vždy v klidu. Můj argument, že mojí motivací není pomsta, nýbrž čirá chuť vraždit, na ni taky neplatil. Kromě toho řekla, že jestli jsou Gideon a Raphael jenom ze čtvrtiny tak chytří, jak vypadají, beztak nebudou Charlotte věřit ani slovo.


  „Myslím, že Leslie fakt trochu vypadá jako zlatý retrívr,“ řekl Xemerius a po mém vyčítavém pohledu rychle dodal: „Já mám rád psy, to přece víš! Jsou to chytrá zvířata.“


  Ano, Leslie byla opravdu chytrá. Mimo jiné rozluštila tajemství knihy Zeleného rytíře. Ovšem namáhavě vypočítaný výsledek byl trochu zklamáním. Byl to pouze další číselný kód s dvěma písmeny a podivnou čárkou.


  Padesát jedna nula tři nula čtyři jedna tečka sedm osm čárka nula nula nula osm čtyři devět tečka devět jedna o.


  Byla skoro půlnoc, když jsme se domem proplížili do knihovny, totiž plížily jsme se jenom já a Leslie, Xemerius letěl napřed.


  Tam jsme nejmíň hodinu prohledávali regály a pátrali po nových indiciích. Jednapadesátá kniha v třetí řadě… jednapadesátá řada, třetí kniha, strana čtyři, sedmý řádek, osmé slovo… ale bylo jedno, z kterého rohu jsme začali počítat – nic nedávalo smysl. Nakonec jsme náhodně vytahovaly knihy, třepaly jimi a doufaly, že z nich vypadne nějaký další lístek. Chyba. Leslie byla ale přesto plná důvěry. Napsala si kód na kus papíru a pořád ho vytahovala z kapsy u kalhot a dívala se na něj. „Něco to znamená,“ mumlala si pro sebe neustále. „A já zjistím co.“


  Pak jsme šly konečně do postele. Můj budík mě ráno bezohledně vytrhnul z bezesného spánku – a od toho okamžiku jsem myslela jen na soaré.


  „Pan George už jde,“ vytrhla mě z mých myšlenek madam Rossini. Podala mi taštičku, moji pompadurku, a já přemýšlela, jestli si tam přece jen ještě nemám strčit ten nůž na zeleninu. Navzdory Lesliině radě jsem totiž upustila od plánu přilepit si ho páskou na stehno. Při mém štěstí bych jenom zranila sama sebe, a jak bych si v případě nouze měla strhnout pásku z nohy, mi bylo záhadou. Když pan George vstoupil do místnosti, madam Rossini mi zrovna kolem ramen aranžovala široký, bohatě vyšívaný šál a pak mě políbila na obě tváře. „Hodně štěstí, můj labutí krčku,“ řekla. „Přiveďte ji zpátky zdravou a v pořádku, pane Georgi.“


  Pan George se trochu zmučeně usmál. Nepřipadal mi tak kulaťoučký a vlídný jako jindy. „To není na mně, madam. Pojď, mé dítě, je tu pár lidí, kteří by se s tebou chtěli seznámit.“


  Bylo už brzké odpoledne, když jsme došli o patro výš do dračího sálu. Oblékání a česání trvalo přes dvě hodiny. Pan George byl nezvykle mlčenlivý a já se koncentrovala na to, abych si na schodech nepřišlápla lem šatů. Myslela jsem na naši poslední návštěvu v 18. století a na to, jak by bylo v téhle rozložité garderobě těžké uniknout mužům s kordy.


  „Pane Georgi, můžete mi prosím vysvětlit to s Florentskou aliancí?“ zeptala jsem se z náhlého vnuknutí.


  Pan George se zastavil. „Florentská aliance? Kdo ti o ní vyprávěl?“


  „Vlastně nikdo,“ povzdychla jsem si. „Ale tu a tam něco pochytím. Ptám se jenom proto, že… mám strach. Byli to chlápci z Aliance, kdo nás přepadl v Hyde Parku, nemám pravdu?“


  Pan George se na mě vážně podíval. „Možná ano. Dokonce velmi pravděpodobně. Ale nemusíš mít strach. Nemyslím si, že byste dneska měli počítat s nějakým útokem. Společně s hrabětem a Rákóczym jsme učinili všechna myslitelná bezpečnostní opatření.“


  Otevřela jsem pusu, abych něco řekla, ale pan George mě nenechal promluvit. „Tak dobře, když jinak nedáš: Ve skutečnosti musíme vycházet z toho, že v roce 1782 je mezi Strážci zrádce, možná je to stejný muž, který v předešlých letech vyzradil informace, jež vedly k útokům na život hraběte Saint Germaina v Paříži, Doveru, Amsterdamu a v Německu.“ Otřel si pleš. „V záznamech se ale jméno toho muže neuvádí. Ačkoliv se hraběti podařilo Florentskou alianci zničit, zrádce z řad Strážců nebyl nikdy odhalen. Vaše návštěvy v roce 1782 to mají změnit.“


  „Gideon si myslí, že s tím mají něco společného Lucy a Paul.“


  „Ve skutečnosti existují indicie, které toto naznačují.“ Pan George ukázal na dveře do dračího sálu. „Teď ale nemáme čas zacházet víc do detailů. Ať se stane cokoli: drž se Gideona. Jestli se rozdělíte, schovej se někde, kde můžeš v klidu počkat na skok zpátky.“


  Přikývla jsem. Z nějakého důvodu mi docela vyschlo v puse.


  Pan George otevřel dveře a dal mi přednost. Se svou širokou sukní jsem kolem něj sotva prošla. Místnost byla plná lidí, kteří na mě civěli, a mně se okamžitě nahrnula rozpaky krev do obličeje. Kromě doktora Whitea, Falka de Villierse, pana Whitmana, Marleyho, Gideona a úžasného Giordana stálo pod obrovským drakem pět dalších mužů v tmavých oblecích a s vážnými obličeji. Přála bych si, aby tu byl Xemerius, aby mi mohl říct, který z nich je ministrem vnitra a který má Nobelovu cenu, ale Xemerius byl pověřen jiným úkolem (Ne mnou – Leslie. Ale k tomu později).


  „Pánové? Smím vám představit Gwendolyn Shepherdovou?“ Byla to nejspíš jen rétorická otázka, kterou Falk de Villiers pronesl slavnostním tónem. „Je náš Rubín. Poslední cestující časem v kruhu dvanácti.“


  „Dnes večer pocestuje jako Penelope Grayová, schovanka čtvrtého vikomta z Batten,“ doplnil pan George. A Giordano zamumlal: „Která od dnešního večera vejde do historie jako dáma bez vějíře.“


  Vrhla jsem rychlý pohled na Gideona, jehož vínový vyšívaný kabátec opravdu báječně ladil s mými šaty. K mojí obrovské úlevě neměl paruku, jinak bych se nejspíš ze samého vypětí hystericky rozesmála. Na jeho vzhledu ale nebylo vůbec nic směšného. Vypadal prostě perfektně. Hnědé vlasy měl na týlu svázané do copu, jedna lokna mu jakoby nedopatřením padala přes čelo a šikovně tak zakrývala ránu. A jako obvykle jsem nedovedla rozluštit výraz jeho tváře.


  Musela jsem potřást rukou všem těm neznámým pánům. Každý se mi představil (což mi šlo jedním uchem tam a druhým ven, Charlotte měla přece jen pravdu, pokud jde o kapacitu mého mozku) a já zamumlala vždycky něco jako „Moc mě těší“ nebo „Dobrý večer, sire“. Celkově se jednalo o dost vážné chlápky. Jen jediný z nich se na mě usmál, ostatní zírali, jako by je za okamžik čekala amputace nohy. Ten, co se usmál, byl určitě ministr vnitra, politici byli přece štědří, pokud šlo o úsměvy, patřilo to k jejich povolání.


  Giordano si mě přeměřil od hlavy k patě a já čekala na komentář. On však místo toho jen přehnaně nahlas vzdychnul. Falk de Villiers se taky neusmíval, ale přinejmenším řekl: „Ty šaty ti opravdu náramně sluší, Gwendolyn. Pravá Penelope Grayová by byla jistě šťastná, kdyby takhle vypadala. Madam Rossini odvedla výbornou práci.“


  „To je pravda! Viděl jsem portrét pravé Penelope Grayové. Není divu, že své dny strávila neprovdaná v nejodlehlejším koutě Derbyshiru,“ vyklouzlo Marleymu. Hned na to zrudnul a zapíchnul oči do podlahy.


  Pan Whitman ocitoval Shakespeara – každopádně si myslím, že to byl Shakespeare, Whitman jím byl doslova posedlý. „K čemu je dbát půvabu, jenž proměňuje nebe v peklo? – Ach, Gwendolyn, to přece není důvod se červenat.“


  Rozzlobeně jsem se na něj podívala. Hloupá veverka! Když už, tak jsem byla červená již předtím, ne kvůli němu. Nehledě na to jsem tomu citátu vůbec nerozuměla – mohl to být jak kompliment, tak urážka.


  Nečekaně se mi dostalo podpory od Gideona. „Namyšlenec se přeceňuje ve vztahu ke své vlastní ceně,“ řekl přátelsky panu Whitmanovi. „Aristoteles.“


  Pan Whitman pevné sevřel rty a jeho úsměv se vytratil.


  „Pan Whitman tím chtěl vlastně jen říct, jak skvěle vypadáš,“ řekl mi Gideon a mně okamžitě zrudly tváře.


  Gideon se tvářil, jako by si toho nevšiml. Když jsem se na něj ale o pár vteřin později podívala, spokojeně se usmíval. Pan Whitman naproti tomu vypadal, že jen stěží potlačuje další Shakespearův citát.


  Doktor White, za jehož nohama se schovával Robert a díval se na mě svýma velikýma očima, se podíval na hodinky. „Měli bychom pomalu začít. Farář má v šest hodin křest.“


  Farář?


  „Dneska nebudete cestovat do minulosti ze sklepa, ale z kostela v North Audley Street,“ vysvětlil pan George. „Abyste neztratili tolik času cestou k domu lorda Bromptona.“


  „Tímto způsobem také minimalizujeme nebezpečí útoku na cestě tam či zpátky,“ promluvil jeden z cizích mužů, za což schytal rozzlobený pohled Falka de Villierse.


  „Chronograf už je připraven,“ řekl a ukázal na truhlu se stříbrnými držadly, která stála na stole. „Venku čekají dvě limuzíny. Vážení pánové…“


  „Ať se daří,“ řekl ten, kterého jsem považovala za ministra vnitra. Giordano ještě jednou ztěžka vzdychl.


  Doktor White popadl lékařský kufřík (na co?) a podržel nám dveře. Marley a pan Whitman uchopili každý jedno držadlo truhly a vynesli ji slavnostně ven, jako by to byla archa úmluvy.


  Gideon několika kroky došel až ke mně a podal mi ruku. „Tak, malá Penelope, pojďme tě představit londýnské smetánce,“ řekl. „Připravená?“


  Ne. Nebyla jsem ani trochu připravená. A Penelope bylo fakt strašné jméno. Jenže jsem neměla na výběr. Podívala jsem se na Gideona tak klidně, jak jsem jen dovedla.


  „Připravená, jestli jsi i ty.“


   


   


   


   


  …přísahám čestnost a zdvořilost,


  poctivost a soucit,


  budu potírat bezpráví,


  pomáhat slabým,


  přísahám věrnost zákonu,


  uchovám tajemství,


  budu dodržovat zlatá pravidla


  od nynějška az do své smrti.


   


  (Úryvek z přísahy adeptů)


  Z kronik Strážců, Svazek 1,


  Strážci tajemství


  10.


  Nejvíc jsem se bála dalšího setkání s hrabětem Saint Germainem. Když jsme se viděli naposledy, slyšela jsem jeho hlas ve své hlavě a jeho ruka mi sevřela hrdlo, ačkoliv stál víc jak čtyři metry ode mě. Nevím přesně, jakou roli hraješ, děvče, nebo zda jsi vůbec důležitá. Nestrpím ale, když někdo porušuje moje pravidla.


  Dalo se předpokládat, že mezitím jsem porušila několik z jeho pravidel – muselo se mi ale přiznat, že jsem se v nich taky nevyznala. Což mě naplňovalo určitým vzdorem: Nikdo si nedal tu námahu, aby mi nějaká pravidla vyložil, nebo vůbec vysvětlil. Nemohli se tedy divit, že jsem se jich nedržela.


  Bála jsem se ale i všeho okolo – potají jsem totiž byla přesvědčená, že měli Giordano a Charlotte pravdu. Naprosto se v roli Penelope Grayové ztrapním a každý si všimne, že se mnou něco nehraje. Chvilku jsem si nemohla vzpomenout ani na to místo v Derbyshire, odkud pocházela. Bylo to něco na B. Nebo na P. Nebo na D. Nebo…


  „Naučila ses seznam hostů zpaměti?“ Pan Whitman vedle mě moje rozrušení taky příliš nesnižoval. Proč bych se k čertu měla učit seznam hostů zpaměti? Na moje zavrtění hlavou zareagoval pan Whitman tichým vzdechem.


  „Taky ho neumím zpaměti,“ řekl Gideon. Seděl v limuzíně naproti mně. „Kazí to celou legraci, když už dopředu víš, s kým se tam potkáš.“


  Ráda bych věděla, jestli byl taky tak rozrušený. Jestli se mu potily ruce a jeho srdce bilo tak rychle jako moje. Nebo už do 18. století cestoval tolikrát, že mu na tom nepřipadalo nic zvláštního?


  „Rozkoušeš si rty do krve,“ řekl.


  „Jsem trochu… nervózní.“


  „To vidím. Pomohlo by ti, kdybych tě chytil za ruku?“


  Prudce jsem zavrtěla hlavou.


  Ne, to by všechno ještě zhoršilo, ty idiote! Nehledě na to, že tvoje chování ke mně prostě vůbec nepobírám! Nemluvě o našem vztahu obecně! Kromě toho Whitman už teď kouká jako mudrlantská veverka, co ví všechno nejlíp!


  Málem jsem zasténala. Pomohlo by mi, kdybych mu pár svých myšlenek s vykřičníkem na konci řekla nahlas? Chvíli jsem přemýšlela, ale nakonec jsem to nechala být.


  Konečně jsme tu byli. Když mi Gideon před kostelem pomáhal z vozu (v takových šatech člověk pro podobný manévr potřeboval nápomocnou ruku, jestli ne rovnou dvě), napadlo mě, že tentokrát s sebou nemá kord. Jak lehkovážné!


  Chodci si nás udiveně měřili a pan Whitman otevřel průčelí kostela. „Trochu rychleji, prosím! Nechceme přece vzbudit rozruch.“ No, jasně, to, že v North Audley Street parkovaly za jasného dne dvě černé limuzíny, muži v černých oblecích vytahovali z kufru archu úmluvy a nesli ji po chodníku do kostela, vůbec nemohlo budit rozruch. Ačkoliv – zdálky mohla truhla vypadat jako malá rakev… naskočila mi husí kůže.


  „Doufám, že jsi myslel aspoň na pistoli,“ zašeptala jsem Gideonovi.


  „Máš o tom soaré podivnou představu,“ odpověděl mi normálním hlasem a položil mi šál kolem ramen. „Zkontroloval vlastně někdo obsah tvojí kabelky? Ne, že ti během nějakého představení zazvoní mobil.“


  Při té představě jsem se musela pousmát, protože můj vyzváněcí tón byl zrovna teď kvákající žába. „Kromě tebe tam nebude nikdo, kdo by mi mohl zavolat,“ řekla jsem.


  „A já ani nemám tvoje číslo. Mohl bych přesto nahlédnout do tvojí kabelky?“


  „Říká se tomu pompadurka,“ opravila jsem ho a s pokrčením ramen jsem mu ten pytlík podala.


  „Vonná sůl, kapesník, parfém, pudr… vzorné,“ konstatoval Gideon, „jak se patří. Pojď.“ Vrátil mi pompadurku, chytil mě za ruku a provedl mě průčelím kostela, které za námi pan Whitman znova zavřel na závoru. Když jsme byli vevnitř, Gideon pozapomněl moji ruku pustit, což bylo jediné dobře, protože jinak bych v poslední chvíli zpanikařila a utekla odtamtud.


  Falk de Villiers a pan Marley vytahovali na volném místě před oltářem chronograf z archy ú– ehm… z truhly. Skeptickým pohledem je přitom sledoval farář ve slavnostním ornátu. Pan White prošel místnost a řekl: „Od čtvrtého sloupu jedenáct kroků doleva, pak to bude docela přesné.“


  „Nevím, zda mohu garantovat, že bude kostel v 19:30 opravdu liduprázdný,“ řekl farář nervózně. „Varhaník tu rád zůstává déle a někteří členové komunity se se mnou mezi dveřmi dají do hovoru tak usilovně, že jen stěží…“


  „Nemějte žádné starosti,“ zarazil ho Falk de Villiers. Chronograf teď stál přímo na oltáři. Světlo odpoledního slunce pronikalo skrz barevná kostelní okna a drahokamy v něm nekonečně zářily. „Budeme tady a po bohoslužbě vám pomůžeme vaše ovečky popohnat.“ Mrknul na nás. „Jste připraveni?“


  Gideon konečně pustil moji ruku. „Půjdu jako první,“ prohlásil. Farář tam stál s otevřenou pusou a zíral, jak Gideon prostě zmizel ve víru zářícího světla.


  „Gwendolyn.“ Falk mě vzal za ruku, strčil mi prst do chronografu a povzbudivě se na mě usmál. „Uvidíme se přesně za čtyři hodiny.“


  „Doufejme,“ zamumlala jsem a vtom už se mi jehla zabodla do masa, místnost se naplnila rudým světlem a já zavřela oči.


  Když jsem je znovu otevřela, trochu jsem se zapotácela a někdo mě pevně chytil za rameno. „Všechno v pořádku?“ zašeptal mi Gideonův hlas do ucha.


  Moc toho nebylo vidět. Oltářní prostor osvětlovala jediná svíčka, zbytek kostela se topil ve strašidelné tmě.


  „Bienvenue,“ promluvil z té temnoty drsný hlas, a přestože jsem s tím počítala, trhla jsem sebou. Ze stínu jednoho sloupu se vynořila mužská postava a ve světle svíčky jsem poznala bledý obličej Rákóczyho, přítele hraběte. Stejně jako při našem prvním setkáním mi připomínal upíra, černé oči měl bez lesku a ve skrovném světle působily ještě víc jako hrozivé černé díry.


  „Monsieur Rákóczy,“ pozdravil ho Gideon francouzský a zdvořile se uklonil „Moc rád vás vidím. Moji společnici již znáte.“


  „Samozřejmě. Mademoiselle Grayová, pro dnešní večer. Je mi potěšením.“ Rákóczy naznačil úklonu.


  „Ehm, trés…“ zamumlala jsem. „Potěšení je na mé straně,“ přešla jsem do angličtiny. Člověk nikdy neví, co se v jiném jazyce neříká, když jste s někým na kordy.


  „Moji muži vás dovedou k domu Lorda Bromptona,“ řekl Rákóczy.


  Děsilo mě, že ti muži nebyli vidět, ale slyšela jsem je v temnotě dýchat a hýbat se, když jsme za Rákóczym vyrazili ke dveřím. Ani venku na ulici jsem nikoho neodhalila, ačkoliv jsem se několikrát otočila. Bylo chladno a lehce mžilo, a jestli už měli lampy, tak byly v téhle ulici dneska večer všechny rozbité. Byla taková tma, že jsem nedovedla pořádně rozeznat ani Gideonův obličej vedle mě, všude kolem ožívaly stíny, dýchaly a tiše šustily. Pevně jsem sevřela Gideonovu ruku. Běda, jestli mě teď pustí!


  „To jsou všechno moji lidé,“ zašeptal Rákóczy. „Dobří, v boji osvědčení kuručtí muži. Doprovodíme vás i cestou zpátky.“


  Jak uklidňující.


  K domu lorda Bromptona to nebylo daleko, a čím víc jsme se přibližovali, tím se tma zmenšovala. Panský dům ve Wigmore Street byl jasně osvětlený a vypadal opravdu útulně. Rákóczyho muži zůstali ve stínu, až k domu nás doprovodil jen on. V obrovské vstupní hale, z které vedlo pompézní schodiště s točitým zábradlím do prvního patra, na nás čekal lord Brompton osobně. Byl pořád tak tlustý, jak jsem si pamatovala, a ve světle spousty svíček se jeho obličej mastně lesknul.


  Hala byla až na lorda a čtyři lokaje prázdná. Sloužící spořádaně vyrovnaní vedle dveří čekali na další pokyny. Ohlášená společnost nebyla nikde vidět, ale k uším mi dolehla změť hlasů a pár taktů vydrnkané melodie.


  Rákóczy se s úklonou stáhnul a mně vzápětí došlo, proč nás tu lord Brompton přijímá osobně, než nás uvidí někdo jiný. Ujišťoval nás, jak ho to nadmíru těší a jak moc si užil naše první setkání, ale že by bylo – „ehm, ehm“ – moudřejší právě toto setkání nezmiňovat před jeho ženou.


  „Jen abychom předešli nedorozuměním,“ dodal. Přitom nepřerušovaně mrkal, jako by mu něco spadlo do oka, a minimálně třikrát mi políbil ruku. „Hrabě mě ujistil, že pocházíte z jedné z nejlepších rodin v Anglii, doufám, že mi odpustíte moji nestydatost při našem zábavném rozhovoru o 21. století a můj absurdní nápad, že byste mohla být herečkou.“ Znovu přehnaně zamrkal.


  „To je jistě také naše vina,“ řekl Gideon bez zaváhání. „Hrabě udělal všechno pro to, aby vás na tuto falešnou stopu svedl. Když jsme tu tak mezi sebou: Je to zvláštní starý pán, nemám pravdu? Moje nevlastní sestra a já jsme již na jeho žerty zvyklí, ale když ho dobře neznáte, vyjít s ním není vždy snadné.“ Vzal mi šál a podal ho jednomu z lokajů. „No – ať je to, jak chce, slyšeli jsme, že váš salon disponuje výtečným pianem a skvostnou akustikou. Pozvání lady Bromptonové nás každopádně velmi potěšilo.“


  Lord Brompton se na pár vteřin ztratil v mém dekoltu a pak řekl: „A ona bude nadšená, až se s vámi bude moci seznámit. Pojďte, ostatní hosté tu již také jsou.“ Nabídl mi rámě. „Slečno Grayová?“


  „Mylorde.“ Mrkla jsem na Gideona, ten se povzbudivě usmál a následoval nás křídlovými dveřmi, které vedly z haly přímo do salónu.


  Salón jsem si představovala jako takový obývák, ale místnost, do které jsme teď vstoupili, by si nezadala s naším tanečním sálem. Ve velkém krbu na delší straně plápolal oheň a před okny s těžkými závěsy stál spinet. Můj pohled klouzal po graciézních stolcích s vykládanými nohami, pohovkách s barevnými vzory a židlích se zlatými opěrkami. Všechno to ozařovaly stovky svíček, visely a stály všude a propůjčovaly místnosti báječně kouzelný třpyt, že jsem na moment nadšením docela oněměla. Bohužel taky osvěcovaly spoustu cizích lidí a můj údiv (na Gideonovo napomenutí jsem stiskla rty, abych neměla bezděky otevřenou pusu) se znova smísil se strachem. Tohle měla být malá intimní večerní společnost? Jak pak bude vypadat ten ples?


  Nedostala jsem se k tomu, abych si udělala lepší přehled, protože Gideon mě neúprosně zatáhl do davu. Spousta očí si nás zvědavě měřila a o chvíli později k nám přispěchala malá, baculatá paní, která se představila jako lady Bromptonová.


  Měla na sobě sametem vykládané světle hnědé šaty a vlasy skrývala pod objemnou parukou, která, když jsem pomyslela na tu spoustu svíček, vypadala nesmírně požáru nebezpečně. Naše hostitelka měla milý úsměv a srdečně nás pozdravila. Docela automaticky jsem udělala pukrle a Gideon využil příležitosti nechat mě o samotě, přesněji řečeno nechal se odvést lordem Bromptonem. Než jsem se stihla rozhodnout, že se na něj kvůli tomu zlobím, zapředla se mnou lady Bromptonová čilý rozhovor. Naštěstí jsem si na jméno místa, kde jsem – totiž Penelope Grayová – žila, vzpomněla právě včas. Povzbuzena nadšeným přikyvováním jsem lady Bromptonovou ujistila, že to tam je sice tiché a klidné, ale pokud jde o společenské rozptýlení, je to slabší, což si ovšem tady v Londýně pořádně vynahradím.


  „Až dneska bude Genova Fairfaxová znovu dávat k dobru celý svůj repertoár na piano, již toho názoru nebudete.“ Přistoupila k nám paní v šatech barvy petrklíče. „Naopak, jsem si poměrně jistá, že poté budete toužit po rozptýlení životem na venkově.“


  „Pšššt,“ na to lady Bromptonová, ale chichotala se u toho. „To je nezdvořilé, Georgiano!“ Jak se na mě tak spiklenecky usmívala, přišla mi najednou docela mladá. Jak jen natrefila na toho starého hňupa?


  „Možná nezdvořilé, ale pravdivé!“ Dáma ve žlutém (dokonce i ve svitu svic to byla nelichotivá barva!) mi tlumeně sdělila, že její choť během posledního soaré usnul a začal hlasitě chrápat.


  „To se dneska nemůže stát,“ ujistila mě lady Bromptonová. „Na návštěvu dorazí báječně mysteriózní hrabě Saint Germain a jistě nás obšťastní svou hrou na housle. A Lavinia se už nemůže dočkat, až si zazpívá duet s naším panem Merchantem.“


  „Předtím ho ale musíš nejprve notně napojit vínem,“ podotkla dáma v žlutém, široce se na mě usmála a docela otevřeně ukázala svoje zuby. Automaticky jsem se usmála taky. Cha! Věděla jsem to. Giordano nebyl nic než protivný náfuka!


  Tak nějak byly mnohem uvolněnější, než bych čekala.


  „To je čiré balancování,“ povzdychla si lady Bromptonová a paruka se jí maličko zatřásla. „Příliš málo vína a zpívat nebude, příliš mnoho a bude zpívat neslušné námořnické písničky. Znáte hraběte Saint Germaina, má drahá?“


  Najednou jsem opět zvážněla a bezděčně jsem se rozhlédla kolem. „Byla jsem mu před pár dny představena,“ odpověděla jsem a potlačila drkotání zubů. „Můj nevlastní bratr… se s ním zná.“ Můj pohled padl na Gideona, který postával poblíž krbu a právě mluvil s půvabnou mladou ženou v nesmírně krásných zelených šatech. Vypadali, jako by se znali už dávno. I ona se smála tak, že jí byly vidět zuby. Byly to pěkné zuby, žádné shnilé pahýly s mezerami, jak se mi snažil namluvit Giordano.


  „Není hrabě prostě neuvěřitelný? Když vypráví, mohla bych mu naslouchat celé hodiny,“ pronesla dáma v žlutém poté, co mi vysvětlila, že je sestřenicí lady Bromptonové. „Zbožňuji především historky z Francie!“


  „Ano, pikantní historky,“ dodala lady Bromptonová. „Ty samozřejmě nejsou nic pro nevinné uši debutantky.“


  Očima jsem pátrala po místnosti, kde je hrabě, a objevila jsem ho, jak sedí v rohu, zapředen do hovoru se dvěma dalšími muži. Z dálky vypadal elegantně a skoro mladě, a jako by snad vycítil můj pohled, obrátil na mě svoje temné oči.


  Hrabě byl oblečený podobně jako všichni muži v sále – měl paruku a kabátec, k tomu trochu směšné kalhoty po kolena a podivné boty s přezkami. Na rozdíl od ostatních ale nevypadal, že má na sobě filmový kostým, a poprvé jsem si pořádně uvědomila, kde jsem se to vlastně ocitla.


  Jeho rty se zavlnily do úsměvu, já zdvořile pokývla hlavou a na celém těle mi naskočila husí kůže. Jen s úsilím jsem potlačila reflex dotknout se hrdla. Ale nechtěla jsem ho přivádět na hloupé myšlenky.


  „Váš nevlastní bratr je mimochodem velmi dobře vypadající mladý muž,“ řekla lady Bromptonová. „Zcela oproti fámám, které k nám dorazily.“


  Odtrhla jsem oči od hraběte Saint Germaina a znovu se podívala na Gideona. „To je pravda. Opravdu vypadá… velmi dobře.“ Což si ostatně nejspíš myslela i dáma v zeleném. Zrovna mu koketně popotahovala šátek na krku. Giordano by mě za takové chování pravděpodobně zabil. „Kdo je ta dáma, co ho tam ošma… ehm, co s ní hovoří?“


  „Lavinia Rutlandová. Nejhezčí vdova v Londýně.“


  „Jen žádný soucit prosím,“ vložila se do toho petrklíčová. „Už dávno se nechává utěšovat vévodou z Lancashiru, k velké nelibosti paní vévodkyně, a zároveň s tím si vypěstovala velkou zálibu v politicích na vzestupu. Zajímá se váš bratr o politiku?“


  „Domnívám se, že to v této chvíli nehraje žádnou roli,“ řekla lady Bromptonová. „Lavinia vypadá, jako by právě dostala dárek, co si smí rozbalit.“ Znovu si Gideona přeměřila od hlavy k patě. „No, fámy říkaly, že má těstovitou postavu. Jak nadmíru potěšující je, že to neplatí.“ Najednou se zatvářila vyděšeně. „Ach, vy vůbec nemáte co pít!“ Sestřenice lady Bromptonové se rozhlédla a šťouchla do mladého muže, co stál opodál. „Pane Merchante? Buďte trochu užitečný a obstarejte nám pár sklenic na speciální punč lady Bromptonové. A doneste si také jednu. Rádi bychom vás dnes slyšeli zpívat.“


  „Toto je mimochodem okouzlující slečna Penelope Grayová, schovanka vikomta z Batten,“ řekla lady Bromptonová. „Představila bych vás důkladněji, ale ona je bez jakéhokoli majetku a vy zamýšlíte svatbu pouze kvůli vidině věna – tudíž se v tomto případě nevyplatí, abych plýtvala svou vášní pro dohazování.“


  Pan Merchant byl o hlavu menší než já, jako ostatně spousta mužů v tomto sále, a nevypadal nijak zvlášť uraženě. Galantně se uklonil a s intenzivním pohledem do mého výstřihu mi řekl: „To ale ještě neznamená, že bych byl slepý vůči vnadům této kouzelné mladé dámy.“


  „To jsem ráda za vás,“ řekla jsem nejistě a lady Bromptonová se svou sestřenkou se hlasitě rozesmály.


  „Ach ne, lord Brompton a slečna Fairfaxová se přibližují k pianu!“ řekl pan Merchant a obrátil oči v sloup. „Tuším špatnosti.“


  „Rychle! Naše nápoje!“ přikázala lady Bromptonová. „Toto nemůže snést nikdo střízlivý.“


  Punč, kterého jsem si nejprve jen váhavě usrkla, chutnal báječně. Hodně po ovoci, trochu po skořici a ještě něčem dalším. Můj žaludek to příjemně ohřálo. Na chvilku jsem se docela uvolnila a začala jsem si tu nádherně nasvícenou místnost s tou spoustou dobře oblečených lidí užívat, ale pak mi pan Merchant zezadu sáhnul do dekoltu a já ten punč málem rozlila.


  „Sklouzla vám jedna z těch rozkošných malých růžiček,“ tvrdil a dost lascivně se na mě přitom usmíval. Nerozhodně jsem se na něj podívala. Giordano mě na takovou situaci nepřipravil a já nevěděla, co říká etiketa v případě rokokového ošmatávání. Pomoc jsem hledala pohledem u Gideona, ale ten byl tak ponořený do rozhovoru s mladou vdovou, že si toho ani nevšiml. Kdybychom byli v mém století, byla bych panu Merchantovi řekla, ať si tu svojí špinavou pracku laskavě nechá u sebe, jinak mi sklouzne ještě něco docela jiného než růžička. Za daných okolností mi ale taková reakce připadala maličko – neslušná. Takže jsem se na něj usmála a řekla: „Ach, děkuji mnohokrát, jak laskavé. Vůbec jsem si toho nevšimla.“


  Pan Merchant se uklonil. „Vždy k vašim službám, madam.“ Neuvěřitelné, jak si troufal. Ale v dobách, kdy ženy neměly volební právo, se nemůžete divit, že vůči nim nikdo necítil respekt a úctu.


  Tlachání a smích pomalu utichaly, když slečna Fairfaxová, osoba s drobným nosem v rákosově zelených šatech, přistoupila k pianu, posadila se, urovnala si sukně a dotkla se kláves. Nehrála vůbec špatně. Jediné, co trochu rušilo, byl její zpěv. Byl neuvěřitelně… vysoký. Ještě o maličko výš a dal by se zaměnit s tónem píšťalky na psy.


  „Osvěžující, není-liž pravda?“ Pan Merchant se staral o to, aby byla moje sklenka neustále plná. K mému úžasu (a tak nějak i k úlevě) ošmatával lady Bromptonovou na prsou úplně stejně, pod záminkou, že tam má vlas. Lady Bromptonová nevypadala, že by ji to nějak rušilo, pouze ho označila za chlípníka, vějířem ho praštila přes prsty (Aha! Tak k tomu vějíře ve skutečnosti byly!) a pak mě společně se svou sestřenicí odvedla k modře květované pohovce u okna. Posadily mě mezi sebe.


  „Tady jste před jeho lepkavými prsty v bezpečí,“ řekla lady Bromptonová a mateřsky mě poplácala po koleni. „Jen vaše uši jsou ještě stále v nebezpečí.“


  „Pijte!“ poradila mi sestřenice tiše. „Budete to potřebovat! Slečna Fairfaxová teprve začala.“


  Pohovka byla nezvykle tvrdá a opěrka tak široká, že nebylo možné se o ni opřít, leda bych do ní chtěla se všemi svými sukněmi zapadnout. Pohovky v 18. století očividně nebyly konstruované na poflakování.


  „Já nevím – nejsem na alkohol zvyklá,“ řekla jsem váhavě. Moje jediná zkušenost s alkoholem se odehrála přesně před dvěma lety. Bylo to na pyžamové párty u Cynthie. Na docela nevinné párty. Bez kluků, zato s chipsy a dvd se všemi díly High School Musical. A salátovou mísou plnou vanilkové zmrzliny, pomerančového džusu a vodky… To špatné na vodce bylo, že kvůli té vanilkové zmrzlině nebyla cítit a očividně měla tahle věc na každého jiné účinky. Cynthia po třech skleničkách otevřela okno a na celou Chelsea vyřvávala „Zacu Efrone, já tě miluju!“, Leslie visela hlavou do záchodové mísy a zvracela, Peggy vyznala Sarah lásku („seš tak pěkná, vole, vemsimě“) a Sarah dostala hysterický záchvat, aniž by věděla proč. Já jsem vyskočila na Cynthiinu postel a v nekonečné smyčce jsem dokola hulákala Breaking Free. Když do pokoje přišel Cynthiin táta, podržela jsem mu Cynthiin kartáč na vlasy jako mikrofon a křikla na něj: „Zpívej s náma, plešoune! Rozhoupej svoje boky.“ Další den jsem si to vůbec nedovedla vysvětlit.


  Po téhle trochu trapné historce jsme se s Leslie rozhodly raději obcházet alkohol velkým obloukem (a pár měsíců i Cynthiina otce) a důsledně jsme se toho předsevzetí držely. I když to někdy bylo trochu divné vydržet jediná střízlivá mezi násoskami. Jako teď například.


  Z protější strany místnosti jsem ucítila, že na mě znovu spočinul pohled hraběte Saint Germaina a nepříjemně mě zamrazilo v zádech.


  „Říká se, že dovede číst myšlenky,“ zašeptala lady Bromptonová vedle mě a já se rozhodla přechodně zrušit zákaz alkoholu. Jen pro dnešní večer. A jen pár loků. Abych zapomněla na svůj strach z hraběte Saint Germaina. A ze všeho ostatního.


  Speciální punč lady Bromptonové působil překvapivě rychle a to nejen na mě. Po dvou sklenkách nepřipadal všem zpěv už tak strašný, po třetí jsme si začali pohupovat nohama do taktu a já byla toho názoru, že jsem ještě nikdy nebyla na tak milé párty. Opravdu – lidi tu byli o tolik uvolněnější, než bych byla myslela. Rozhodně uvolněnější než v 21. století, když se nad tím zamyslím. A osvětlení bylo skutečně grandiózní. Proč jsem si předtím nevšimla, že stovky svící se postarají o to, aby všichni v místnosti vypadali, že mají pleť potaženou zlatém? I hrabě, který se na mě z druhého konci místnosti čas od času usmál.


  Čtvrtá sklenka přiměla můj vnitřní varovný hlas („Buď ostražitá! Nevěř nikomu!“), aby konečně sklapnul. Moji skvělou náladu kazila pouze skutečnost, že Gideon měl oči jen pro ženu v zelených šatech.


  „Teď jsou naše uši dostatečně vycvičené,“ shledala lady Bromptonová nakonec, s potleskem se zvedla a došla ke spinetu. „Má milá, drahá slečno Fairfaxová. To bylo zase znamenité,“ řekla, políbila ji na obě tváře a posadila na nejbližší možnou židli. „Ale teď poprosím o srdečný aplaus pro pana Merchanta a lady Laviniu, ne, ne, žádné odmlouvání, vy dva, my víme, že jste spolu tajně nacvičovali.“


  Když si ten ošmatávač prsou sedl za spinet a začal vzletným arpeggio, sestřenice lady Bromptonové vedle mě zaječela jako nějaká praštěná fanynka klučicí skupiny. Krásná lady Lavinia věnovala Gideonovi zářivý úsměv a odšelestila se svou zelenou sukní dopředu. Všimla jsem si, že není tak mladá, jak jsem si myslela. Ale zpívala báječně! Jako Anna Netrebko, kterou jsem před dvěma lety slyšela v Královské opeře v Covent Garden. No dobře, možná ne tak báječně jako Netrebko, ale v každém případě to bylo čiré potěšení ji poslouchat. Když se vám líbily nabubřelé italské operní árie. Mně se sice normálně nelíbily, ale upřímně řečeno, teď díky tomu punči ano. A italské operní árie byly očividně v 18. století velký hit. Lidi v místnosti doslova roztáli. Jen chudák psí píšťal-, ehm slečna Fairfaxová se tvářila načuřeně.


  „Mohl bych tě na okamžik unést?“ Gideon k pohovce přistoupil zezadu a usmál se na mě. Jasně, teď když byla zelená dáma zaměstnaná jinde, jsem mu byla zas dobrá. „Hrabě by byl potěšen, kdybys ho poctila svou přítomností.“ Jo. Správně, ještě tohle. Zhluboka jsem se nadechla, vzala jsem svoji sklenku a na ex jsem do sebe vyklopila její obsah. Když jsem vstala, ucítila jsem, jak se mi příjemně motá hlava. Gideon mi sebral prázdnou skleničku z ruky a postavil ji na jeden z malých stolků s těmi rozkošnými nožkami.


  „Byl v tom snad alkohol?“ zašeptal.


  „Ne, byl to jen punč,“ odpověděla jsem taky šeptem. Ups, ta podlaha tady byla nějaká hrbolatá. „Ze zásady nepiju alkohol, víš? Jeden z mých železných principů. I bez alkoholu může být zábava.“


  Gideon pozdvihl obočí a nabídl mi rámě. „Jsem rád, že se dobře bavíš.“


  „Ano, nápodobně,“ ujistila jsem ho. Uf, podlahy v 18. století byly fakt nějaké rozviklané. To mě předtím vůbec nenapadlo. „Myslím, že je na tebe maličko stará, ale to ti nemusí vůbec vadit. Ani to, že má něco s vévodou Zbůhvíodkud. Ne, fakt, skvělá párty. Lidi tady jsou mnohem milejší, než jsem si myslela. Tak družní a přítulní.“ Podívala jsem se na ošmatávače prsou hrajícího na klavír a pseudo-Netrebko. „A… očividně rádi zpívají. Moc sympatické. Jeden by hned vyskočil a přidal se.“


  „Opovaž se,“ zašeptal Gideon a vedl mě k pohovce, na které seděl hrabě. Když uviděl, že se blížíme, zvedl se s mrštností mnohem mladšího muže a rty roztáhl do úsměvu plného očekávání.


  Tak dobře, pomyslela jsem si a zvedla bradu. Pojďme se tvářit, jako bych nevěděla, že podle Googlu nejsi vůbec žádný opravdový hrabě. Pojďme se tvářit, jako bys opravdu měl hrabství a nebyl podvodník neznámého původu. Pojďme se tvářit, jako bys mě posledně neškrtil. Pojďme se tvářit, že jsem naprosto střízlivá.


  Pustila jsem se Gideona, popadla těžké červené hedvábí, rozprostřela svoje sukně a poklesla do hlubokého pukrlete, z kterého jsem se vynořila teprve poté, co mi hrabě podal svoji ruku plnou prstenů a drahokamů.


  „Mé drahé dítě,“ řekl a jeho čokoládové oči pobaveně jiskřily, když mě poplácával po ruce. „Obdivuji tvoji eleganci. Po čtyřech sklenkách speciálního punče lady Bromptonové jiní ani nevyžvatlají vlastní jméno.“


  Hm, počítal mi je. Provinile jsem sklopila pohled. Ve skutečnosti jich bylo pět. Ale opravdu stály za to! Já jsem v každém případě ani v nejmenším nepostrádala ten skličující pocit nejasného strachu. A nepostrádala jsem ani svoje komplexy méněcennosti. Ne, svoje opité já jsem měla ráda. I když mělo trochu vratké nohy.


  „Merci pour le compliment,“ zamumlala jsem.


  „Rozkošné!“ na to hrabě.


  „Je mi to líto, měl jsem na ni dávat větší pozor,“ řekl Gideon.


  Hrabě se tiše zasmál. „Můj milý chlapče, tys byl zaměstnán jinde. A v první řadě nám dnes večer jde o to se dobře pobavit, nemám pravdu? Obzvlášť proto, že lord Alastair, kterému bezpodmínečně musím tuto úchvatnou mladou dámu představit, se ještě neukázal. Bylo mi ale řečeno, že je již na cestě sem.“


  „Sám?“ zeptal se Gideon.


  Hrabě se usmál. „To nehraje žádnou roli.“


  Anna Netrebko pro chudé a ošmatávač prsou ukončili árii se strhujícím závěrečným akordem a hrabě pustil moji ruku, aby mohl zatleskat. „Není báječná? Má opravdu veliký talent a k tomu je tak pěkná.“


  „Ano,“ řekla jsem tiše, taky jsem tleskala a snažila se, aby to nevypadalo jako paci paci pacičky. „To už něco znamená, když dovedou tak rozřinčet lustry.“ Tleskání mě vyvedlo z už tak citlivé rovnováhy a já se zapotácela.


  Gideon mě chytil. „To nechápu,“ řekl rozzlobeně, rty přitisknuté na mé ucho. „Nejsme tu ani dvě hodiny a ty jsi totálně opilá! Na cos proboha myslela?“


  „Tys řekl totálně, to prásknu Giordanovi,“ zahihňala jsem se. Ve všeobecném šrumci nás stejně nikdo neslyšel. „Kromě toho je teď už pozdě remcat. Děcko už spadlo do speciálního punče, abych tak řekla.“ Přerušila mě škytavka. „Hups, pardooon.“ Rozhlédla jsem se kolem. „Ostatní jsou ještě víc opilí než já, takže prosím žádné falešné moralizování. Mám všechno pod kontrolou. Můžeš mě klidně zase pustit, stojím pevně jako skála.“


  „Varuju tě,“ zašeptal Gideon, ale pak mě doopravdy pustil.


  Projistotu jsem se trochu rozkročila. Pod širokou sukní to stejně nebylo vidět.


  Hrabě nás pobaveně pozoroval, výraz jeho tváře nezračil nic jiného než dědečkovskou pýchu. Kradmo jsem se na něj podívala a za to jsem si vysloužila úsměv, který mě docela zahřál u srdce. Proč jsem z něj vlastně měla takový strach? Jen s námahou jsem si vzpomínala, co že to o něm vyprávěl Lucas: že tento muž proříznul svému předkovi hrdlo…


  Lady Bromptonová znovu spěchala dopředu a děkovala panu Merchantovi a lady Lavinii za jejich vystoupení. Pak – dřív než se slečna Fairfaxová mohla znovu zvednout – poprosila o velký aplaus pro dnešního čestného hosta, zcestovalého, tajemstvím opředeného, proslulého hraběte Saint Germaina. „Slíbil mi, že nám dnes zahraje na housle,“ řekla a lord Brompton se přihnal s pouzdrem na housle tak rychle, jak jen jeho vypasené panděro dovolovalo. Punčem oblažené publikum zaburácelo nadšením. Vážně to byla supercool párty.


  Hrabě se usmál, vytáhl housle z pouzdra a začal ladit. „Nikdy by mě ani nenapadlo vás zklamat, lady Bromptonová,“ řekl jemným hlasem. „Leč mé staré prsty už nejsou tak hbité jako kdysi, když jsem na francouzském dvoře hrával duety s pověstným Giacomem Casanovou… a také mě v těchto dnech trochu trápí artritida.“ Místností se neslo kolektivní šuškání a povzdechy.


  „…a proto bych dnes večer housle rád předal tady svému mladému příteli,“ pokračoval hrabě.


  Gideon se zatvářil vyděšeně a zavrtěl hlavou. Ale když hrabě povytáhl obočí a řekl „Prosím!“, vzal si od něj nástroj a smyčec s malou úklonou a vyrazil směrem ke spinetu.


  Hrabě mě chytil za ruku. „A my se posadíme na pohovku a užijeme si koncert, ano? Ach, není důvod se třást. Posaď se, mé dítě. Nevíš to, ale od včerejšího odpoledne jsme nejlepší přátelé, ty a já. Neboť jsme vedli opravdu, opravdu vřelý rozhovor a odstranili veškeré rozmíšky.“ He?


  „Včera odpoledne?“ zopakovala jsem.


  „Z mého pohledu,“ řekl hrabě. „Pro tebe je toto setkání teprve budoucností.“ Zasmál se. „Mám rád, když je to komplikované, všímáš si?“


  Zmateně jsem na něj zírala. V tomhle okamžiku začal Gideon hrát a já docela zapomněla, na co jsem se chtěla zeptat. Ach můj bože! Možná to bylo tím punčem, ale – páni! Housle byly fakt sexy. Už jen způsob, jakým je Gideon vzal do ruky a položil si je pod bradu! Víc by nemusel vůbec dělat, byla jsem hotová. Jeho dlouhé řasy mu vrhaly stíny na tváře a vlasy mu padaly do obličeje, když nasadil smyčec a přejel jím přes struny. Místnost naplnily první tóny a mně se skoro nedostávalo vzduchu, tak jemné a něžné byly. Najednou se mi chtělo plakat. Housle se doteď nacházely docela nízko na seznamu mých oblíbených nástrojů, vlastně jsem je měla ráda jen ve filmu, jako podkres zvláštních momentů. Ale tohle tady bylo prostě neuvěřitelné krásné a to všechno: hořkosladká melodie a kluk, který ji z nástroje vyluzoval. Všichni v místnosti bezdechu poslouchali a Gideon hrál, zcela ponořený do hudby, jako by tam nikdo jiný nebyl.


  Že pláču, jsem si všimla teprve, až když mi hrabě jemně otřel slzy svým prstem. Polekaně jsem sebou trhla.


  Usmál se na mě a jeho tmavohnědé oči se vřele zaleskly. „Za to se nemusíš stydět,“ řekl tiše. „Bylo-li by to jinak, byl bych velmi zklamán.“


  Byla jsem tak zmatená, že jsem se na něj taky usmála (Vážně! Jak jsem jen mohla! Byl to muž, který mě škrtil!). „Co je to za melodii?“ zeptalal jsem se.


  Hrabě pokrčil rameny. „Nevím. Předpokládám, že ještě nebyla složena.“


  Když Gideon skončil, sál propukl v pekelný potlesk. Uklonil se a s úspěchem se ubránil přídavku, méně úspěšně však obětí krásné lady Lavinie. Zavěsila se mu na ruku a jemu nezbylo nic jiného než ji odvést k naší pohovce.


  „Nebyl velkolepý?“ vykřikovala lady Lavinia. „Jakmile jsem spatřila tyto ruce, hned jsem věděla, že jsou schopné neobyčejností.“


  „To bych se vsadila,“ zamumlala jsem. Ráda bych z pohovky vstala, už jen proto, aby na mě lady Lavinia nemohla tak z výšky shlížet, ale nezvládla jsem to. Alkohol vyřadil moje břišní svaly ze hry.


  „Skvostný nástroj, markýzi,“ řekl Gideon hraběti a podal mu housle.


  „Stradivari. Mistr je vyrobil osobně pro mě,“ vysvětlil hrabě zasněně. „Byl bych moc rád, kdybys je dostal, můj chlapče. Dnes večer je pravděpodobně ten správný okamžik na slavnostní předání.“


  Gideon trochu zčervenal. Radostí, předpokládala jsem. „To… nemohu…“ Podíval se hraběti do tmavých očí, pak uhnul pohledem a dodal: „Je to pro mě obrovská čest, markýzi.“


  „To mně je ctí,“ odvětil hrabě vážně.


  „Můj ty bože,“ zamumlala jsem. Ty dva se očividně mají opravdu rádi.


  „Jste také tak muzikální jako váš nevlastní bratr, slečno Grayová?“ zeptala se lady Lavinia.


  Ne, pravděpodobně ne. Ale určitě tak muzikální jako ty, pomyslela jsem si. „Já jen ráda zpívám,“ řekla jsem.


  Gideon se na mě varovně podíval.


  „Zpívá!“ vykřikla lady Lavinia. „Jako já a naše drahá slečna Fairfaxová.“


  „Ne,“ řekla jsem rozhodně. „Nezvládnu ani tak vysoké tóny jako slečna Fairfaxová,“ – koneckonců jsem nebyla netopýr – „ani neoplývám takovým objemem plic jako vy. Ale zpívám ráda.“


  „Pro dnešní večer jsme muzicírovali až až,“ vložil se do toho Gideon.


  Lady Lavinia vypadala uraženě.


  „Samozřejmě bychom byli nadšeni, kdybyste nám ještě jednou dopřála to potěšení vy,“ dodal Gideon rychle a hodil po mně zachmuřený pohled. Protože jsem byla tak báječně opilá, bylo mi to pro tentokrát fuk.


  „Hrál jsi… úžasně,“ řekla jsem. „Rozplakalo mě to! Opravdu.“


  Zakřenil se, jako bych udělala vtip, a urovnal stradivárky do pouzdra.


  Lord Brompton k nám přisupěl s dvěma sklenkami punče a ujistil Gideona, že je naprosto nadšen jeho virtuositou, a jak je politováníhodné, že chudák Alastair propásl nesporný vrchol večera.


  „Myslíte, že Alastair si sem ještě dnes večer najde cestu?“ zeptal se hrabě trochu podrážděně.


  „O tom jsem přesvědčen,“ řekl lord Brompton a podal mi jednu ze sklenek. Dychtivě jsem se napila. Panečku, to pití bylo dobré. Stačilo si jen přičichnout a hned stoupalo do hlavy. Byla jsem připravená popadnout kartáč na vlasy, vyskočit na postel a začít zpívat Breaking Free, s nebo bez Zaca Efrona!


  „Mylorde, musíte slečnu Grayovou bezpodmínečně přemluvit, aby nám něco předvedla,“ řekla lady Lavinia. „Tak ráda zpívá.“


  V jejím hlase zazníval podivný podtón, který ve mně vzbuzoval zájem. Nějak mi připomínal Charlotte. Sice vypadala docela jinak, ale někde hluboko pod těmi zelenými šaty každopádně vězela Charlotte, o tom jsem byla přesvědčená. Ten typ člověka, co vždycky sázel všechno na to, že díky průměrnosti si ostatní všimnou, jak absolutně velkolepá a jedinečná je ona sama. Pche!


  „No dobře,“ souhlasila jsem a ještě jednou jsem se pokusila zvednout se z pohovky. Tentokrát to vyšlo. Dokonce jsem zůstala stát. „Tak já tedy zazpívám.“


  „Jak prosím?“ podivil se Gideon a zavrtěl hlavou. „V žádném případě nebude zpívat – obávám se, že ten punč…“


  „Slečno Grayová, uděláte nám všem obrovskou radost, když nám něco zazpíváte,“ řekl lord Brompton a zamrkal tak prudce, že se jeho patnáct dvojitých brad značně roztřáslo. „A pokud za to má být zodpovědný punč, tím lépe. Pojďte se mnou dopředu. Ohlásím vás.“


  Gideon mě pevně chytil za paži. „To vůbec není dobrý nápad,“ namítl. „Lorde Bromptone, prosím vás, moje nevlastní sestra ještě nikdy před publikem…“


  „Všechno je jednou poprvé,“ řekl lord Brompton a táhl mě dál. „Jsme tu přece mezi námi. Nekažte zábavu!“


  „Správně. Nekaž zábavu,“ řekla jsem a setřásla Gideonovu ruku. „Nemáš u sebe náhodou kartáč na vlasy? Zpívá se mi prostě líp, když ho mám v ruce.“


  Gideon se na mě podíval trochu zoufale. „V žádném případě,“ zopakoval a následoval mě s lordem Bromptonem ke spinetu.


  Zaslechla jsem, jak se za námi hrabě tiše směje. „Gwen…“ syknul Gideon. „Prosím tě, přestaň s tím nesmyslem.“


  „Penelope,“ opravila jsem ho, vypila jsem sklenici punče na jeden zátah a podala mu ji. „Co myslíš – bude se jim líbit třeba Over The Rainbow? Nebo,“ zahihňala jsem se, „Hallelujah!“


  Gideon vzdychnul. „To vážně nemůžeš udělat. Pojď teď se mnou zpátky!“


  „Ne, to je moc moderní, co? Uvidíme…“ V duchu jsem si procházela svůj playlist a lord Brompton mě mezitím uvedl velikými slovy. Pan Merchant, ošmatávač, se postavil k nám. „Potřebuje dáma kvalitní doprovod na spinet?“ zeptal se.


  „Ne, dáma potřebuje… něco docela jiného,“ řekl Gideon a dosedl na stoličku u klavíru. „Prosím, Gwen…“


  „Pen, když už,“ řekla jsem. „Vím, co budu zpívat. Dont Cry For Me Argentina. Umím celý text a muzikály jsou tak nějak nadčasové, nemyslíš? Možná ale neznají Argentinu…“


  „Přece se nechceš ztrapnit před tolika lidmi, ne?“


  Byl to roztomilý způsob, jak mi nahnat strach, ale za těchto okolností to bylo zbytečné. „Poslechni,“ zašeptala jsem mu důvěrně. „Ty lidi mi jsou naprosto ukradený. Jednak jsou už dvě stě let mrtvý a jednak jsou všichni strašně prima a opilí – kromě tebe, samozřejmě.“ Gideon si s povzdechem opřel čelo o dlaň a vyloudil tak loktem na spinetu řadu tónů.


  „Znáte – ehm, znáte třeba Memory? Z Koček?“ zeptala jsem se pana Merchanta.


  „Ach – obávám se, že ne,“ odpověděl.


  „To nevadí, budu zpívat a capella,“ řekla jsem plna důvěry a otočila se k publiku. „Píseň se jmenuje Memory a jde v ní o… kočku, která má trápení s láskou. Ale v zásadě to sedí i na nás lidi. V širokém slova smyslu.“ Gideon znovu zvedl hlavu a nevěřícně se na mě díval. „Prosím…“ řekl ještě jednou.


  „Prostě o tom nikomu nepovíme,“ řekla jsem. „Ok? Tohle tady bude naše tajemství.“


  „Už je to tak. Velkolepá, jedinečná a překrásná slečna Grayová nám nyní zazpívá!“ vykřiknul lord Brompton. „Poprvé před publikem!“


  Měla jsem být rozrušená, protože všechny rozhovory ustaly a všechny pohledy směřovaly na mě, ale já nebyla. Jé, ten punč byl božský! Musím si rozhodně říct o recept. Co jsem to chtěla zpívat?


  Gideon zahrál pár tónů na spinet a já poznala první takty. Memory. A jo, vlastně. Vděčně jsem se na něj usmála. Bylo to od něj milé, že spolupracoval. Nadechla jsem se.


  První tón byl u téhle písně obzvlášť důležitý. Když ho poděláte, můžete klidně rovnou přestat. „Midnight“ muselo místností zaznít čistě a jasně, ale zároveň decentně.


  Těšila jsem se, protože ode mě to znělo jako od Barbry Streisandové. „Not a sound from the pavement, has the moon lost her memory? She is smiling alone.“


  To se na to podívejme. Gideon očividně uměl hrát i na klavír. A vůbec ne špatně. Ach bože, kdybych do něj už nebyla tak strašlivě zamilovaná, nejpozději teď bych se zamilovala. Nemusel se ani dívat na klávesy, koukal jenom na mě. A vypadal trochu užasle, jako někdo, kdo právě objevil Ameriku. Možná proto, že byl měsíc ona?


  „All alone in the moonlight I can dream at the old days,“ zpívala jsem jen pro něj. Místnost měla skvělou akustiku, znělo to skoro, jako bych zpívala do mikrofonu. Nebo to bylo tím, že všichni byli zticha jako myšky. „Let the memory live again.“ Bylo to mnohem zábavnější než se SingStar. Bylo to vážně, vážně super. A i když je to všechno jenom sen a každou chvílí do pokoje vtrhne Cynthiin otec a bude nadávat ostošest – tenhle moment za to prostě stál. Tohle mi zas nikdo neuvěří.


  


   


   


   


  Time ain’t nothin but time. It’s a verse with no rhyme,


  and it all comes down to you.


   


  Bon Jovi
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  Jediné hloupé bylo, že ta píseň je tak krátká. Byla jsem v pokušení si přiveršovat jednu sloku, ale to by mohlo celkový dojem jenom pokazit, takže jsem to nechala být. Trochu lítostivě jsem tedy dozpívala svoje oblíbená slova: „If you touch me, you’ll understand what happiness is. Look, a new day has begun,“ a zas jsem si o něco víc myslela, že ta píseň nemůže být napsaná extra pro kočky. Možná to bylo tím punčem – jo, vlastně docela určitě – ale hosté tohoto soaré vypadali, že se jim naše vystoupení líbilo stejně jako italské operní árie předtím. Každopádně nadšeně aplaudovali, a zatímco k nám dopředu spěchala lady Bromptonová, sklonila jsem se ke Gideonovi a vroucně jsem mu zašeptala: „Děkuju! Bylo to od tebe moc milé! A hraješ fakt skvěle!“


  Znovu složil hlavu do dlaní, jako by nemohl pochopit, co udělal.


  Lady Bromptonová mě objala a pan Merchant mě přehnaně líbal na obě tváře, nazval mě „zlaté hrdélko“ a požadoval přídavek.


  Byla jsem v tak dobré náladě, že bych hned pokračovala, ale vtom se Gideon probral z úžasu, vstal a popadl mě za zápěstí. „Jsem si jist, že by byl Andrew Lloyd Weber nadšen, kdyby věděl, že již tady ocenili jeho hudbu, ale moje sestra si teď musí odpočinout. Ještě minulý týden měla ošklivý zánět v krku a na lékařský příkaz by měla svůj hlas šetřit – jinak by o něj mohla navždy přijít.“


  „Dobrotivé nebe,“ vykřikla lady Bromptonová. „Proč jste to neřekli dříve? Chudák děvče!“


  Pobaveně jsem si pro sebe broukala „I Feel Pretty“ z West Side Story.


  „Já… váš punč má opravdu něco do sebe,“ řekl Gideon. „Myslím, že svádí k tomu opomíjet všechnu prozíravost.“


  „Ach ano, to dělá,“ souhlasila lady Bromptonová a rozzářila se. Tlumeným hlasem pokračovala: „Právě jste odhalil tajemství mých hostitelských kvalit. Celý Londýn nám závidí naše zábavné večírky, rvou se u nás o pozvání. Ale potřebovala jsem roky, abych ten recept dovedla k dokonalosti, a myslím, že dál ho předám teprve na smrtelné posteli.“


  „Jaká škoda,“ řekla jsem. „Je však pravda, že vaše soaré je o dost pěknější, než jsem si ho představovala! Ujišťovali mě, že to bude nudné, upjaté…“


  „…její vychovatelka je poněkud konzervativní,“ skočil mi Gideon do řeči. „A dalo by se říct, že společenský život v Derbyshiru je trochu zaostalý.“


  Lady Bromptonová se zahihňala. „Ach ano, o tom jsem přesvědčena. A, tamhle je konečně lord Alastair!“ Podívala se ke dveřím, kde lord Brompton právě vítal nově příchozího. Byl to muž nejspíš ve středních letech (kvůli sněhobílé paruce, co měl na hlavě, se to špatně odhadovalo), který měl na sobě kabátec bohatě vyšívaný lesklými nitěmi a osázený kamínky, takže se třpytil už zdálky. Blýskavý efekt ještě zesiloval muž oblečený celý v černém, jenž stál vedle něj. Byl zahalen do černého pláště, vlasy měl černé jako smůla a olivově opálenou pleť. I na dálku jsem viděla, že se jeho oči stejně jako u Rákóczyho podobaly obrovským černým dírám. V pestré a ošperkované společnosti působil trochu jako cizinec. „Myslela jsem, že nás již Alastair svou přítomností nepoctí. Což by nebylo tak tragické, pokud se mě ptáte. Jeho přítomnost nezpůsobuje zrovna rozpustilost a veselou mysl. Pokusím se ho přemluvit ke sklence punče a pošlu ho pak hrát karty…“


  „A my se pokusíme náladu rozproudit trochou zpěvu,“ dodal pan Merchant a posadil se za spinet. „Prokážete mi tu čest, lady Lavinio? Cosi fan tutte?“


  Gideon si položil mou ruku na paži a odvedl mě pár kroků stranou. „Kolik jsi toho, pro rány boží, vypila?“


  „Pár skleniček,“ přiznala jsem. „Ta tajná přísada je určitě něco jiného než alkohol. Možná absint? Jako v tom smutném filmu s Nicole Kidmanovou. Moulin Rouge.“ Vzdychla jsem. „The greatest thing you’ll ever learn is just to love and be loved in return. Vsadím se, že to taky dovedeš zahrát.“


  „Jen aby bylo jasno: Nenávidím muzikály,“ řekl Gideon. „Myslíš, že to ještě pár minut vydržíš? Lord Alastair konečně dorazil, a jakmile ho pozdravíme, můžeme jít.“


  „Už? To je škoda,“ vzdychla jsem.


  Gideon se na mě podíval a zavrtěl hlavou. „Očividně jsi ztratila veškerý pojem o čase. Kdybych mohl, podržím ti hlavu pod studenou vodou.“


  Přistoupil k nám hrabě Saint Germain. „To bylo vskutku… neobyčejné představení,“ řekl a podíval se na Gideona s pozdviženým obočím.


  „Je mi to líto,“ povzdechnul si Gideon a očima zabloudil směrem k oběma novým příchozím. „Lord Alastair vypadá poněkud silnější než dříve.“


  Hrabě se zasmál. „Nedělej si plané naděje. Můj nepřítel je stále v báječné formě. Rákóczy ho dnes odpoledne viděl u Galliana šermovat – žádný z těch mladých hejsků proti němu nemá šanci. Pojďte za mnou, nemohu se dočkat, až spatřím jeho obličej.“


  „Je dneska tak milý,“ zašeptala jsem Gideonovi, když jsme se za hrabětem vydali. „Víš, posledně mi nahnal hrozný strach, ale dneska mám skoro pocit, jako by to byl můj dědeček nebo tak. Nějak ho mám ráda. Bylo od něj tak pěkné, že ti daroval ty stradivárky. Kdybys je vydražil na eBay, určitě bys za ně dostal neskutečně peněz. Ups, všechno je tu tak vratké.“


  Gideon mi dal ruku kolem pasu. „Přísahám, že tě zabiju, hned jak tohle budeme mít za sebou,“ zamumlal.


  „Huhňám?“


  „Ještě ne,“ řekl. „Ale jsem si jistý, že to ještě přijde.“


  „Copak jsem vám neříkal, že každým okamžikem dorazí?“ Lord Brompton položil ruku na rameno muže v blyštivém zlatě a druhou na rameno hraběte. „Slyšel jsem, že vy dva se již znáte. Lorde Alastaire, nikdy jste se nezmínil, že osobně znáte proslulého hraběte Saint Germaina.“


  „Není to nic, čím bych se chlubil,“ konstatoval lord Alastair arogantně a muž v černém s olivovou pletí, který stál kousek za ním, hrubým hlasem doplnil: „Tak jest.“ Jeho černé oči doslova vypalovaly díry do obličeje hraběte, takže nebylo nejmenších pochyb, že ho hluboce nenávidí. Na okamžik mě napadlo, jestli pod svým pláštěm neskrývá kord a nehodlá ho každou chvílí tasit. Proč měl vůbec takový plášť na sobě, mi bylo záhadou. Jednak bylo dost teplo a jednak v této sváteční společnosti působil nezdvořile a divně.


  Lord Brompton se zářivě usmíval, jako by z nenávistné atmosféry nic nepochytil.


  Hrabě udělal krok dopředu. „Lorde Alastaire, jaké potěšení! I když je to již několikero let zpátky, co jsme se seznámili, nikdy jsem na vás nezapomněl.“


  Protože jsem stála za Saint Germainem, neviděla jsem jeho obličej, ale znělo to, jako by se usmíval. Jeho hlas přátelsky a vesele ševelil: „Ještě si vzpomínám na naše rozhovory o otroctví a morálce, a jak podivuhodné jsem shledával, že jste byl obojí schopen perfektně oddělit – přesně jako váš otec.“


  „Hrabě nikdy nic nezapomíná,“ řekl lord Brompton zapáleně. „Jeho mozek je fenomenální! Za pár dní v jeho přítomnosti jsem se naučil více než za celý svůj život předtím. Věděl jste kupříkladu, že je hrabě schopen vyrobit umělé drahokamy?“


  „Ano, to je mi známo.“ Pohled lorda Alastaira byl najednou ještě chladnější, bylo-li to vůbec možné a jeho společník ztěžka dýchal jako někdo, koho každou chvílí popadne amok. Fascinovaně jsem hleděla na jeho plášť. „Tato věda není právě koníčkem lorda Alastaira, pokud si dobře vzpomínám,“ řekl hrabě. „Ach, jak nezdvořilé ode mě.“ Ustoupil krok stranou a uvolnil tak pohled na mě a Gideona. „Chtěl jsem vám představit tyto dva okouzlující mladé lidi. Upřímně řečeno to byl jediný důvod, proč jsem se sem dnes dostavil. V mém věku se straním společnosti a ukládám se večer brzy do postele.“ Při pohledu na Gideona lord nevěřícně vykulil oči. Lord Brompton posunul svoje mohutné tělo mezi mě a Gideona. „Lorde Alastaire, smím vám představit syna vikomta z Batten? A vikomtovu schovanku, okouzlující slečnu Grayovou?“


  Moje pukrle vypadalo ze dvou důvodů o něco méně uctivě, než mi etiketa předepisovala: jednak jsem se obávala o svou rovnováhu a jednak působil lord tak arogantně, že jsem docela zapomněla, že tu představuju pouze nemajetnou schovanku vikomta z Batten. Hej, sama jsem byla vnučkou lorda s dlouhou a proslulou řadou předků a kromě toho nehrál původ v naší době už vůbec žádnou roli – všichni lidi si byli rovní, no ne?


  Pohled lorda Alastaira by mi normálně zmrazil krev ve tvářích, ale punč byl spolehlivý rozmrazovač, proto jsem mu pohled oplatila tak vznešeně, jak to jen šlo. Stejně mi nevěnoval pozornost dlouho, zato nemohl spustit oči z Gideona, zatímco lord Brompton potěšeně tlachal.


  Nikdo se nenamáhal představit černě oděného společníka lorda Alastaira a nezdálo se, že by si kdokoli všiml, jak se na mě přes lordovo rameno zadíval a zavrčel: „Ty! Démone se safírovýma očima! Brzo se vydáš na cestu do horoucích pekel.“


  Co prosím? Tohle bylo ale už opravdu příliš. S prosbou o pomoc jsem se podívala na Gideona, který předváděl svůj trochu napjatý úsměv. Promluvil ale teprve, když se chtěl lord Brompton vzdálit, aby přivedl svoji ženu – a pár sklenek punče.


  „Prosím, nedělejte si s tím starosti, lorde Bromptone,“ řekl. „Beztak se musíme brzy rozloučit. Moje sestra je ještě poněkud slabá po té dlouhé nemoci a není zvyklá zůstávat dlouho vzhůru.“ Znovu mi dal ruku kolem pasu a druhou mě chytil za předloktí. „Jak sami vidíte, stojí trochu nejistě.“


  Jakou měl pravdu! Podlaha se pode mnou nepříjemně houpala. Vděčně jsem se o Gideona opřela.


  „Ach, budu hned zpátky!“ vykřikl lord. „Moje žena vás jistě přesvědčí, abyste se ještě maličko zdrželi.“


  Hrabě Saint Germain se za ním s úsměvem díval. „Lord je mužem tak dobrého ducha – potřebuje nesmírný soulad a harmonii, že bych nesnesl se s ním pohádat.“


  Lord Alastair si měřil Gideona s neskrývaným nepřátelstvím. „Tehdy byl coby jakýsi markýz Welldone na cestách, pokud si dobře vzpomínám. A dnes tedy syn vikomta. Stejně jako vy má váš chráněnec patrně sklony k pletichám. Jak politováníhodné.“


  „Říká se tomu diplomatický pseudonym,“ konstatoval hrabě pořád s úsměvem na tváři. „Ale tomu vy nerozumíte. Nu což: slyšel jsem, že jste si šermířský souboj při vašem setkání před jedenácti lety velmi užili.“


  „Já si užívám každý šermířský souboj,“ opáčil lord Alastair. Tvářil se, že neslyší, jak jeho doprovod šeptá: „Rozdrťte nepřátele boží mečem anděla a archanděla,“ a pokračoval: „A od té doby jsem se naučil mnohým grifům. Váš chráněnec oproti tomu vypadá, že za oněch jedenáct let zestárl jen o pár dní – a jak jsem se mohl sám přesvědčit, neměl čas zlepšit svou techniku.“


  „Mohl jste se sám přesvědčit?“ zeptal se Gideon a pohrdavě se zasmál. „To byste se musel také sám zastavit. Jen jste poslal svoje muže a na ty byla moje technika zcela dostačující. Čímž se jen znovu prokazuje, že je lepší vzít něco takového do vlastních rukou.“


  „Vy snad…?“ Lord Alastair přimhouřil oči. „Ach – vy hovoříte o té příhodě v Hyde Parku minulé pondělí. Správně – to jsem měl vzít do vlastních rukou. Beztak to byl jen takový spontánní nápad. Ale bez pomoci černé magie a… děvčete byste stěží přežil.“


  „Jsem rád, že mluvíte tak otevřeně,“ řekl hrabě. „Neboť pokud vaši muži usilují o život mých mladých přátel, jsem z toho poněkud mrzutý… domníval jsem se, že ten, na koho se koncentrují vaše agrese, jsem já. Jistě rozumíte, že něco takového nestrpím.“


  „Dělejte, co myslíte, že musíte, já učiním, co musím já,“ odvětil lord Alastair a jeho společník zachroptěl: „Smrt! Smrt démonům!“ tak svérázně, že jsem už nevylučovala, že pod pláštěm schovává laserový meč. Měl očividně vážně dost. Nedovedla jsem dál jeho podivné chování ignorovat.


  „Sice jsme nebyli představeni a já přiznávám, že mám také problémy s dnešními manýry,“ řekla jsem a podívala jsem se mu přímo do očí, „ale tyhle řeči o smrti a démonech mi přijdou naprosto nevhodné.“


  „Nemluv se mnou, démone!“ ohradil se Darth Vader nevrle. „Jsem pro tvé safírové oči neviditelný. A tvoje uši mě nemohou slyšet.“


  „Jo, to by bylo pěkné,“ řekla jsem a najednou jsem moc chtěla domů. Nebo přinejmenším zpátky na pohovku, čert vem tvrdou opěrku. Celá místnost se kolem mě houpala jako loď na širém moři.


  Gideon, hrabě a lord Alastair vypadali dočasně vyvedení z míry. Docela si zapomněli předhazovat tajemnosti a udiveně na mě civěli.


  „Meče mých následovníků se zabodnou do vašeho masa, pomstí Florentskou alianci, za to, co se stalo mému rodu, a sprovodí vás z povrchu zemského, když si to sám Bůh přeje,“ hřímal Darth Vader k nikomu určitému.


  „S kým to mluvíš,“ zašeptal Gideon.


  „S tímhle tady,“ řekla jsem a přimkla se k němu ještě o něco pevněji a ukázala na Dartha Vadera. „Někdo by mu měl říct, že jeho plášť vypadá… že zrovna neodpovídá dnešní módě. A že – pěkně prosím – nejsem žádný démon a ani nechci být probodnutá mečem jeho následovníků a sprovozená z povrchu zemského. Au.“


  Gideonova ruka pevně stiskla moje předloktí.


  „Co má znamenat tahle komedie, hrabě?“ zeptal se lord Alastair a urovnal si okázalou brož na šátku.


  Hrabě se na něj nedíval. Jeho pohled pod těžkými víčky spočinul na mně. „To je zajímavé,“ řekl tiše. „Očividně vidí přímo do vaší černé popletené duše, drahý Alastaire.“


  „Vypila tolik vína, že se obávám, že fantazíruje,“ vložil se do toho Gideon a do ucha mi syknul: „Drž zobák!“


  Žaludek se mi hrůzou sevřel, protože mi v tu ránu došlo, že ostatní Dartha Vadera nevidí a neslyší, a to proto, že to byl jen zatracený duch! Kdybych nebyla tak opilá, určitě bych na to přišla už dřív. Jak jsem jen mohla být tak blbá? Jeho oblečení ani účes nepasovaly do tohoto století, a nejpozději když začal s tím svým patetickým chroptěním, mi mělo dojít koho, respektive co tu mám před sebou.


  Lord Alastair naklonil hlavu stranou a řekl: „My oba víme, čí duše je tu ďábelská, hrabě. S boží pomocí zabráním, aby se tyto… kreatury vůbec kdy narodily!“


  „Prokláti mečem svaté Florentýnské aliance,“ doplnil Darth Vader pompézně.


  Hrabě se zasmál. „Stále jste ještě nepochopil zákonitosti času, Alastaire. Jen skutečnost, že tu před vámi stojí oba, dokazuje, že se váš úmysl nezdařil. Nejspíš jste se v této záležitosti neměl tolik spoléhat na pomoc boží. A také ne na moji shovívavost.“ Najednou byl jeho pohled i hlas ledově chladný a já si všimla, jak sebou lord trhnul. Na kratičký okamžik z jeho výrazu zmizela veškerá arogance a ve tváři se mu zračil čirý strach.


  „Tím, že jste změnil pravidla hry, jste pozbyl právo na vlastní život,“ pronesl hrabě stejným tónem, který mě při našem předešlém setkání vyděsil k smrti, a najednou jsem byla zase přesvědčená, že by někomu mohl proříznout hrdlo.


  „Vaše výhružky na mě neplatí,“ zašeptal lord Alastair, ale jeho pohled prozrazoval, že lže. Mrtvolně bledý se popadl za ohryzek.


  „Opravdu již chcete odejít, moji milí?“ Lady Bromptonová přispěchala, až se jí rozvlnily sukně, a přátelsky se rozhlížela po přítomných.


  Rysy hraběte Saint Germaina se zase uvolnily a nebylo v nich znát nic než laskavost. „Ach, tady je naše kouzelná hostitelka. Musím říct, že vaše pověst je vskutku zasloužená, my lady. Již dlouho jsem se tak dobře nebavil.“


  Lord Alastair si třel krk. Do tváří se mu pomalu vracela barva.


  „Satanáš! Satanáš!“ křičel Darth Vader rozzuřeně. „Rozdrtíme tě, ten tvůj prolhaný jazyk ti vlastnoručně vyrveme…“


  „Moji mladí přátelé toho litují stejně jako já, že se již musíme rozloučit,“ pokračoval hrabě s úsměvem. „Však se ale brzy zas setkáte, na plese lorda a lady Pimplebottomových.“


  „Společnost je vždy jen tak zajímavá jako její hosté,“ řekla lady Bromptonová. „Proto bych byla neskonale ráda, kdybych vás brzy mohla znovu přivítat. Stejně tak vaše rozkošné mladé přátele. Bylo nám všem velkým potěšením.“


  „Potěšení je na naší straně,“ řekl Gideon a opatrně mě pustil, jako by si nebyl jistý, že dovedu stát sama. Ačkoliv se se mnou místnost pořád kývala jako loď a moje myšlenky očividně trpěly mořskou nemocí (abych se držela tématu), podařilo se mi při rozloučení sebrat a udělat čest Giordanové a především Jamesově výchově. Jen lordu Alastairovi a tomu duchovi, co pořád ještě chrlil bezuzdné výhružky, už jsem nestála za pohled. Uklonila jsem se lordu a lady Bromptonovým, poděkovala za krásný večer a ani jsem nemrkla, když lord Brompton zanechal na mé ruce vlhkou stopu po polibku.


  Před hrabětem jsem udělala velmi hluboké pukrle, ale neodvážila jsem se mu ještě jednou podívat do obličeje. Když tiše promluvil: „Tak se uvidíme zítra odpoledne,“ jen jsem přikývla a čekala se sklopenýma očima, dokud vedle mě nestál Gideon a nechytil mě za paži. Vděčně jsem se nechala odvést ze salonu.


   


  „Zatraceně, Gwendolyn – to přece nebyla párty u tvých kamarádů ze školy! Jak jsi jen mohla?“ Gideon mi hrubě přehodil šál přes ramena. Vypadal, že by mnou nejradši zatřásl.


  „Je mi to líto,“ řekla jsem po tisící.


  „Lord Alastair tu je jen v doprovodu jednoho pážete a svého kočího,“ zašeptal Rákóczy, který se za Gideonem zjevil jako čertík z krabičky. „Cesta a kostel jsou zajištěny. Všechny vchody do kostela střeženy.“


  „Tak pojď,“ řekl Gideon a popadl mě za ruku.


  „Mohu mladou dámu také nést,“ navrhl Rákóczy. „Nezdá se být dost jistá na vlastních nohou.“


  „Lákavá představa, ale – ne, díky,“ řekl Gideon. „Těch pár metrů zvládne sama, nemám pravdu?“


  Odhodlaně jsem přikývla.


  Déšť zesílil. Po jasně osvětleném salonu u Bromptonových byla chůze temnotou zpátky ke kostelu ještě horší než na cestě sem. Zase se zdálo, že stíny ožívají, zase jsem za každým rohem tušila nějakou postavu připravenou se na nás vrhnout, „…a sprovodí vás z povrchu zemského, když si to sám Bůh přeje,“ jako by ty stíny šeptaly.


  I Gideon vypadal, že mu zpáteční cesta nepřijde bezpečná. Šel tak rychle, že jsem s ním jen s námahou dovedla držet krok, a neřekl jediné slovo. Bohužel se mokro nepostaralo o to, abych měla čistou hlavu, ani o to, aby se země pode mnou přestala kývat. Proto se mi neskutečně ulevilo, když jsme dorazili do kostela a Gideon mě zatlačil do jedné z lavic před oltářem. Vyměnil si pár slov s Rákóczym, já zavřela oči a proklínala svoji pošetilost. Jasně, ten punč měl i pozitivní účinky, ale tak jako tak jsem se měla radši držet Lesliina a mého antialkoholového paktu. Po bitvě je každý generál.


  Když jsme přišli, hořelo tu jen pár svíček na oltáři a kromě tohoto malého mihotavého ostrůvku světla byl kostel ponurý. Když Rákóczy odešel – „Všechny dveře a okna střeží moji lidé, dokud neskočíte zpět,“ – přemohl mě strach. Vzhlédla jsem ke Gideonovi. Stál vedle mojí lavice.


  „Tady uvnitř je to stejně hrozivé jako venku. Proč nezůstane s námi?“


  „Ze slušnosti.“ Skřížil ruce. „Nechce poslouchat, jak tě seřvu. Ale bez starosti, jsme sami. Rákóczyho lidé prohledali každý kout.“


  „Jak dlouho ještě bude trvat, než skočíme zpátky?“


  „Už ne dlouho. Gwendolyn – je ti jasné, že jsi udělala přesný opak toho, co jsi udělat měla? Ostatně jako vždycky.“


  „Neměl jsi mě nechávat o samotě – vsadím se, že to je taky pravý opak toho, co jsi měl dělat ty!“


  „Nesvaluj na mě vinu! Napřed se opiješ, pak zpíváš písničky z muzikálů a nakonec se zrovna před lordem Alastairem chováš jako blázen! Co měly znamenat ty řeči o mečích a démonech?“


  „Já si s tím nezačala. To byl ten hrozný, černý du –“ Kousla jsem se do rtu. To jsem mu prostě nemohla říct, už tak mě považoval za dost divnou.


  Gideon pochopil moje náhlé mlčení docela špatně. „Ach ne! Prosím, nezvracej! A když už, tak někam daleko ode mě.“ Díval se na mě trochu zhnuseně. „Ksakru, Gwendolyn, já chápu, že to má určité kouzlo se na mejdanu opít, ale přece ne zrovna na tomhle!“


  „Není mi blbě.“ Rozhodně zatím ne. „A já na mejdanech nepiju – přesně jak ti vykládala Charlotte.“


  „Nic mi nevykládala,“ namítl Gideon.


  Musela jsem se smát. „Ne, jasně. A taky netvrdila, že jsem já a Leslie měly něco s každým klukem z naší třídy a kromě toho skoro s každým z vyšších tříd, co?“


  „Proč by měla něco takového tvrdit?“


  Nech mě přemýšlet – možná proto, že je to neupřímná zrzavá čarodějnice? Pokusila jsem se podrbat na hlavě, ale moje prsty neprošly horou vyčesaných loken. Proto jsem si vytáhla vlásenku a použila ji jako drbátko. „Je mi to líto – opravdu! Můžu o Charlotte říkat, co chci, ale docela jistě by si toho punče ani nečuchla.“


  „To je pravda,“ souhlasil Gideon a najednou se usmál. „Ovšem to by také tihle lidi neslyšeli Andrewa Lloyda Webbera o dvě stě let dřív, a to by přece byla veliká škoda.“


  „Správně… i když se zítra nejspíš budu chtít hanbou propadnout do země.“ Schovala jsem obličej do dlaní. „Vlastně už teď, když o tom tak přemýšlím.“


  „To je dobře,“ řekl Gideon „Znamená to, že účinek alkoholu už polevuje. Ale mám ještě otázku: K čemu bys potřebovala ten kartáč na vlasy?“


  „Jako náhražku mikrofonu,“ zamumlala jsem si mezi prsty. „Ach můj bože! Jsem děsná.“


  „Ale máš pěkný hlas,“ řekl Gideon. „Dokonce i mně jako vyhlášenému muzikálovému nevraživci se líbil.“


  „Jak to, že to dovedeš tak dobře zahrát, když to nenávidíš?“ Složila jsem ruce do klína a podívala se na něj. „Byl jsi neuvěřitelný! Je vůbec něco, co neumíš?“ Sakra, zním jako nějaká fanynka.


  „Ne! Můžeš mě považovat za boha,“ zakřenil se. „To je taky docela roztomilé. Pojď, už to skoro bude. Musíme na naše místo.“


  Vstala jsem a pokoušela se držet tak rovně, jak jen to bylo možné.


  „Tady naproti,“ nasměroval mě Gideon. „Pojď už, nekoukej tak zkroušeně. V zásadě to byl úspěšný večer. Byl možná trochu jiný, než by se čekalo, ale všechno proběhlo přesně podle plánu. Hej, zůstaň stát.“ Objal můj pas oběma rukama a přitáhl si mě k sobě, až jsem se mu zády opírala o hruď. „Klidně se o mě můžeš opřít.“ Chvíli mlčel. „A je mi líto, že jsem byl tak nepříjemný.“


  „To už je zapomenuto.“ Což jsem trochu lhala. Bylo to ale poprvé, co se Gideon omluvil za svoje chování, a možná to bylo tím alkoholem nebo tím, jak vyprchával, ale dojalo mě to.


  Chvíli jsme tam mlčky stáli a dívali se na mihotavé světlo svíček daleko vpředu. Stíny mezi sloupy taky vypadaly, že se pohybují a vrhaly tmavé vzorce na podlahu a na strop. „Tenhle Alastair – proč tak hraběte nenávidí? Je to něco osobního?“


  Gideon si začal hrát s jednou z lokýnek, co mi spadaly na ramena. „Jak se to vezme. To, co se tak velkohubě nazývá Florentskou aliancí, je po staletí fungující rodinný podnik. Při svých cestách časem do 16. století se hrabě omylem dostal do sporu s rodinou Conteho di Madrone ve Florencii. Nebo řekněme, že jeho schopnosti byly docela špatně pochopeny. Cestování časem se nesneslo s Conteho náboženskými názory a navíc tam vzniklo nedorozumění s dcerou. V každém případě byl Conte přesvědčen, že má před sebou démona a cítil se povolán bohem tohoto zplozence pekla vymýtit.“ Jeho hlas byl najednou docela blízko mému uchu, a než mluvil dál, dotkl se rty mého krku. „Když Conte di Madrone zemřel, převzal toto dědictví jeho syn a tak dále. Lord Alastair je poslední z řady fanatických namyšlených lovců démonů, chceš-li to tak nazývat.“


  „Rozumím,“ přikývla jsem, ačkoliv to nebyla tak docela pravda. Ale tak nějak to sedělo k tomu, co jsem předtím viděla a slyšela. „Řekni, to mě právě líbáš?“


  „Ne, jenom skoro,“ zamumlal Gideon, rty přímo nad mou kůží. „V žádném případě nechci využívat toho, že jsi opilá a že mě zrovna považuješ za boha. Ale je to pro mě těžké…“


  Zavřela jsem oči, nechala jsem hlavu klesnout na jeho rameno a on si mě přitáhl ještě blíž.


  „Jak říkám, neděláš mi to zrovna snadné. V kostele s tebou vždycky přicházím na hloupé myšlenky…“


  „Je něco, co o mně nevíš,“ řekla jsem se zavřenýma očima. „Někdy vidím… dovedu… totiž, lidi, co jsou dávno mrtví… někdy je vidím a slyším, co říkají. Tak jako předtím. Myslím, že muž, kterého jsem viděla vedle lorda Alastaira, mohl být ten italský Conte.“


  Gideon mlčel. Nejspíš právě přemýšlel, jak by mi co nejtaktněji doporučil nějakého dobrého psychiatra.


  Vzdychla jsem. Měla jsem si to nechat pro sebe. Teď mě k tomu všemu ještě považuje za blázna.


  „Už je to tady, Gwendolyn,“ řekl, popostrčil mě kousek před sebe a otočil mě tak, že jsem se na něj mohla podívat. Byla příliš velká tma, než abych rozpoznala výraz jeho tváře, ale viděla jsem, že se neusmívá. „Bylo by pěkné, kdybys v těch pár vteřinách, kdy tu nebudu, mohla zůstat stát. Připravená?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Moc ne.“


  „Teď tě pustím,“ řekl a v tom samém okamžiku zmizel. Byla jsem sama v kostele se všemi jeho tmavými stíny. Ale jen o pár vteřin později přišel pocit na omdlení v břiše a stíny se začaly točit.


  „Tady je,“ řekl hlas pana George. Zamžourala jsem do světla. Kostel byl jasně osvětlen a halogenové lampy byly ve srovnání se zlatým svitem svíček v salonu lady Bromptonové pořádně nepříjemné.


  „Všechno je v pořádku,“ řekl Gideon a vrhnul na mě zkoumavý pohled. „Můžete si svůj lékařský kufřík zase odnést, doktore White.“


  Doktor White zavrčel něco nesrozumitelného. Oltář byl skutečně vybavený všemožnými nástroji, které by člověk čekal spíše na operačním sále než na tomhle barevném stolku.


  „Dobré nebe, pane White, jsou to snad operační svorky?“ Gideon se zasmál. „Jak pěkné vědět, co si myslíte o soaré v 18. století.“


  „Chtěl jsem být připraven na všechny eventuality,“ řekl doktor White a sklízel si nástroje do tašky.


  „Velmi napjatě čekáme na vaši zprávu,“ promluvil Falk de Villiers.


  „Napřed se těším, až se dostanu z těchhle hadrů.“ Gideon si rozvázal šátek u krku.


  „Takže se všechno… podařilo?“ zeptal se pan George a nervózně se podíval úkosem na mě.


  „Ano,“ přikývl Gideon a hodil šátek před sebe. „Všechno běželo přesně podle plánu. Lord Alastair sice dorazil o něco později, než se očekávalo, ale ještě včas, aby nás viděl.“ Zakřenil se na mě. „A Gwendolyn se svého úkolu zhostila výborně. Pravá schovanka vikomta z Batten by se nechovala lépe.“


  Nemohla jsem tomu zabránit a zčervenala jsem.


  „Moc rád o tom zpravím Giordana,“ řekl pan George s pýchou v hlase a nabídl mi rámě. „Ne, že bych očekával něco jiného…“


  „Ne, samozřejmě že ne,“ zamumlala jsem.


   


  Caroline mě probudila šeptáním: „Gwenny, přestaň zpívat! Je to trapný! Musíš do školy!“


  S trhnutím jsem se posadila a zírala na ni. „Já jsem zpívala?“


  „Co?“


  „Říkala jsi, abych přestala zpívat.“


  „Říkala jsem, že máš vstávat!“


  „Takže jsem nezpívala?“


  „Spala jsi,“ řekla Caroline a zavrtěla hlavou. „Pospěš si, už máš zas zpoždění. A od mámy ti mám vyřídit, že v žádném případě nemáš používat její šampón!“


  Pod sprchou jsem se vší silou snažila potlačit vzpomínky na včerejší den. Jenže se mi to nedařilo, přestože jsem několik minut promarnila tím, že jsem se čelem opírala o dveře sprchy a mumlala si pro sebe, že „se mi to všechno jenom zdálo“. Můj bolehlav to taky právě nevylepšoval.


  Když jsem konečně sešla dolů do jídelny, byla snídaně stejně skoro pryč. Xemerius visel na lustru a klátil hlavou. „No, zase střízlivá, ožralko?“


  Lady Arista si mě změřila od hlavy k patě. „Je to záměr, že sis nalíčila jen jedno oko?“


  „Ehm, ne.“ Chtěla jsem se zas otočit, ale máma řekla: „Napřed se nasnídej! Řasy si můžeš namalovat později.“


  „Snídaně je koneckonců nejdůležitější jídlo dne,“ doplnila ji teta Glenda.


  „Nesmysl!“ oponovala teta Maddy. Seděla v županu na lenošce před krbem a nohy měla natažené před sebe jako malá holka. „Snídaně se může i vynechat – tím ušetříte spoustu kalorií, které se večer dají investovat do sklenky vína. Nebo dvou či tří.“


  „Záliba v alkoholických nápojích je zřejmě rodinná záležitost,“ konstatoval Xemerius.


  „Ano, jak je velmi pěkně vidět na tvé postavě,“ zašeptala teta Glenda.


  „Možná jsem malinko tlustá, ale v žádném případě nedoslýchavá, Glendo,“ opáčila teta Maddy.


  „Měla jsi radši zůstat v posteli,“ řekla lady Arista. „Snídaně je pro všechny zúčastněné příjemnější, když jsi vyspalá.“


  „To jsem si bohužel nemohla dopřát!“ na to teta Maddy. „Měla dneska v noci zase vizi,“ vysvětlila mi Caroline. „Ano, skutečně,“ přikývla teta Maddy. „Bylo to strašné. Tak smutné. Hrozně mě to sebralo. Bylo tam to krásné srdce z broušeného rubínu a třpytilo se ve slunci… leželo docela nahoře na skalním výběžku.“


  Nebyla jsem si jistá, zda chci poslouchat, jak to bude dál.


  Máma se na mě usmála. „Sněz něco, miláčku. Aspoň trochu ovoce. A prostě neposlouchej.“


  „A vtom tam přišel ten lev…“ teta Maddy vzdychla. „S nádherně zlatavou srstí…“


  „Uuuuuh,“ vyrazil ze sebe Xemerius. „A s blyštivýma zelenýma očima, to se vsadím.“


  „Počmáral ses fixkou na obličeji,“ řekla jsem Nickovi. „Pšt,“ okřikl mě. „Teď to bude napínavé.“


  „A když tam lev uviděl ležet to srdce, uštědřil mu svou prackou pořádnou ránu a to srdce spadlo dolů do propasti, hluboko, hrozně hluboko,“ řekla teta Maddy a dramaticky se držela za prsa. „Rozbilo se a roztříštilo na tisíc malých kousíčků, a když jsem se podívala pořádně, poznala jsem, že to jsou kapky krve…“


  Polkla jsem. Najednou mi bylo blbě.


  „Ups,“ řekl Xemerius.


  „A dál?“ zeptala se Charlotte.


  „Žádné dál,“ odpověděla teta Maddy. „To je všechno – dost strašné.“


  „Ach,“ vydechl Nick zklamaně. „Tak dobře to začínalo.“


  Teta Maddy na něj vrhla rozzlobený pohled. „Já přece nepíšu žádné scénáře, chlapče!“


  „Díky bohu,“ zamumlala teta Glenda. Pak se obrátila ke mně, otevřela pusu, ale hned ji zas zavřela.


  Místo ní promluvila Charlotte: „Gideon říkal, že jsi soaré zvládla dobře. Musím říct, že se mi dost ulevilo. Myslím, že všem se kvůli tomu dost ulevilo.“


  Ignorovala jsem ji a vyčítavě jsem se podívala na lustr.


  „Chtěl jsem ti to říct už včera večer, že ta snaživka byla ještě na večeři u Gideona. Ale – jak bych to vyjádřil? Byla jsi nějak maličko… indisponovaná,“ řekl Xemerius.


  Odfrkla jsem si.


  „Já přece nemůžu za to, když ji tvůj Jiskřivý kamínek pozve, aby zůstala na večeři.“ Xemerius se odrazil, přeletěl nad stolem a přistál na prázdném místě tety Maddy, posadil se a svůj ještěrčí ocas si spořádaně omotal kolem nohou. „Myslím, že bych to na jeho místě taky udělal. Jednak dělala celý den chůvu jeho bratrovi a vedle toho ještě dala jeho byt do pucu a vyžehlila mu košile.“


  „Cože?“


  „Jak říkám, já za to nemůžu. Byl každopádně tak vděčný, že jí musel hned předvést, jak rychle dovede vykouzlit špagety pro tři lidi… Panečku, ten kluk měl ale dobrou náladu. Jeden by si myslel, že bude třeba něco namítat. A teď tu pusu pěkně zase zavři, všichni na tebe zírají.“


  To opravdu dělali.


  „Půjdu si namalovat to druhé oko,“ oznámila jsem.


  „A možná by neškodila troška zdravíčka,“ řekla Charlotte. „Ber to jako tip.“


   


  „Nenávidím ji!“ řekla jsem. „Nenávidím, nenávidím!“


  „Ježíšku! Jen proto, že mu vyžehlila jeho zatracené košile?“ Leslie zavrtěla hlavou. „To je přece docela… nepodstatný!“


  „On jí uvařil,“ naříkala jsem. „Byla celý den v jeho bytě!“


  „Jo, ale zato on tě ošmatával a mazlil se s tebou v kostele,“ řekla Leslie a vzdychla.


  „To teda nedělal.“


  „Jo, ale rád by.“


  „Líbal i Charlotte!“


  „Ale jenom na rozloučenou a na tvář!“ zařval mi Xemerius přímo do ucha. „Jestli to ještě jednou budu muset zopakovat, tak snad prasknu. Mizím odsud. Tyhle holčičí plky mě jednou zabijou.“ Párkrát mávnul křídly, odtřepotal na školní střechu a uvelebil se tam.


  „Už o tom nechci slyšet ani slovo,“ řekla Leslie. „Mnohem důležitější teď je, jestli si pamatuješ všechno, co se včera říkalo. A tím myslím opravdu důležité věci, však víš, ty, u kterých jde o život a o smrt!“


  „Pověděla jsem ti všechno, co vím,“ ujistila jsem ji a promnula si čelo. Díky třem aspirinům byl můj bolehlav pryč, ale otupělý pocit za spánky zůstal.


  „Hra.“ Leslie se naklonila nad svoje poznámky. „Proč ses Gideona nezeptala, při jaké příležitosti se před jedenácti lety setkal s tím lordem Alastairem a o jakém šermířském souboji byla řeč?“


  „Je toho mnohem víc, na co jsem se ho nezeptala, věř mi!“


  Leslie znovu vzdychla. „Napíšu ti seznam. Pak vždycky vybalíš nějakou otázku, až to bude strategicky výhodné a tvoje hormony to dovolí.“ Zastrčila blok a zahleděla se ke školní bráně. „Musíme nahoru, jinak přijdeme pozdě. Rozhodně chci být u toho, až Raphael Bertelin poprvé vstoupí do naší třídy. Chudák kluk – uniforma mu nejspíš připadá jak vězeňské hadry.“


  Šly jsme ještě oklikou kolem Jamesova výklenku. V ranní tlačenici nebylo nápadné, když jsem s ním mluvila, obzvlášť když se Leslie postavila tak, aby to vypadalo, že mluvím s ní.


  James pozdvihl svůj voňavý kapesník k nosu a zkoumavě se rozhlížel kolem mě. „Jak vidím, tu nevychovanou kočku jsi protentokrát nepřivedla.“


  „Jamesi, představ si, byla jsem na soaré u lady Bromptonové,“ vykládala jsem. „A uklonila jsem se přesně tak, jak jsi mě to naučil.“


  „Lady Bromptonová, tak tak,“ řekl James. „Nemá zrovna pověst dobré společnosti. Bývá to u ní vskutku turbulentní.“


  „Jo, to je pravda. Doufala jsem, že je to třeba běžné.“


  „Díkybohu ne!“ James dotčeně našpulil rty.


  „No, ať je to, jak chce, myslím, že jsem na příští sobotu nebo tak pozvaná na ples u tvých rodičů. Lord a lady Pimpelbottomovi.“


  „To si nedovedu představit,“ řekl James. „Má matka klade velký důraz na nesporné společenské kvality svých hostů.“


  „No, vřelý dík,“ prskla jsem a otočila se k odchodu. „Jsi fakt snob!“


  „To neměla být urážka,“ křiknul za mnou James. „A co je to snob?“


  Když jsme došly k naší třídě, Raphael se už opíral ve dveřích. Vypadal tak nešťastně, že jsme se u něj zastavily.


  „Ahoj, já jsem Leslie Hayová a tohle je moje kamarádka Gwendolyn Shepherdová,“ představila nás Leslie. „Viděli jsme se v pátek před ředitelnou.“


  Jeho obličej prosvětlil lehký úšklebek. „Jsem rád, že aspoň vy mě znovu poznáte. Já měl předtím v zrcadle docela problém.“


  „Jo,“ souhlasila Leslie. „Vypadáš jako stevard na okružní plavbě. Na to si zvykneš.“


  Úšklebek se roztáhl do úsměvu.


  „Jen musíš dávat bacha, aby sis kravatu nevymáchal v polívce,“ řekla jsem. „Mně se to děje pořád.“


  Leslie přikývla.


  „Jídlo mimochodem většinou chutná děsně. Jinak to tu není tak hrozný. Jsem si jistá, že se tu brzo budeš cítit jako doma.“


  „Tys nikdy nebyla v jižní Francii, co?“ zeptal se trochu hořce Raphael.


  „Ne,“ odpověděla Leslie.


  „To se pozná. Nikdy se nebudu cítit jako doma v zemi, kde dvacet čtyři hodin v kuse prší.“


  „My Angličani nemáme rádi, když se neustále špatně mluví o našem počasí,“ řekla Leslie. „Ach, támhle jde paní Counterová. Je – k tvému štěstí – trochu frankofilka. Bude tě milovat, když tu a tam omylem prohodíš pár francouzských slovíček.“


  „Tu es mignonne,“ řekl Raphael.


  „Já vím,“ přikývla Leslie a táhla mě dál, „ale já nejsem frankofilní.“


  „Líbíš se mu,“ konstatovala jsem a mrskla knihy na stůl.


  „No a co,“ řekla Leslie. „Bohužel není můj typ.“


  To mě rozesmálo. „Jo, jasně!“


  „Ale no tak, Gwen, bohatě stačí, když ztrácí rozum jen jedna z nás. Znám tyhle typy. Jsou s nima jen problémy. Kromě toho má zájem jen proto, že mu Charlotte řekla, že jsem snadno k mání.“


  „A proto, že vypadáš jako tvůj pes Bertie,“ dodala jsem.


  „Jo, přesně proto.“ Leslie se rozesmála. „Navíc na mě hned zapomene, až to na něj vybalí Cynthia. Podívej, byla u kadeřnice nechat si udělat nový melír.“


  Leslie se ale mýlila. Raphael očividně neměl nejmenší zájem si se Cynthiou povídat. Když jsme o pauze seděly na lavičce pod kaštanem a Leslie znova studovala lístek s kódem ze Zeleného rytíře, Raphael se k nám přicoural, posadil se vedle nás, aniž by se zeptal, a řekl: „Hm, cool, geocaching.“


  „Co?“ Leslie se na něj podrážděně podívala.


  Raphael ukázal na lístek. „Neznáte geocaching? To je taková moderní stopovaná s GPSkou. Ty čísla vypadají úplně jako souřadnice.“


  „Ne, to jsou jen… fakt?“


  „Ukaž.“ Raphael jí vzal lístek z ruky. „Jo za předpokladu, že ta nula před písmeny je horní index a znamená stupně. A ty čárky minuty a vteřiny.“


  Ozval se rozhořčený hlas. Cynthia na schodech hlasitě domlouvala Charlotte, divoce přitom gestikulovala a Charlote na ni zle shlížela.


  „Ach bože!“ Leslie byla úplně bez sebe. „To znamená 51 stupňů, 30 minut, 41,78 vteřin severně a 0 stupňů, 08 minut, 49,91 vteřin východně?


  Raphael přikývnul.


  „Takže to označuje nějaké místo?“ zeptala jsem se. „Jo jo,“ řekl Raphael. „Docela malé místo čítající přibližně čtyři metry čtvereční. A – co tam je? Nějaká keška?“


  „To kdybysme věděly,“ povzdychla si Leslie. „Ani nevíme, kde to je.“


  Raphael pokrčil rameny. „To se dá snadno zjistit.“


  „A jak? Potřebuješ na to GPSku? A jak něco takového funguje? Vůbec nic o tom netuším,“ vychrlila Leslie rozrušeně.


  „Ale já ano. Můžu ti s tím pomoct,“ řekl Raphael.


  „Mignonne.“


  Podívala jsem se znovu nahoru ke schodům. Vedle Cynthie a Charlotte tam teď stála ještě Sarah a všechny tři na nás zle koukaly. Leslie si toho ani nevšimla.


  „Ok. Ale musí to být dnes odpoledne,“ řekla. „Nemáme totiž času nazbyt.“


  „Já taky ne,“ na to Raphael. „Pojďme se prostě sejít v parku. Do té doby se Charlotte snad nějak zbavím.“


  „Nemysli si, že je to snadné.“ Vrhla jsem po něm soucitný pohled.


  Raphael se zakřenil. „Myslím, že mě podceňuješ, časocestující děvčátko.“ 


   


   


   


   


  Dovedeme vidět, jak hrnek padá ze stolu a tříští se na střepy, ale nikdy neuvidíme, jak se hrnek znovu spojí a skočí zpátky na stůl. Tenhle nárůst nepořádku či entropie odlišuje minulost od budoucnosti, a propůjčuje tak času určité směřování.


   


  (Stephen Hawking)


  12.


  „Mohla bych si přece prostě vzít ty šaty z minulého týdne,“ řekla jsem, když mi madam Rossini přes hlavu přetáhla světle růžový sen všech malých holek, celý vyšívaný krémovými a vínovými kytičkami. „Ty modré květované. Visí mi ještě doma ve skříni, měla jste jen něco říct.“


  „Tiššše, labutí krčku,“ umlčela mě madam Rossini. „Co myslíš, za co mě tu platí? Aby sis musela dvakrát obléct stejné šaty?“ Věnovala se malým knoflíčkům na zádech. „Jsem jen trochu zděšená, že jsi zničila svůj účes! V rokoku muselo takové umělecké dílo vydržet celé dny. Dámy kvůli tomu spaly vsedě.“


  „No jo, ale tak bych sotva mohla chodit do školy,“ namítla jsem. Nejspíš bych se s tou horou vlasů zasekla už ve dveřích do autobusu. „Gideona obléká Giordano?“ Madam Rossini mlaskla. „Pche! Ten hoch prý nepotřebuje pomoct, říkal! To znamená, že zas bude mít na sobě smutné barvy a nemožně zavázaný šátek. Mně už je to ale jedno. Tak, co teď provedeme s tvými vlasy? Rychle donesu kulmu a pak ti do nich zavážeme mašli, et bien.“ Madam Rossini mi natáčela vlasy kulmou a mně mezitím přišla esemeska od Leslie. „Počkám ještě přesně dvě minuty, pokud le petit français do té doby nedorazí, může na mignonne zapomenout.“


  Odepsala jsem: „Hej, máte přece sraz až za čtvrt hodiny! Dej mu aspoň ještě deset minut.“


  Lesliinu odpověď už jsem nedostala, protože mi madam Rossini vzala mobil z ruky, aby mě jako vždy vyfotografovala na památku. Růžová mi slušela víc, než bych myslela (ve skutečném životě to vůbec nebyla moje barva…), ale můj účes vypadal, jako bych strávila noc s prsty v zásuvce. Růžová mašle byl marný pokus explodující vlasy zkrotit. Když dorazil Gideon, aby mě vyzvednul, nepokrytě se hihňal.


  „Nech toho! Když už, tak se můžeme smát tobě!“ sjela ho madam Rossini. „Ha! Jak to zas vypadáš!“


  Bože, ano! Jak to zas vypadal! To by mělo být skoro zakázané vypadat tak dobře – v podivných tmavých kalhotách po kolena a ve vyšívaném lahvově zeleném kabátci, díky kterému mu zářily oči.


  „Nemáš nejmenší ponětí o módě, hochu! Jinak by sis vzal tu smaragdovou brož, která k tomuto modelu patří. A ten neslušivý kord – máš být gentleman, žádný hrubiánský voják!“


  „V tom máte jistě pravdu,“ souhlasil Gideon a pořád ještě se pohihňával. „Ale přinejmenším moje vlasy nevypadají jako ta drátěná houbička, kterou myju hrnce.“


  Pokoušela jsem se o domýšlivý pohled. „Kterou si ty myješ hrnce? Nemáš na mysli spíš Charlote?“


  „Co prosím?“


  „Ta teď přece u tebe uklízí!“


  Gideon vypadal trochu rozpačitě. „To je… to není… tak docela přesné,“ zamumlal.


  „Cha, na tvém místě by mi taky bylo teď trapně,“ řekla jsem. „Dejte mi prosím ten klobouk, madam Rossini.“ Klobouk – obludná obrovská věc se světle růžovými pery – byl v každém případě o něco méně hrozný než tyhle vlasy. Aspoň jsem si to myslela. Pohled do zrcadla ukázal, že to byl politováníhodný omyl.


  Gideon se zase rozesmál.


  „Můžeme už jít?“ prskla jsem.


  „Dávej pozor na můj labutí krček, slyšíš?“


  „To přece dělám vždycky, madam Rossini.“


  „To sotva,“ řekla jsem venku na chodbě. Ukázala jsem na černý šátek v jeho ruce. „Nebudeš mi zavazovat oči?“


  „Ne – to si ušetříme. Ze známých důvodů,“ odvětil Gideon. „A kvůli tomu klobouku.“


  „Pořád si ještě myslíš, že tě co nevidět nalákám za roh a praštím tě prknem po hlavě?“ Urovnala jsem si klobouk. „Mimochodem, už jsem o tom přemýšlela. A myslím, že to má docela jednoduché vysvětlení.“


  „Které zní?“ Gideon povytáhl obočí.


  „Dodatečně sis mě přimyslel. Když jsi totiž omdlel, zdálo se ti o mně a pak si celou tu záležitost jednoduše hodil na mě!“


  „Ano, tahle možnost už mi přišla na mysl,“ řekl k mému překvapení, popadl mě za ruku a vlekl kupředu. „Ale – ne! Vím, co jsem viděl.“


  „A proč jsi nikomu nepověděl, kdo tě – údajně – nalákal do pasti?“


  „Nechtěl jsem, aby si o tobě mysleli ještě něco horšího, než už si myslí teď.“ Zakřenil se. „A – bolí tě hlava?“


  „Tolik jsem toho zase nevypila…“ řekla jsem.


  Gideon se zasmál. „Nee, jasně. V zásadě jsi byla střízlivá.“


  Setřásla jsem jeho ruku. „Mohli bychom prosím mluvit o něčem jiném?“


  „Ale no tak! Trochu si z tebe přece můžu utahovat. Bylas včera večer tak sladká. Pan George si myslel, že jsi naprosto vyčerpaná, když jsi usnula v limuzíně.“


  „To byly nanejvýš dvě minuty,“ řekla jsem a cítila se trapně. Možná jsem slintala, nebo dokonce něco horšího. „Doufám, že jsi šla okamžitě do postele.“


  „Hm,“ já na to. Jen matně si pamatuju, jak mi máma vytahala všech čtyři sta tisíc vlásenek z hlavy a že jsem spala dřív, než mi hlava klesla na polštář. To jsem mu ale nechtěla říkat, koneckonců on si ještě užíval špagety s Charlotte a Raphaelem.


  Gideon se zničehonic zastavil, takže jsem do něj vrazila a okamžitě zapomněla dýchat.


  Otočil se. „Poslechni…“ zamumlal. „Nechtěl jsem ti to včera říkat, protože jsem myslel, že jsi moc opilá, ale teď, když jsi zase střízlivá a durdivá jako vždycky…“ Jeho prsty mi opatrně přejely po čele a mně docházel dech. Místo aby mluvil dál, mě políbil. Oči jsem zavřela, ještě než se mě dotkl rty. Ten polibek mě opil mnohem víc než punč včera večer, zase jsem měla nejistá kolena a tisíce motýlků v břiše.


  Když mě Gideon pustil, vypadalo to, že zapomněl, co chtěl říct. Opřel se rukou o zeď vedle mojí hlavy a vážně se na mě díval. „Takhle to nejde dál.“


  Pokusila jsem se dostat dech pod kontrolu.


  „Gwen…“


  Za námi na chodbě se rozezněly kroky. Bleskově jsem stáhla Gideonovu ruku a otočila jsem se. O chviličku později před námi stál pan George. „Tady jste. Už na vás čekáme. Proč nemá Gwendolyn zavázané oči?“


  „Na to jsem docela zapomněl. Prosím, udělejte to,“ řekl Gideon a podal panu Georgovi černý šátek. „Já… ehm… půjdu napřed.“


  Pan George se díval za ním a vzdychl si. Pak se podíval na mě a vzdychl ještě jednou. „Myslel jsem, že jsem tě varoval, Gwendolyn,“ řekl pak a zavázal mi oči. „Měla bys být opatrná, pokud jde o tvoje city!“


  „Hm,“ já na to a chytla jsem se za hořící tváře, které mě prozradily. „Pak byste mě neměli nechávat trávit tolik času v jeho přítomnosti…“


  To byla typická logika Strážců. Kdyby mi vážně chtěli zabránit, abych se do Gideona zamilovala, museli by se postarat o to, aby z něj byl neatraktivní blbec. S nablblou ofinou, špinavými nehty a vadou řeči. To s těmi houslemi si taky mohli nechat pro sebe.


  Pan George mě vedl temnotou. „Možná je to prostě už příliš dlouho, co mi bylo šestnáct. Vím jenom, jak snadno se na člověka v tomto věku dá udělat dojem.“


  „Pane Georgi – vykládal jste vlastně někomu, že vidím duchy?“


  „Ne,“ odpověděl pan George. „Totiž, zkoušel jsem to, ale nikdo mě nechtěl poslouchat. Však víš – Strážci jsou vědci a mystikové, ale s parapsychologií si tak nerozumí. Pozor schod.“


  „Leslie – to je moje kamarádka, ale to možná už dávno víte – takže Leslie si myslí, že tahle… schopnost by mohla být magií havrana.“


  Pan George chvíli mlčel. „Ano, to si taky myslím,“ řekl pak.


  „A s čím přesně by mi měla magie havrana pomoct?“


  „Mé milé dítě, kdybych ti na to tak dovedl odpovědět. Přál bych si, abys více spoléhala na svůj zdravý rozum, ale…“


  „…ale ten je beznadějně ztracen, to jste chtěl říct?“ Musela jsem se usmát. „Možná máte pravdu.“


  Gideon na nás čekal spolu s Falkem de Villiersem, který mi roztržitě pochválil šaty a právě rozpohybovával kolečka v chronografu.


  „Takže, Gwendolyn, dneska se koná rozhovor s hrabětem Saint Germainem. Je odpoledne, den před soaré.“


  „Já vím,“ řekla jsem a mrkla na Gideona.


  „Není to nijak složitý úkol,“ řekl Falk. „Gideon tě odvede nahoru do jeho místností a pak tě znovu vyzvedne.“ To nejspíš znamená, že budu s hrabětem sama. Okamžitě mě zalil skličující pocit.


  „Neměj strach. Včera jste si přece tak dobře rozuměli. Nevzpomínáš si?“ Gideon strčil prst do chronografu a zmizel mi před očima.


  Udělala jsem krok dopředu a podala Falkovi ruku. „Heslo dne zní: Qui nescit dissimulare nescit regnare,“ řekl Falk a přitlačil mi prst na jehlu. Rubín se rozzářil a všechno před mýma očima se rozvířilo do jasné červené.


  Když jsem přistála, heslo už jsem nevěděla.


  „Všechno v pořádku?“ řekl Gideonův hlas hned vedle mě.


  „Proč je tady taková tma? Hrabě nás přece očekává. Bylo by od něj milé, kdyby nám tu aspoň nechal zapálenou svíčku.“


  „Ano, ale neví přesně, kde se objevíme,“ vysvětlil mi Gideon.


  „Proč ne?“


  Neviděla jsem to, ale přišlo mi, jako by pokrčil rameny. „Ještě nikdy se na to neptal a mám takový neurčitý pocit, že by mu nebylo příliš příjemné, že jeho oblíbenou alchymistickou laboratoř používáme jako startovací a přistávací dráhu. Buď opatrná, je to tu plné křehkých předmětů…“


  Tápali jsme ke dveřím. Venku na chodbě zapálil Gideon pochodeň a vzal ji z držáku. Vrhala na zdi hrozivé trhavé stíny a já bezděčně přistoupila blíž ke Gideonovi. „Jak že bylo to zatracené heslo? Jen pro případ, že tě někdo praští do hlavy…“


  „Qui nescit dissimulare nescit regnare.“


  „Koleje, koleje, bába tě poleje?“


  Zasmál se a zastrčil pochodeň zpátky do držáku.


  „Co to děláš?“


  „Chtěl jsem jenom rychle… Totiž kvůli tomu před chvílí – pan George nás přerušil, když jsem ti chtěl říct něco důležitého.“


  „Je to kvůli tomu, co jsem ti včera vykládala v kostele? Já rozumím, že si kvůli tomu myslíš, že jsem blázen, ale psychiatr mi s tím taky nepomůže.“


  Gideon nakrčil čelo. „Drž prosím na chvilku zobák, jo? Musím tu teď posbírat veškerou odvahu, abych ti mohl vyznat lásku. S něčím takovým nemám vůbec žádnou praxi.“


  „Co prosím?“


  „Zamiloval jsem se do tebe,“ řekl vážně. „Gwendolyn.“ Žaludek se mi mimovolně stáhnul jako v šoku. Ale ve skutečnosti to byla radost. „Opravdu?“


  „Ano, opravdu!“ ve svitu pochodně jsem uviděla, jak se Gideon usmívá. „Já vím, že se neznáme ještě ani týden a na začátku jsem si myslel, že jsi značně… dětinská a možná jsem se k tobě taky choval jako blbec. Ale ty jsi neskutečně komplikovaná, člověk nikdy neví, co uděláš příště a ve spoustě věcí jsi téměř děsivě… ehm… naivní. Někdy bych tebou nejradši prostě zatřásl.“


  „Ok, fakt je znát, že nemáš žádnou praxi s vyznáváním lásky,“ poznamenala jsem.


  „Pak jsi ale zase tak vtipná a chytrá a nepopsatelně sladká,“ pokračoval Gideon, jako by mě vůbec neposlouchal. „A to nejhorší je, že stačí, abys byla ve stejné místnosti, a já mám potřebu se tě dotýkat a líbat tě…“


  „Ano, to je opravdu hrozné,“ zašeptala jsem a srdce se mi zastavilo, když mi Gideon vytáhl kloboukovou jehlici z vlasů, odhodil tu opeřenou příšeru velkým obloukem pryč, přitáhl si mě k sobě a políbil mě. Odhadem o tři minuty později jsem se naprosto bez dechu opírala zády o zeď a pokoušela se zůstat rovně stát.


  „Gwendolyn, hej, prostě normálně nádech a výdech,“ řekl Gideon pobaveně.


  Šťouchla jsem ho do prsou. „Přestaň s tím! To je nesnesitelné, jak jsi namyšlený.“


  „To je mi líto. Je to prostě tak… opojný pocit, že kvůli mně přestáváš dýchat.“ Znovu vzal pochodeň z držáku. „Pojď. Hrabě už na nás určitě čeká.“


  Když jsme zabočili do další chodby, vzpomněla jsem si na klobouk, ale neměla jsem nejmenší chuť se pro něj vracet.


  „Je to trochu divný, ale zrovna teď uvažuju, že se začínám docela těšit na nudné elapsovací večery do roku 1953,“ řekl Gideon. „Jen ty a já a sestřenka pohovka…“


  Naše kroky se v dlouhých chodbách rozléhaly a já se pomalu vynořovala z toho růžovoučkého pocitu, abych si vzpomněla, kde že to jsme. Popřípadě v jakém čase se nacházíme. „Kdybych nesla tu pochodeň, mohl bys třeba vytáhnout svůj kord,“ navrhla jsem. „Jeden nikdy neví. V jakém roce jsi vlastně dostal tu ránu do hlavy?“ (To byla jedna z mnohých otázek, které mi Leslie napsala na lístek a které jsem měla položit, kdykoli mi to hormony dovolí.)


  „Zrovna mě napadá, že jsem ti sice vyznal lásku, ale ty mně ne,“ řekl Gideon.


  „Já ne?“


  „Určitě ne slovy. A nejsem si jistý, jestli to platí. Pššššt!“ Vykvíkla jsem, když nám přes cestu přeběhla tlustá krysa, docela klidně, jako by z nás neměla ani trochu strach. Ve světle pochodně se jí oči červeně třpytily. „Jsme očkovaní proti moru?“ zeptala jsem se a za chůze jsem se ke Gideonovi přimkla ještě víc.


   


  Místnost v prvním patře, kde se nacházela kancelář hraběte Saint Germaina, byla malá a působila – na velmistra lóže Strážců, i když byl v Londýně jen občas – vyloženě skromně. Jednu zeď zakrýval až ke stropu regál plný v kůži vázaných knih, před ním stál psací stůl a dvě židle potažené stejnou látkou, ze které byly i závěsy. Jinak tu nebyl žádný nábytek. Venku svítilo zářijové slunce a bylo dost teplo, a tak v krbu nehořel oheň. Okno vedlo na malé nádvoří s fontánou, která tam byla i v naší době. Okenní římsy i stůl byly pokryty papíry, psacími pery, pečetními svíčkami a knihami, které se hromadily na sebe, a kdyby se zřítily, zvrhly by kalamáře, jež postávaly všude různě okolo. Byla to útulně malá místnost, prozatím prázdná, ale stejně se mi zježily chloupky na krku, hned jak jsem sem vstoupila.


  Dovedl mě sem nevrlý sekretář v bílé mozartovské paruce, který jen řekl: „Hrabě vás jistě nenechá dlouho čekat,“ a zavřel za sebou dveře. Jen nerada jsem se oddělila od Gideona, zato on v nejlepší náladě zmizel za dalšími dveřmi, hned jak mě tomu nevrlému sekretáři předal.


  Popošla jsem k oknu a vyhlédla ven na tiché nádvoří. Všechno vypadalo velmi klidně, ale ten nepříjemný pocit, že tu nejsem sama, ve mně přetrvával. Možná mě někdo pozoruje skrz zeď za těmi knihami, pomyslela jsem si. Neboje to zrcadlo, co visí nad krbovou římsou, z druhé strany okno, jako to bývá ve výslechových místnostech na policii.


  Chvíli jsem tam prostě jen tak stála a cítila se stísněně, ale pak mě napadlo, že ten tajný pozorovatel by si všiml, že se cítím být pozorovaná, když tu tak nepřirozeně ztuhle postávám. Takže jsem si vzala knihu z vrchu jedné hromádky na parapetu a otevřela ji. Marcellus, De medicamentis. Aha. Marcellus – ať už to byl kdokoli – očividně objevil několik nezvyklých medicínských metod, které sepsal do téhle knihy. Našla jsem si pěknou pasáž, která se zabývala léčbou nemocných jater. Bylo třeba chytit zelenou ještěrku, vyjmout jí játra, svázat je do červeného šátku nebo od přírody černého hadru (od přírody černý? Hm?) a ten šátek či hadr pověsit nemocnému na pravou stranu. Když jste pak ještěrku propustili a řekli jí: „Ecce dimitto te vivam…“ a ještě něco dalšího, taky latinsky, pak byl problém s játry napraven. Říkala jsem si jenom, jestli ta ještěrka mohla utéct, když jí vyoperovali játra. Zaklapla jsem knihu. Tomuhle Marcellovi očividně dost hrabalo. Kniha, co ležela na hromadě jako další, byla vázaná v tmavé kůži, hrozně tlustá a těžká. Proto jsem ji při listování nechala ležet. „O lecjakých daemonech a kterak mohou být nápomocni mágům a prostým poddaným“ stálo zlatými písmeny na titulní straně, a přestože jsem neznala žádné mágy ani „prosté poddané“, otevřela jsem ji někde uprostřed. Zíral na mě obrázek ošklivého psa a pod ním se psalo, že je to Jestan, démon z Hindúkuše, který šíří nemoci, smrt a války. Jestan mi na první pohled připadal nesympatický, a tak jsem listovala dál. Z další stránky na mě zíral podivně šeredný ksicht s rohatými výrůstky na lebce (byly podobné, jaké mají klingoni ve Star Treku), a když se jsem na něj chvíli znechuceně dívala, zavřel klingon jedno oční víčko a povstal z papíru jako kouř z komína, rychle zhoustnul do úplné, rudě oděné postavy, která se zhmotnila vedle mě a shlížela na mě planoucíma očima. „Kdo se opovažuje povolávat velkého a mocného Beritha?“


  Pochopitelně jsem se docela vyděsila, ale zkušenost mě naučila, že duchové sice vypadají nebezpečně a dovedou strašidelně pohrozit, ale zpravidla nedovedou pohnout ani stéblem trávy. Moc jsem doufala, že tenhle Berith nebyl nic než duch, který se schovával mezi stránkami téhle staré knihy a napodoboval vzhled pravého démona, jehož čas se, doufejme, již dávno naplnil.


  „Nikdo tě nepovolával,“ řekla jsem proto slušně, ale dost nenuceně.


  „Jsem Berith, démon lží, velkovévoda pekelný!“ představil se znělým hlasem. „Také nazývaný Bolfri.“


  „Ano, to tu stojí,“ přikývla jsem a mrkla zpátky do knihy. „Kromě toho ještě vylepšuješ zpěvákům jejich hlasy.“ Přitažlivý dar. Ovšem po této žádosti (která už tak vypadala komplikovaně, protože byla nejspíš sepsaná v babylonské řeči) se mu musely přinést nejrůznější oběti – novorození mrzáčci, ideálně ještě živí. To každopádně nebylo vůbec nic proti tomu, co jste museli udělat, když jste chtěli, aby proměnil kov ve zlato. To totiž taky dovedl. Šechemité, ať už byli kdokoli, proto Beritha vzývali. Dokud nepřišel Jakub a všichni muži v Šechemu nezemřeli za strašlivého utrpení pod jejich meči. Prozatím všechno v pořádku.


  „Berith velel šestadvaceti legiím,“ hřímal Berith.


  Protože mi doteď ještě nic neudělal, byla jsem odvážnější. „Lidi, co o sobě mluví ve třetí osobě, mi připadají divní,“ řekla jsem a obrátila stránku. Jak jsem doufala, Berith znovu zmizel v knize jako kouř odvátý větrem. S úlevou jsem vydechla.


  „Zajímavá četba,“ ozvalo se za mnou tiše. Otočila jsem se. Hrabě Saint Germain nepozorovaně vklouzl do místnosti. Opíral se o hůl s umělecky vyřezávanou hlavicí a jeho vysoká, štíhlá postava byla tak působivá jako vždycky a tmavé oči svěží.


  „Ano, moc zajímavá,“ zamumlala jsem trochu nerozhodně. Pak jsem se ale vzpamatovala, zaklapla jsem knihu a hluboce se poklonila. Když jsem se ze svých sukní znovu vynořila, hrabě se usmíval.


  „Těší mě, že jsi přišla,“ řekl, chytil mě za ruku a přitáhl si ji ke rtům. Dotyk jsem sotva cítila. „Zdá se mi nutné, abychom naši známost prohloubili, neboť naše první setkání proběhlo poněkud… nešťastně, není-liž pravda?“


  Nic jsem neřekla. Při našem prvním setkání jsem se většinou zabývala tím, že jsem v duchu zpívala národní hymnu, hrabě udělal pár urážlivých poznámek o nízké ženské inteligenci všeobecně a u mě obzvlášť a nakonec mě dost nekonvenčním způsobem přiškrtil a vyhrožoval mi. Měl pravdu: to setkání proběhlo poněkud nešťastně.


  „Máš velmi studenou ruku,“ řekl. „Pojď, posaď se. Jsem starý muž a nevydržím již dlouho stát.“ Zasmál se, pustil mi ruku a posadil se na židli za stolem. Na pozadí se všemi těmi knihami vypadal skoro jako svůj vlastní portrét, starý muž s urozenými rysy, živýma očima a v bílé paruce, obklopen aurou tajemství a nebezpečenství, které se nešlo vyhnout. Chtěj nechtěj jsem se posadila na druhou židli.


  „Zajímáš se o magii?“ zeptal se a ukázal rukou na hromadu knih.


  Zavrtěla jsem hlavou. „Ještě minulý měsíc ne, abych pravdu řekla.“


  „Je to poněkud bláznivé, není-liž pravda? Jelikož tě tvoje matka celá ta léta nechala věřit, žes docela normální děvče. A nyní jsi zjistila, že jsi důležitou součástí jednoho z největších tajemství lidstva. Dovedeš si vysvětlit, proč tak učinila?“


  „Protože mě miluje.“ Chtěla jsem to vyslovit jako otázku, ale znělo to dost rozhodně.


  Hrabě se zasmál. „Ano, takto smýšlejí ženy! Láska! Toto slovo je vaším pohlavím vskutku přetěžované. Láska je odpověď – vždy to mnou pohne, když to slyším. Nebo mě to pobaví, přijde na to. Ženy nejspíš nikdy nepochopí, že muži mají zcela jinou představu o lásce než ony.“


  Mlčela jsem.


  Hrabě trochu naklonil hlavu. „Bez jejich obětavého pojetí lásky by bylo ženám jistě mnohem více zatěžko se muži v každém vztahu podřídit.“


  Snažila jsem se o neutrální výraz. „V naší době se to…“ – díkybohu! – „…změnilo. U nás jsou si muži a ženy rovní. Nikdo se nikomu nemusí podřizovat.“


  Hrabě se znovu zasmál, tentokrát dvakrát tak dlouho, jako bych udělala nějaký opravdu dobrý vtip. „Ano,“ řekl nakonec. „O tom už jsem si nechal vyprávět. Ale věř mi, je docela jedno, jaká práva se ženám přiznala – na povaze lidí to zhola nic nemění.“


  Jo, co se k tomu dá říct. Nejlíp vůbec nic. Jak hrabě právě poznamenal – na lidské povaze se těžko něco mění – což taky platí pro tu jeho.


  Ještě chvíli mě pozoroval s pobaveně pozdvihnutým koutkem úst a pak znenadání řekl: „Ovšem magie… podle prorokování by ses v ní měla vyznat. Obdařena magií havrana, uzavírá v G-dur kruh, jejž stvořilo dvanáct.“


  „To už jsem taky párkrát slyšela,“ řekla jsem. „Nikdo mi ale nedovedl vysvětlit, co ta magie havrana vlastně je –“


  „…Jeho křídla rudá jako rubín jsou, havran nezná sílu ani cenu svou. Slyší mezi světy mrtvé zpívat, vzlétne, kruh se začne uzavírat…“


  Pokrčila jsem rameny. Z téhle rýmovánky jsem taky nebyla o moc moudřejší.


  „Je to jen proroctví pochybného původu,“ řekl hrabě. „Nemusí nutně platit.“ Opřel se a znova se na mě zahleděl. „Vyprávěj mi něco o svých rodičích a domově.“


  „O rodičích?“ Trochu mě to překvapilo. „Vlastně není moc co vyprávět. Můj otec zemřel, když mi bylo sedm, měl leukémii. Než onemocněl, pracoval jako docent na univerzitě v Durhamu. Tam jsme žili, než umřel. Pak jsem se s mámou a mladšími sourozenci přestěhovala do domu mých prarodičů. Žijeme tam společně s tetou a sestřenicí a pratetou Maddy. Máma pracuje jako úřednice v nemocnici.“


  „A má rusé vlasy jako všechna děvčata od Montroseů, je to tak? Přesně jako tvoji sourozenci, že?“


  „Ano, kromě mě jsou všichni zrzaví.“ Proč mu to připadalo tak zajímavé? „Můj otec měl tmavé vlasy.“


  „Všechny ostatní ženy v kruhu dvanácti jsou rusovlasé, věděla jsi to? V mnoha zemích ještě před nedávnem tato barva vlasů stačila, aby byla žena upálena jako čarodějnice. Ve všech dobách a kulturách považovali lidé magii stejnou měrou za fascinující jako ohrožující. To je důvod, proč jsem se jí tak důkladně zabýval. Co člověk zná, toho není třeba se obávat.“ Předklonil se a poskládal prsty na sebe. „Mně osobně přímo palčivě zajímá, jak s tímto tématem nakládají kultury Dálného východu. Na mých cestách do Indie a Číny jsem měl to štěstí, že jsem se setkal se spoustou učitelů, kteří byli ochotni předat své vědění dál. Byl jsem zasvěcen do tajemství kroniky Akasha a naučil se spoustu, co chápání většiny západních kultur jednoznačné dalece přesahuje. A co by pány z inkvizice ještě dnes vedlo k nerozvážným konáním. Nic neděsí církev víc, než když člověk pozná, že Bůh nesedí nad námi v dalekém Nebi a nerozhoduje o našem osudu, nýbrž v nás.“ Zkoumavě se na mě podíval a usmál se. „Je vždycky tak osvěžující probírat rouhačská témata s vámi dětmi 21. století. Při herezi ani nemrknete.“


  Ne. Možná bychom i mrkly, kdybychom věděly, co to je hereze.


  „Oproti asijským mistrům jsme, pokud jde o duchovní rozvoj, poněkud pozadu,“ pokračoval hrabě. „Mnohé drobné… schopnosti, jako ta, kterou jsem ti mohl demonstrovat při našem předešlém setkání, jsem totiž nabyl tam. Můj mistr byl mnich jistého tajného řádu v Himálaji. On a jeho bratři se tam dorozumívají, aniž by používali hlasivky, a dovedou zneškodnit své nepřátele, aniž by pohnuli prstem. Tak silná je moc jejich ducha a jejich představivosti.“


  „Ano, to je jistě užitečné,“ řekla jsem opatrně. Hlavně ať ho nenapadne mi to celé ještě jednou ukázat. „Včera večer na soaré jste tuto schopnost zkoušel na lordu Alastairovi, pokud se nepletu.“


  „Ach, soaré.“ Znovu se usmál. „Z mého pohledu se bude konat až zítra. Jak potěšující, že se tam s lordem Alastairem opravdu setkáme. Dovedl moji malou demonstraci ocenit?“


  „V každém případě to na něj udělalo dojem,“ odvětila jsem. „Ale že by ho to nějak zastrašilo, to ne. Říkal, že se postará, abychom se nikdy nenarodili. A něco o zplozencích pekelných.“


  „Ano, má politováníhodný sklon k neslušným formulacím,“ řekl hrabě. „Ovšem nelze to srovnávat s jeho předkem, Contem di Madrone. Měl jsem ho tehdy zabít, když jsem ještě měl tu příležitost. Ale byl jsem mladý a měl politováníhodně naivní postoj… Nu, tuto chybu podruhé neudělám. I když se sám nedovedu vydat na cestu: lordovy dny jsou spočteny a je naprosto lhostejné, kolik mužů shromáždil na svou ochranu a jak skvěle zachází s kordem. Kdybych byl ještě mlád, sám bych ho vyzval.


  Nyní to ale může převzít můj potomek. Gideonovo šermířské umění je pozoruhodné.“


  Zmínka Gideonova jména mě jako vždycky zahřála. Vzpomněla jsem si na to, co říkal předtím, a to hřálo ještě trochu víc.


  Bezděčně jsem se podívala ke dveřím. „Kam vůbec šel?“


  „Udělá si takový výlet,“ pronesl hrabě lehkovážně. „Čas mu vyjde přesně na to, aby jednu mou milou mladou přítelkyni poctil odpolední návštěvou. Bydlí tady poblíž, a když pojede kočárem, je u ní za pár minut.“


  Co prosím?


  „To dělá často?“


  Hrabě se znovu usmál, byl to vřelý, přátelský úsměv, za kterým se skrývalo něco jiného, co jsem nedovedla rozpoznat. „Tak dlouho ji ještě nezná. Představil jsem je teprve před nedávnem. Je to chytrá, mladá a velmi atraktivní vdova a já jsem toho názoru, že žádnému mladému muži nemůže škodit společnost zkušené ženy – jen trochu zdrženlivé.“


  Nebyla jsem schopná na to cokoli říct, ale očividně se ode mě nic neočekávalo.


  „Lavinia Rutlandová náleží k těm požehnaným ženám, kterým činí potěšení předávat své zkušenosti,“ řekl hrabě.


  Jo, to teda. Tak jsem ji taky odhadovala. Rozzuřeně jsem si zírala na ruce, které se samy od sebe zaťaly v pěst. Lavinia Rutlandová, dáma v zelených šatech. Proto tedy ta důvěrnost včera večer…


  „Mám dojem, že se ti tato představa příliš nezamlouvá,“ nadhodil hrabě jemným hlasem.


  To měl pravdu. Nezamlouvala se mi ani trochu. Jen s velkým přemáháním jsem zvládla podívat se hraběti znovu do očí. Pořád se tak vřele a přátelsky usmíval. „Má milá, je důležité, aby ses brzy naučila, že žádná žena nemůže vznášet majetnické nároky na jakéhokoli muže. Ženy, co tak činí, končí nemilované a osamělé. Čím je žena moudřejší, tím dříve se vyrovná s mužskou povahou.“ Co je to za debilní kecy!


  „Ach, ale ty jsi samozřejmě ještě příliš mladá, nemám pravdu? Zdá se mi, že mnohem mladší než ostatní děvčata v tvém věku. Pravděpodobnější právě poprvé zamilovaná.“


  „Ne,“ zamumlala jsem.


  Jo. Jo! Každopádně je to poprvé, co to tak cítím. Tak opojně. Tak existenciálně. Tak jedinečně. Tak bolavě. Tak sladce.


  Hrabě se tiše zasmál. „Není důvod se stydět. Byl bych zklamán, kdyby to bylo jinak.“


  To samé říkal také na soaré, když jsem se díky Gideonově hře na housle rozplakala.


  „V zásadě je to docela snadné: žena, která miluje, by pro svého nejmilejšího bez váhání zemřela,“ řekl hrabě. „Položila bys za Gideona svůj život?“


  Radši ne. „O tom jsem ještě nepřemýšlela,“ odpověděla jsem zmateně.


  Hrabě vzdychnul. „Bohužel – a díky pochybné ochraně tvé matky – jste spolu ještě nestrávili příliš času, ty a Gideon, ale už teď jsem ohromen, jak dobře zvládl svoji úlohu. Láska ti doslova září z očí. Láska – a žárlivost!“


  Jakou úlohu?


  „Nic se nedá snáze odvodit než reakce zamilované ženy. Nikdo není snadněji kontrolovatelný než žena, již utvářejí její vlastní pocity k jistému muži,“ pokračoval hrabě. „To jsem Gideonovi vysvětlil při našem prvním setkání. Samozřejmě je mi poněkud líto, že vyplýtval tolik energie na tvou sestřenici – jak že se to jmenuje? Charlotte?“


  Zírala jsem na něj. Z nějakého důvodu jsem myslela na vidění tety Maddy a na rubínové srdce, které leží na skalním výběžku nad propastí. Nejradši bych si zakryla uši, jen abych ten jemný hlas už nemusela poslouchat.


  „Každopádně je v těchto ohledech značně rafinovanější, než jsem byl v jeho věku já,“ řekl hrabě. „A musím uznat, že byl přírodou obdařen mnohými výhodami. Tělo má jak Adonis! Krásný obličej, půvab a jaké nadání! Nejspíš se nemusí ani příliš snažit, aby přilákal dívčino srdce. Lev řve ve Fis-Dur, hřívu samý diamant, multiplicatio, sluncem okouzlený…“


  Pravda mi naráz došla až do žaludku. Všechno, co Gideon dělal, jeho dotyky, gesta, polibky, slova, všechno to sloužilo jen a pouze k tomu, aby mnou manipuloval. Abych se do něj zamilovala jako předtím Charlotte. Abych byla snáze kontrolovatelná.


  A hrabě měl pravdu: Gideon se vůbec nemusel snažit. Moje malé hloupé holčičí srdce k němu přicupitalo docela samo a padlo mu k nohám.


  V duchu jsem viděla lva, jak přichází k rubínovému srdci nad propastí a jediným mávnutím pracky ho sráží.


  Jako ve zpomaleném filmu padalo, dopadlo hluboko na zem v propasti a roztříštilo se na tisíc malých kapiček krve.


  „Už jsi ho slyšela hrát na housle? Pokud ne, postarám se o to – nic není vhodnější k podmanění ženského srdce než hudba.“ Hrabě se zasněně zahleděl do stropu. „To byl ostatně Casanovův trik. Hudba a básně.“


  Umřu. Cítila jsem to docela jasně. Tam, kde bylo předtím moje srdce, se teď rozšiřoval jen ledový chlad. Prosakoval mi do žaludku, do nohou, paží, rukou a nakonec i do hlavy. Jako ve filmové upoutávce mi před očima probíhaly události uplynulých dní, podkreslené melodií The Winner Takés It All: od prvního polibku ve zpovědnici až po vyznání lásky před chvílí ve sklepě. Všechno to byla jedna velká, promyšlená a perfektně provedená manipulace – až na pár přerušení, kdy byl očividně sám sebou. A ty pitomé housle dokonaly zbytek.


  Ačkoliv jsem se na to později pokoušela rozpomenout, netušila jsem, o čem jsem s hrabětem dál mluvila, protože jakmile nade mnou převzal vládu chlad, bylo mi všechno jedno. Dobré bylo, že většinu našeho rozhovoru obstaral hrabě sám. Svým jemným, příjemným hlasem mi vykládal o svém dětství v Toskánsku, o tom, jak ho poznamenal nemanželský původ, o těžkostech s pátráním po vlastním otci a o tom, jak se již coby kluk zabýval tajemstvím chronografu a věštbami. Vážně jsem se pokoušela naslouchat, už jen proto, že jsem věděla, že to budu muset slovo od slova převyprávět Leslie, ale vůbec to nepomáhalo. Myšlenky se mi točily jen a pořád kolem vlastní blbosti. A toužila jsem být sama, abych konečně mohla plakat.


  „Markýzi?“ Nevrlý sekretář zaklepal a otevřel dveře. „Arcibiskupova delegace je tu.“


  „Ach, to je dobře,“ řekl hrabě, zvedl se a mrknul na mě. „Politika! V těchto dobách ji pořád ještě určuje církev.“ Se šramotem jsem se taky zvedla a poklonila se.


  „Bylo mi potěšením s tebou hovořit,“ řekl hrabě. „A už teď jsem nesmírně zvědav na naše další setkání.“ Zamumlala jsem něco na souhlas.


  „Prosím vyřiď Gideonovi moje pozdravy a politování nad tím, že jsem ho dnes nemohl přijmout.“ Hrabě uchopil svoji hůl a došel ke dveřím. „A chceš-li ode mě radu: moudrá žena ví, jak skrývat svou žárlivost. My muži se jinak vždy cítíme příliš jistí…“ Naposledy jsem zaslechla tichý, jemný smích a byla jsem sama. Ovšem ne na dlouho, protože o pár minut později se vrátil ten nevrlý sekretář a řekl: „Prosím, následujte mě.“


  Znovu jsem seděla na židli a se zavřenýma očima jsem čekala na slzy, které ovšem nepřicházely. Což bylo možná lepší. Mlčenlivě jsem následovala sekretáře po schodech dolů, kde jsme chvíli jen tak postávali (pořád jsem si ještě myslela, že se skácím a umřu), dokud se ten muž starostlivě nepodíval na hodiny na zdi a nepronesl: „Přijde pozdě.“


  V tom okamžiku se otevřely dveře a na chodbu vstoupil Gideon. Moje srdce na chvilku zapomnělo, že už leží roztříštěné na dně propasti a rozbušilo se o něco rychleji. Chlad v mém těle vytlačily splašené obavy. Neuspořádaný stav Gideonova oblečení, rozcuchané, zpocené vlasy, červené tváře a skoro horečnatě zářící zelené oči bych možná ještě přiřkla lady Lavinii, ale co ten roztržený rukáv a krajkové lemování na prsou a zápěstí? Byly celé od krve!


  „Jste zraněn, sire,“ vykřikl nevrlý sekretář vyděšeně, čímž mi doslova vzal slova z úst (Ok, bez toho sira. A bez vykání). „Nechám zavolat lékaře!“


  „Ne,“ řekl Gideon a působil tak sebejistě, že bych ho nejradši zpohlavkovala. „To není moje krev. Každopádně ne všechna. Pojď, Gwen, musíme si pospíšit. Trochu mě zdrželi.“


  Popadl mě za ruku a táhl dopředu a sekretář nás následoval až dolů ke schodům a několikrát vykoktal: „Ale sire! Co se stalo? Neměli bychom dát vědět markýzi…?“ Gideon však opáčil, že na to teď není čas a že hraběte vyhledá, co nejdřív to bude možné, aby mu podal zprávu.


  „Odsud již půjdeme dál sami,“ řekl, když jsme došli na konec schodiště, kde stáli stráže s vytaženými kordy. „Prosím vyřiďte markýzi mé pozdravy! Qui nescit dissimulare nescit regnare.“


  Strážci nám uvolnili cestu a sekretář se na rozloučenou uklonil. Gideon vzal pochodeň z držáku a táhl mě dál kupředu. „Pojď, máme nanejvýš dvě minuty!“ Pořád ještě působil docela vesele. „Mimochodem, víš, co znamená to heslo?“


  „Ne,“ řekla jsem a sama jsem se divila, že se moje fofrem dorostlé srdce brání znovu spadnout do propasti. Tvářilo se, jako by bylo všechno v pořádku a naděje, že by třeba mohlo mít nakonec pravdu, mě téměř zabíjela. „Zato jsem zjistila něco jiného. Čí krev to máš na sobě?“


  „Kdo nedovede předstírat, nedovede ani vládnout.“ Gideon posvítil pochodní do dalšího rohu. „Ludvík XI.“


  „To sedí,“ řekla jsem


  „Upřímně řečeno vůbec netuším, jak se jmenuje ten chlápek, jehož krev mi zničila šaty. Madam Rossini mi určitě vynadá.“ Gideon rozrazil dveře do laboratoře a zastrčil pochodeň do držáku na zdi. Plápolavě světlo osvětlovalo velký stůl plný podivných aparátů, skleněných lahví, lahviček a pohárů, které byly naplněné tekutinami a práškem v rozličných barvách. Zdi byly ve stínu, ale viděla jsem, že jsou skoro celé pomalované a popsané a hned nad pochodní se šklebila nahrubo nakreslená umrlčí lebka s pentagramem místo očních důlků.


  „Pojď sem,“ přikázal Gideon a dotáhl mě na druhou stranu stolu. Konečně pustil moji ruku. Ale jen proto, aby mě oběma rukama vzal kolem pasu a přitáhl si mě k sobě. „Jaký byl tvůj rozhovor s hrabětem?“


  „Bylo to velmi… poučné,“ řekla jsem. Fantomové srdce se mi v hrudi třepotalo jako malý ptáček a já spolkla knedlík, co mi vězel v krku. „Hrabě mi vysvětlil, že… že vy dva sdílíte poněkud bizarní názor, že zamilovaná žena se dá snáze kontrolovat než jakákoli jiná. Muselo být k vzteku, že sis to všechno tak pracně připravil s Charlotte a pak si se mnou musel začít znova od začátku, co?“


  „Co to povídáš?“ Gideon na mě zíral s nakrčeným čelem.


  „Ale udělal jsi to opravdu dobře,“ pokračovala jsem. „To si mimochodem hrabě taky myslí. Samozřejmě jsem nebyla nijak těžký případ… bože, já se tak stydím, když pomyslím na to, jak jsem ti to usnadnila.“ Už jsem se na něj nedovedla podívat.


  „Gwendolyn…“ zarazil se. „Už to bude. Možná bychom v tomhle rozhovoru měli pokračovat později. V klidu. Sice nemám nejmenší tušení, k čemu směřuješ…“


  „Chci jenom vědět, jestli je to pravda,“ řekla jsem. Samozřejmě to byla pravda, ale naděje přece umírá poslední. V žaludku se ozval blížící se skok časem. „Jestli sis opravdu naplánoval, že se do tebe zamiluju, stejně jako jsi to předtím udělal s Charlotte.“


  Gideon mě pustil. „To je blbej okamžik,“ řekl. „Gwendolyn. Hned si o tom promluvíme. Slibuju ti to.“


  „Ne! Ted‘!“ Uzel v mém krku se přetrhnul a začaly mi téct slzy. „Stačí, když řekneš jenom ano, nebo ne! Naplánoval sis to všechno?“


  Gideon se podrbal na čele. „Gwen…“


  „Ano, nebo ne?“ vzlykala jsem.


  „Ano,“ řekl Gideon. „Ale prosím tě – přestaň plakat.“ A podruhé v jediném dni spadlo moje srdce – tentokrát jen druhé vydání, fantomové srdce, co narostlo z ryzí naděje – z útesu a na dně propasti se roztříštilo na tisíce droboučkých střípků. „Ok, to je vlastně všechno, co jsem chtěla vědět,“ zašeptala jsem. „Díky za upřímnost.“


  „Gwen, rád bych ti vysvětlil…“ Gideon se mi před očima proměnil ve vzduch. Pár vteřin jsem zírala na mihotavé světlo pochodně a na lebku nad ní. Do mého těla se znovu vkrádal chlad a já se pokoušela potlačit slzy, až se mi nakonec všechno rozplynulo před očima. Potřebovala jsem pár vteřin, abych si zvykla na světlo v místnosti s chronografem v mé době, ale slyšela jsem rozrušený hlas doktora Whitea a trhání látky.


  „To nic není,“ řekl Gideon. „Jenom škrábnutí, sotva to krvácelo. Nepotřebuju ani náplast. Doktore White – můžete svoje svorky zase odložit. Vůbec nic se nestalo!“


  „Ahoj děvče z kupy sena,“ pozdravil mě Xemerius. „Nikdy neuhodneš, na co jsem přišel! Ach ne! Ty jsi zase brečela?“


  Pan George mě popadl oběma rukama a otočil mě jednou kolem dokola. „Není zraněná!“ řekl s úlevou v hlase.


  Ano. Když se odhlédne od mého srdce.


  „Pojď, vypadneme,“ řekl Xemerius. „Bratr čirého uhlíku a tvoje kamarádka Leslie pro tebe totiž mají nanejvýš zajímavé sdělení! Představ si, že přišli na to, jaké místo označují ty souřadnice z kódu Zeleného rytíře. Nebudeš tomu věřit!“


  „Gwendolyn?“ Gideon se na mě díval, jako by měl strach, že se kvůli němu vrhnu pod první autobus.


  „Všechno je v pořádku,“ řekla jsem, aniž bych mu pohlédla do očí. „Pane Georgi, mohl byste mě prosím dovést nahoru? Opravdu nutně musím jít domů.“


  „Samozřejmě,“ přikývl pan George.


  Gideon se pohnul, ale doktor White ho pevně držel. „Zůstaň klidně stát!“ Odtrhl rukáv Gideonova saka i košile, co měl pod ním. Na ruce měl krvavý strup a nad tím, skoro na rameni byla řezná rána. Malý duch Robert celý zděšený zíral na to množství krve.


  „Kdo to byl? Musím to desinfikovat a sešít,“ pravil doktor White ponuře.


  „V žádném případě,“ ozval se Gideon. Byl bledý a jeho veselost byla ta tam. „To můžeme udělat později. Napřed musím mluvit s Gwendolyn.“


  „To opravdu není nutné,“ řekla jsem. „Vím všechno, co potřebuju. A teď musím domů.“


  „No ovšem!“ přitakal Xemerius.


  „Zítra je taky den,“ řekl pan George Gideonovi a sáhl po černém šátku. „A Gwendolyn vypadá unaveně. Ráno musí brzy do školy.“


  „Přesné! A dneska v noci ještě vyráží hledat poklad,“ dodal Xemerius. „Nebo co to na těch souřadnicích najdeme…“


  Pan George mi zavázal oči. Poslední, co jsem viděla, byly Gideonovy oči, které z jeho bledého obličeje nepřirozeně zářily.


  „Dobrou noc všem,“ řekla jsem ještě, pak mě pan George odvedl z místnosti. Kromě malého Roberta mi beztak nikdo neodpověděl.


  „Ok, nebudu tě tak napínat,“ řekl Xemerius. „Leslie a Raphael si dneska odpoledne užili dost zábavy, na rozdíl od tebe, jak tak koukám. No, ať je to, jak je to, podařilo se jim docela přesně určit ty souřadnice. A teď můžeš třikrát hádat, kde se nacházejí.“


  „Tady v Londýně?“ zeptala jsem se.


  „Bingo!“ vykřikl Xemerius.


  „Co prosím?“ zeptal se pan George.


  „Nic,“ opáčila jsem. „Promiňte, pane Georgi.“


  Pan George vzdychnul. „Doufám, že tvůj rozhovor s hrabětem Saint Germainem proběhl dobře.“


  „Ach ano,“ odpověděla jsem trpce. „Byl v každém ohledu velmi poučný.“


  „Haló! Já jsem ještě tady,“ křičel Xemerius a já cítila jeho vlhkou auru, když se mi jako opička přitiskl kolem krku. „A mám opravdu zajímavé novinky. Takže: skrýš, kterou hledáme, se nachází tady v Londýně. Lépe řečeno: nachází se v Maifayru. Ještě přesněji: na Bourdon Place. A ještě přesněji: na Bourdon Place 81! No, co říkáš?“ U mě doma? Souřadnice určují místo v mém vlastním domě? Co tam probůh mohl můj dědeček schovat? Možná další knihu? Nějakou s poznámkami, které nám konečně trochu pomůžou?


  „Psí holka a Francouz se zatím docela snažili,“ řekl Xemerius. „Přiznávám, že téhle záležitosti se souřadnicemi ani za mák nerozumím. Ale teď – teď je řada na mně! Protože pouze jedinečný, báječný a nadmíru chytrý Xemerius dovede strčit hlavu skrz jakoukoli zeď a podívat se, co se za ní nebo v ní skrývá. Dneska v noci proto vyrážíme na pátrání po pokladu!“


  „Chceš o tom mluvit?“ zeptal se pan George.


  Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, to do zítřka počká,“ řekla jsem a platilo to jak pro pana George, tak pro Xemeriuse.


  Dneska v noci budu jenom ležet a plakat po svém zlomeném srdci. Chci se koupat v sebelítosti a nabubřelých metaforách. A možná si k tomu pustím i Hallelujah od Bon Jovi. Každý ostatně potřebuje svůj vlastní soundtrack pro takovou chvíli.


  Epilog


  Londýn, 29. září 1782


   


  Narazil zády do zdi, ruku položil na rukojeť kordu a rozhlížel se. Selský dvůr byl liduprázdný, jak lord Alastair slíbil. Prádelní šňůry byly napnuté ode zdi ke zdi a bílá prostěradla, která na nich visela, se pohupovala ve větru.


  Paul vzhlédl k oknům, ve kterých se odráželo odpolední slunce. Na jednom parapetu ležela kočka a posměšně ho pozorovala, packa se jí pohupovala přes okraj. Připomínala mu Lucy.


  Uchopil rukojeť kordu a urovnal si vyšívané lemy na zápěstích. Tyhle rokokové šaty podle něj vypadaly všechny stejně, hloupé kalhoty ke kolenům, divné kabátce s dlouhými a nepraktickými šosy, k tomu všude vyšívání a krajky – hrozné. Chtěl si obléct kostým a paruku, kterou si nechal vyrobit pro návštěvy v roce 1745, ale Lucy a lady Tilneyová trvaly na tom, aby si nechal ušít kompletně nový model. Tvrdily, že na něj budou všichni zírat, když bude v roce 1782 pobíhat v šatech z roku 1745. Jeho argument, že je to fuk, že se tam přece jen na odlehlém místě krátce potká s lordem Alastairem, aby si vyměnili papíry, jednoduše nechtěly poslouchat. Sáhl si mezi košili a kabátec, kde v hnědé obálce ležely složené kopie.


  „Moc pěkné – jste dochvilný.“


  Otočil se za chladným hlasem. Lord Alastair vystoupil ze stínu brány, jako vždy elegantně oblečen, i když dost barevně a příliš ověšen šperky, takže ve slunci doslova zářil. Působil mezi těmi obyčejnými prostěradly jako cizinec. Dokonce i rukojeť kordu vypadala, že je z ryzího zlata a byla osázena drahokamy, což zbrani propůjčovalo neškodný a téměř směšný vzhled.


  Paul se rychle podíval skrz bránu, kde se vedle cesty rozprostíral zelený trávník až dolů k Temži. Bylo slyšet frkání koňů, takže předpokládal, že lord Alastair přijel kočárem.


  „Jste sám?“ zeptal se lord Alastair. Tón jeho hlasu byl nepopsatelně arogantní a navíc zněl, jako by trpěl chronickou rýmou. Přistoupil blíž. „Jaká škoda! Moc rád bych znovu viděl vaši krásnou rusovlasou společnici. Má vskutku – ehm – nezvyklý způsob, jak vyjadřovat své mínění.“


  „Byla pouze zklamaná, že jste nevyužil jejích předností, které vám obstaraly naše poslední informace. A je nedůvěřivá, co tímhle vším zamýšlíte.“


  „Vaše informace nebyly úplné!“


  „Byly dostatečně úplné! Plány Florentské aliance nebyly dostatečně promyšlené! Za čtyřicet let ztroskotalo pět útoků na hraběte a za dva z toho jste osobně zodpovědný! Naposledy – před jedenácti lety – jste působil tak sebejistě!“


  „Buďte bez obav! Další pokus neselže!“ řekl lord Alastair. „Moji předci a také já jsme vždy činili tu chybu, že jsme takzvaného hraběte chtěli přemoci jako člověka. Pokoušeli jsme se mu sejmout masku, hanobit ho a poškodit jeho dobrou pověst. Pokoušeli jsme se zbloudilé duše, jako je ta vaše, přivést ze scestí, aniž bychom pochopili, že jste dávno byli zatraceni kvůli krvi démonů.“


  Paul podrážděně nakrčil čelo. Z toho lordova pompézního žvanění a vůbec žvanění všech mužů Florentské aliance nebyl nikdy moc moudrý.


  „Pokoušeli jsme se ho zdolat jako obyčejného člověka pomocí jedu, čepele kordu či kulky z pistole,“ pokračoval lord Alastair. „Jak směšné!“ Vyrazil ze sebe chraptivý smích. „Ať jsme dělali cokoli, zdálo se, že je o krok před námi. Ať jsme se vydali kamkoli – byl tam již před námi. Vypadalo to, že je neporazitelný. Všude měl vlivné přátele a ochránce, kteří se stejně jako on vyznali v černé magii. Mezi členy jeho lóže náleží nejvlivnější muži naší doby. Trvalo celá desetiletí, než jsem pochopil, že démona nelze zdolat lidskými metodami. Ale nyní jsem moudřejší.“


  „To mě těší, že to slyším,“ řekl Paul a rychle mrknul stranou. V bráně se objevili dva další muži, oděni v černém, kordy po straně. Zatraceně! Lucy měla pravdu. Alastaira ani nenapadlo, že by dodržel slovo. „Máte s sebou ty dopisy?“


  „Samozřejmě,“ přikývl lord Alastair a vytáhl ze svého kabátu tlustý svazek papírů, který byl převázaný červeným provázkem. „Mezitím – a nejen díky vám a vašim výtečným informacím – se mi podařilo propašovat jednoho svého dobrého přítele mezi Strážce. Již teď mě každý den zásobuje důležitými novinkami. Věděl jste, že hrabě touto dobou opět pobývá ve městě? Ach, samozřejmě, že jste to věděl!“ Potěžkal svazek v ruce a pak ho hodil Paulovi.


  Paul ho obratně chytil jednou rukou. „Díky. Jistě jste si nechal zhotovit opisy.“


  „To nebylo nutné,“ konstatoval lord arogantně. „A co vy? Donesl jste mi, co jsem požadoval?“


  Paul si obezřetně zastrčil svazek dopisů do kabátu a zvedl hnědou obálku do výšky. „Pět stran rodokmenu de Villiersů, začíná v 16. století u Lancelota de Villierse, prvního cestovatele časem, až po Gideona de Villierse, narozeného v 20. století.“


  „A ženská linie?“ zeptal se lord Alastair a teď zněl dokonce trošku rozrušeně.


  „Ta je také zahrnuta. Od Elaine Burghleyové až po Gwendolyn Shepherdovou.“ Při tom jméně Paula bodlo. Vrhnul rychlý pohled na oba muže. Zůstali stát v bráně, ruce na rukojeti kordu, jako by na něco čekali. Se skřípěním zubů musel uznat, že už tušil na co.


  „Velmi dobře. Tak mi to dejte!“


  Paul zaváhal. „Nedodržel jste naši úmluvu,“ řekl, aby získal čas a ukázal na oba muže. „Měl jste přijít sám.“ Lord Alastair sledoval jeho pohled lhostejně s pozdvihnutým obočím. „Gentleman mého společenského postavení není nikdy sám. Moji sluhové mě doprovázejí neustále a všude.“ Přistoupil o krok blíž. „A teď mi dejte ty papíry! O všechno ostatní se postarám já.“


  „A co když si to rozmyslím?“


  „Mně osobně je dost jedno, zda ty papíry získám z vašich živých či mrtvých rukou,“ podotkl lord a položil ruku na zdobnou rukojeť kordu. „Jinak řečeno: nehraje žádnou roli, jestli vás zabiji před, nebo po předávce.“ Paul popadl hlavici svého kordu. „Přísahal jste.“


  „Pche,“ vykřikl lord Alastair a vytáhl kord. „Ďábla nezdoláte morálním konáním! Sem s těmi papíry!“


  Paul ustoupil o dva kroky a také tasil svou zbraň. „Říkáte, že běžnými zbraněmi nás nezdoláte?“ zeptal se a posměšně, jak to jen bylo možné, povytáhl obočí.


  „To se teď ukáže,“ řekl lord. „En garde, démone!“


  Paul by rád hovořil dál, ale zdálo se, že lord Alastair čeká jen na příležitost. Jediným krokem k němu přiskočil, očividně divoce odhodlán Paula zabít. Bylo hloupé, že společně s jeho brilantním šermířským uměním to nebyla ani trochu dobrá kombinace.


  Přinejmenším to bylo Paulovi jasné, když se po méně než dvou minutách nacházel zase zády u zdi. Odrážel útoky, co to jen šlo, schovával se a znovu se objevoval mezi prostěradly a pokoušel se dovést lorda do úzkých. Marně.


  Kočka se zaprskáním seskočila z parapetu a prchla bránou. Za oknem byl klid. Zatraceně. Proč nedal na Lucy? Důrazně ho žádala, aby časové okno v chronografu nastavil menší. Pak by možná vydržel dost dlouho, aby mohl před lordovýma očima zmizet.


  Alastairova zbraň se zablyštěla ve slunci. Jeho další rána byla tak silná, že Paulovi kord téměř vypadl z ruky.


  „Počkejte!“ zakřičel a supěl víc, než bylo nutné. „Vyhrál jste! Dám vám ty papíry!“


  Lord Alastair nechal kord klesnout. „Velmi moudré.“ Paul předstíral, jak těžce dýchá, zřítil se na zeď a hodil lordu Alastairovi hnědou obálku. V tom stejném okamžiku se po něm vrhnul, ale lord Alastair vypadal, že je na to připravený. Nechal obálku dopadnout na zem a Paulův útok s lehkostí odrazil.


  „Prohlédnu každou démonskou lest!“ zakřičel a smál se u toho. „Ale teď uvidím, jakou barvu má vaše krev!“ Provedl rafinovaný výpad a Paul ucítil, jak mu ostří rozřízlo rukáv kabátce a kůži pod ním. Z paže mu vytryskla teplá krev. Ani to moc nebolelo, takže předpokládal, že to je jen lehké škrábnutí, ale škodolibý úšklebek jeho protivníka a skutečnost, že Alastair vypadal, že se ani nezadýchal, zatímco on sám supěl a lapal po dechu, ho naladily o něco méně optimisticky.


  „Na co čekáte?“ křiknul lord Alastair přes rameno na oba lokaje. „Nesmíme mu dát už žádný čas! Nebo chcete, aby se nám rozplynul před očima jako náš poslední protivník?“


  Černě odění muži neprodleně zareagovali. Když se k němu blížili mezi prostěradly, věděl Paul, že prohrál. Aspoň Lucy byla v bezpečí, proběhlo mu hlavou. Kdyby šla s ním, musela by tu teď taky zemřít.


  „Vyslov svá poslední slova,“ pronesl lord a Paul přemýšlel, nechal klesnout kord, padl na kolena a začal se modlit. Třeba zbožný lord kvůli pietě s vražděním maličko posečká. Možná byl ale stejně už mrtvý, dřív než padl na kolena.


  V tomto okamžiku si všiml pohybu za prostěradly a jeden z Alastairových mužů se beze slova zhroutil, než se vůbec stačil otočit. Po nepatrné vteřině zděšení se ten druhý s vytaseným kordem vrhl na nového protivníka, mladého muže v zeleném kabátci, který se nyní zjevil mezi prostěradly a útok odrážel svým kordem téměř nenuceně.


  „Gideon de Villiers,“ vyrazil ze sebe Paul a s nově nabytou odvahou se pokoušel odrážet rány lorda Alastaira. „Nikdy bych si nebyl pomyslel, že jednou budu tak rád, že tě vidím, chlapečku.“


  „Vlastně jsem byl jen zvědavý,“ řekl Gideon. „Viděl jsem kočár se znakem lorda Alastaira stát na cestě a chtěl jsem se podívat, co tak může pohledávat v tomhle opuštěném dvoře…


  „Mylorde, to je ten démon, co zavraždil Jenkinse v Hyde Parku!“ supěl muž lorda Alastaira.


  „Dělej, za co tě platím,“ zařval na něj lord Alastair a zdálo se, že zdvojnásobil svoje úsilí. Paul cítil, že ho podruhé zasáhl, na stejné paži o kousek výš. Tentokrát mu bolest projela celým tělem.


  „Mylorde…“ sluha se očividně dostal do nesnází.


  „Převezmi tady toho!“ křikl lord Alastair rozzlobeně. „Postarám se o toho druhého!“


  Paul s úlevou zalapal po dechu, když se od něj lord vzdálil. Mrknul na paži – krvácela, ale ještě udržel kord.


  „My se přece známe!“ Lord Alastair teď stál proti Gideonovi, ostří jeho kordu se temně lesklo Paulovou rudou krví.


  „Správně,“ souhlasil Gideon a Paul obdivoval – trochu proti své vůli – klid, který z něj vyzařoval. Měl ten mladík vůbec strach? „Přesně před jedenácti lety, krátce po vašem nepodařeném vražedném útoku na hraběte Saint Germaina, jsme se setkali na šermířském výcviku u Galliana.“


  „Markýz Welldone,“ konstatoval lord pohrdavě. „Vzpomínám si. Doručil jste mi vzkaz od samotného ďábla.“


  „Doručil jsem vám varování, kterého jste bohužel nedbal.“ Zelené oči najednou nebezpečně zajiskřily.


  „Démonská svoloč! Hned jsem to věděl, když jsem vás spatřil. A vaše protiútoky byly sice slušné, ale možná si ještě vzpomínáte, kdo v našem malém výcvikovém souboji zvítězil?“


  „Vzpomínám si moc dobře,“ odvětil Gideon a zatřásl krajkovým lemováním na zápěstí, jako by ho obtěžovalo. „Protože to bylo teprve minulý týden. Přinejmenším pro mě, když se to tak vezme. En garde.“


  Kov řinčel o kov, ale Paul neviděl, kdo má převahu, protože teď se zbývající sluha znovu vzpamatoval a vyrazil s vytaseným kordem směrem k němu.


  Ten muž nešermoval tak elegantně jako jeho pán, ale velmi prudce a Paul cítil, jak ho síly v poraněné ruce přes krátkou pauzu opouštějí.


  Kdy konečně skočí? Už to nemůže dlouho trvat… Zaťal zuby a udělal další výpad. Několik minut nikdo neřekl ani slovo, bylo slyšet jen řinčení a supění, pak Paul koutkem oka uviděl, jak drahocenný kord lorda Alastaira vyletěl do vzduchu a s tupou ránou dopadl na dlažbu.


  Díkybohu!


  Sluha uskočil několik kroků zpět. „Mylorde?“


  „To byl podlý trik, démone,“ pravil lord rozhněvaně. „Proti veškerým pravidlům! Měl jsem zásah!“


  „Nedovedete prohrávat, jak se mi zdá,“ opáčil Gideon. Krvácel z rány na paži.


  Lordovy oči žhnuly vztekem. „Zabijte mě, jestli si troufáte!“


  „Ne dnes,“ řekl Gideon a zastrčil kord zpátky za svůj pásek.


  Paul viděl pohyb lordovy hlavy a viděl, jak sluha napíná svaly. Bleskurychle se vrhl mezi ně a odrazil ránu dřív, než mohla špička sluhova kordu proniknout mezi Gideonova žebra. V té samé vteřině Gideon vytáhl svůj kord a zasáhl muže do prsou. Z rány vytryskla krev a Paul se musel odvrátit.


  Lord Alastair využil čas k tomu, aby z dlažby sebral svůj kord a hnědou obálku. Bez dalšího slova se otočil a utekl branou pryč.


  „Zbabělce!“ křičel Paul rozzuřeně. Pak se obrátil na Gideona. „Jsi zraněný, chlapečku?“


  „Ne, je to jen škrábnutí,“ řekl Gideon. „Ale ty vypadáš docela špatně. Tvoje ruka! Tolik krve…“ Stiskl rty a pozdvihl kord. „Co to bylo za papíry, co jsi dal lordu Alastairovi?“


  „Rodokmeny,“ hlesl Paul nešťastně. „Radu předků v mužské a ženské linii cestovatelů časem.“


  Gideon přikývl. „Věděl jsem, že jste oba zrádci. Ale nemyslel jsem si, že budete tak hloupí! Pokusí se zabít všechny potomky hraběte Saint Germaina! A teď zná i jména v ženské linii. Bude-li po jeho, nikdy se nenarodíme.“


  „Měl jsi ho zabít, když jsi k tomu měl příležitost,“ podotkl Paul hořce. „Oblafnul nás. Poslouchej, nemám už moc času, každým okamžikem přeskočím zpátky. Ale je důležité, abys mě teď poslouchal.“


  „To neudělám!“ Zelené oči jiskřily vzteky. „Kdybych věděl, že tě tu dneska potkám, vzal bych si s sebou zkumavku…“


  „Byla to chyba, že jsme se spojili s Aliancí,“ řekl Paul spěšně. „Lucy byla od začátku proti tomu. Ale já si myslel, že když jim pomůžeme zneškodnit hraběte…“ Chytil se za břicho. Přitom jeho prsty vytáhly balíček svázaných dopisů, které měl pod kabátcem. „Zatraceně! Tady! Vem si to, chlapečku.“


  Gideon si váhavě vzal balíček. „Přestaň mi říkat chlapečku. Jsem o hlavu větší než ty.“


  „Jedná se o část proroctví, které hrabě strážcům doposud zamlčoval. Je důležité, aby sis to přečetl dřív, než tě napadne hned utíkat za svým drahým hrabětem, abys nás mohl napráskat. Sakra, Lucy mě zabije, až se tohle dozví.“


  „Kdo mi zaručí, že to nejsou padělky?“


  „Prostě si to přečti! Pak pochopíš, proč jsme ukradli chronograf. A proč jsme chtěli hraběti zabránit, aby uzavřel kruh krve.“ Zalapal po dechu. „Gideone, musíš dávat pozor na Gwendolyn,“ vychrlil. „A musíš ji před hrabětem ochránit!“


  „Ochráním Gwendolyn před kýmkoli!“ V Gideonových očích se to pyšně zablesklo. „Ale nevím, co je ti do toho.“


  „Je mi do toho docela dost, chlapečku!“ Paul se musel ovládnout, aby po něm neskočil. Bože, kdyby ten kluk měl jen nepatrné tušení!


  Gideon bojovně zkřížil ruce. „Kvůli vaší zradě nás Alastairovi muži nedávno málem zabili v Hydeparku, Gwendolyn a mě! Sotva mi teda namluvíš, že ti záleží na jejím zdraví.“


  „Nemáš ani tušení…“ Paul se zarazil. Už neměl ani trochu času. „To je fuk. Poslouchej.“ Myslel na to, co říkala Lucy, a pokusil se vložit do svého hlasu veškerý možný důraz. „Jednoduchá otázka – jednoduchá odpověď: Miluješ Gwendolyn?“


  Gideon ho na moment spustil z očí. Ale něco se mihlo v jeho pohledu, to Paul dobře viděl. Byla to snad nejistota? No skvěle, s kordem umí ten kluk zacházet. Ale ve věci pocitů se zdál být docela začátečník.


  „Gideone! Musím znát odpověď!“ Jeho hlas zněl ostře.


  Chlapcův obličej zjemněl. „Ano,“ řekl prostě.


  Paul cítil, jak jeho zlost pominula. Lucy to opravdu věděla. Jak o ní mohl kdy pochybovat!


  „Pak si přečti ty papíry,“ řekl rychle. „Jen tak pochopíš, jakou roli Gwendolyn doopravdy hraje a kolik je toho v sázce.“


  Gideon na něj zíral. „Co tím myslíš?“


  Paul se předklonil. „Gwendolyn zemře, jestli tomu nezabráníš. Jsi jediný, kdo to dovede. A komu důvěřuje, jak to tak vypadá.“


  Zesílil stisk na Gideonově paži, když ucítil, že ho přemáhá závrať. Co by dal za jednu dvě minuty navíc!


  „Slib mi to, Gideone!“ řekl zoufale.


  Gideonovu odpověď už neslyšel. Všechno kolem něj se rozplynulo, podtrhlo mu nohy a mrštilo jím časem a prostorem.


  Kdo chce vědět, co se skrývá na daných souřadnicích v domě Montroseových na Bourdon Place 81, může se pokusit rozluštit následující kód:
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  Poznámky


  
    	[←1]


    	
      Lze s pravděpodobností hraničící téměř s jistotou vycházet z toho, že je tím míněn Giordano Alessandro, Conte di Madrone, 1502-1572, viz také LAMORY, Italské šlechtické rody 16. století, Bologna 1997, str. 112.

    

  


  
    	[←2]


    	
      Oblak kouře a pach síry si Conte pravděpodobně vymyslel kvůli větší hodnověrnosti.

    

  


  
    	[←3]


    	
      Nejspíše se jedná o potomka Medicejů Rudolfa, o němž se mluvilo především ve spojitosti s jeho spektakulární sebevraždou roku 1559, viz PAVANI, Legendy zapomenutých Medicejů, Florencie 1988, str. 212.
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